کاب سب الغیل 
ى الحاهليية وإلاسلام واخبارها 
باپ 
ا الذي هشار بت عمد ت السائب الكى 
وبلیه 
كناب أسياء خيل العرب وفرساا 
بای 
ای عبد آوه عد رن رباد الاعران 


روابة أ ملیسور موهرب بن امد الجوالیق 
شن اشرما وی حوشبهما وریب فھارسپا 


جرجس لوی كلا ودا 
اجاة اللغات الساعية ف جامعة رويا الحتي 


طبع فی مطبعة برل ق مدنا لیدن 
سنة 1۹۳۸ 
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موسو عة المعرفة marefa.org‏ 


المعرفة مشروع علمي ثقافي يهدف لجمع المحتوى العربي والإضافة إليه لإنشاء موسو عة دقيقةء متكاملة» متنوعة» مفتوحة 
محايدة ومجانيةء يستطيع الجميع المساهمة في تحريرهاء بالكتابة أو بالاقتباس من مصادر مرخيصة بالنقل. بدأت المعرفة في 
6 فبراير 2007 ويوجد بها الآن 35,587 مقال و 2,409,583 صفحة مخطوط فيها. 


خلافا للغات العالم الكبرى الأخرى» تفتقر الثقافة العربية إلى المحتوى الإلكتروني» ويفاقم من ذلك الوضع قصر عمر المواقع 
الإلكترونية العربيةء مما يجعل محتواها الإلكتروني مملوكا لكيان اعتباري قد زال من الوجود» ولا يستطيع حتى كاتب المحتوى 
نشره في مکان آخر. 


لذا فندعو المهتمين إلى المساهمة في جمع تراثنا في موسو عة المعرفة الحرة والحصول على تصاريح النقل من مختلف 
المصادر وتوعية أصحاب تلك المصادر ببدائل علامة حفظ الملكية التي تتيح نشر المعرفة. ادع أصدقاءك للكتابة في أي 
موضوع معرفي يهمهم. 


مشروع معرفة المخطوطات 


تشهد الثقافة العربية تراجعا على كافة الأصعدة. ونتيجة لذلك تخلى العديد من الشعوب عن استخدام الأبجدية العربية» مما أدى 
إلى سقوط مراكز إشعاع الثقافة العربية في تلك الشعوب في غياهب النسيان. فنری حواضر حیدر أباد وتنبکتو وزنجبار 
وسمرقند ملآى بمئات الآلاف من المخطوطات العربية في حالة يرتى لها من الإهمال. ولقد شكلت التقنية الحديثة من الماسحات 
الضوئية والإنترنت بارقة أمل. إذ أصبح بإمكان المتطوعين» حيثما كانواء المشاركة في تحويل تلك المخطوطات الممسوحة إلى 
نصوص رقمية يعم نفعها الجميع. 


N TT 
والمخطوطات العربية تضم 16 مكتبة بالهند بين أهم 168 موقع بالعالم مالي كك اي افد رة‎ 
والتركية (بحروف عربية). وبعد أن كانت الهند أكبر مشتر وقأرئ للأدب العربي أصبحت اليوم لا تجد بين أبنائها من هو قادر‎ 
حتی على قراءة عناوين تلك المخطوطات. الفرصة سانحة لإثراء تراثنا ودعم أواصر التعاون الإنساني مع حضارة الهند‎ 
الصديقة. المشروع ذاته يجري تكراره مع تجمعات هم۲٥0 المخطوطات العربية الكبرى في الصين وتنبكتو (مالي).‎ 


هذه قائمة جزئية للمخطوطات التي لدينا. إذا كنت تريد أن نعجل بنشر أي منها فأخبرنا بالضغط هنا. 


خطوات المشروع: 

EERE EERE 

2. نشر المخطوط إلكترونيا مقرونا بمقالات من موسوعة المعرفة متعلقة بالمخطوط والكاتب. ويمكن للجميع تحميل 
المخطوط. قائمة المخطوطات الجاهزة للتحميل. 

3 تدوين المخطوطات, أي تحويل الصورة إلى نص حرفي يمكن التعامل التحريري معهء وذلك للمخطوطات التي لا 
يوجد لها نصوص. وهذا عن طريق مشروع معرفة المخطوطات الذي يضم برنامح تدوين المخطوطات عن بعد 
.Distributed Proofreading‏ وتلك الخطوة تتطلب جهدا فائقا ندعو القراء للمشاركة فيه (بالتسجيل هنا). 

4. تقدیم نص المخطوط إلى مشروع گوتنبرگ ٥٥٤‏ ز٥۴۲‏ ۲٥ط‏ ۸٥ں‏ لنشر كتب التراث العالمي. وقد انضمت 
موسوعة المعرفة لمشروع گوتنبرگ وهي بذلك المشارك العربي الوحيد في هذا المشروع العالمي. 


مع تحيات مدير المشروع 


د. نايل الشافعي 
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کاب نسب الیل 
فى الجاملية وإلاملام وأخبارها 
اف 


ا اذم هتار ن محمد ان الا الكل 


وليه 
کناب اء خیل العرب وفر سانا 
اف 


اف عد اه جد ن زياد الاعرافی 


امف 


رأة الى مبصور مووب س اج أمحي 


غ بترا ولعایفی حپاشپہا وریت عھارسپا 
1 


8 س 1 
ت ١‏ 
لی وی . ويد 


استاد اعات الساسة ى جامعة روما الععى 


طع ئى مصبعة رل ى مدسة ليدن 


سه 1۸ | 
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م10 f‏ کاب ل سس اخيل فى امجاهله والاسلام وا 
بالف 
ایی الہتڈر شام بن محمد بن السائب الكل 


روا ا E‏ ع کش سای الله !ی اعباس م الاس ےه 
e‏ البغبرة الشيبان هری ن أف اسن احجد r‏ شی ل ار کیل 
اه ي صا بن شيخ بن بر اا سد عن أ ید ايه بد 
ا انتا اح مو چعار بن سان بن عل ن عد ان 
2 هوب ,1 اجو ا E‏ 1 ن اخضر بن اسن ن 


1 شی ل امجوالش 
Hl2r‏ سم از الر جن جن الرحم اپد 4 رتب ۾ الان 
اخبرنا أب امسن محمد بن عبد الوإحد بن رزمة الزار إجا رة فال 


عا أبو عبد عل بن عند انه بن اعاس بن العتس بن الور تيبان 
کروی ی a‏ یغداد فی مزا قراءة علب قال دتا او اسر 
ا س فال سا بد بن صام بن الاح مول جار بن سلان 

عل س عد اه بی عا فال أخرنا هتام ن خد بن الائب 


عن ابی قال هذا تاب سب نول اليل ف العامة والاسلاب ‏ وکات 


اس .ا ا ا سي صقت ر يتف و ي س س ی ن ن ی س م 


Ts eC IHY Bedr 
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العرب ترتبط المخيل بى امجاهلية والاسلام معرفة بفضلها وا جعل اه نمال 
فیا م الع وشا با وتر على البخيصة واللا 8 اء وتخصوا وتکرمپا 
وتؤثرها على لاهن وإلاولاد وننقخر بذلك ف اشعارها ونسنده ھا فل ترف 
على ذلك من حب الخيل ومعرفة فضاها حى إعف ايه تبيه عليه السلام 
قأمره انت باتغاذها وار تباطپا تال وا عدو لم ما استطمة ن وة ومن 
راط امنيا 2 ريون بو عدو الله ر وعدرم» ا رسول انه عليه السلام 
الل وارتبطا وا با وحضن علا وأعل المسين با م ف ذلك سن 
الاجر والغنبة وفضاها ی السیمان عل غاا عل للرس سین 
ولصاحبه سپا فارتہطا ن وأسرعو الى ذلك وعرفوا ما م فيه 
٠‏ ورجا عليه سن الراب من انه جل وع والشیر فى الرزق ۴ راهن علیہا 
رسول انه وجعل فا سقة وتراهيّ ليها ابه وجاء ت إلإحاديث متصلة 
ن رسول اله صلی امه عليه وسل حدننا الأسدئ قال جد عد بن 


E‏ ۳ فال قال ا بن ج ل شیا ۱ ا ن چ ر احرص 


ا ل سول اه صل اه عل ال مم ف ا ا الى يوم النيامة 


س 


3 or Foo, gu HE & fn—ra, ag FHA 4 2. fF ami. FÊ Tayi 
l. Adam 315, Ab Tüauf Weg, Tn. II 38 Rell Mihî F. 31] 
rnahllani YF Bj, Zad Ibn “Alî tûrên] ro, APY, den Fol Flim 1 H4 
e F oF, U BH, HBT, 1Y fh. F dh, Bh. # ITU, 13 B. ¢ YT! A nol] Ef, 

1 e TT uy 1 a (He) tax 1g Hr. l. Bul, h. Tazik 
Ai Hil Th I i=l no, BD, o all. Fm Hal, Bb. Tarngr lr 
aA alu Fh 1 103 no, 309:; IF 400 na, TY, Tal TE, B r. 

1 ub. Lb. Ful b. HEHE Fe. ‘Amir al-Iadlreuî al-Hiuı-1 f 75 ou ™Y TAn'A YIL 
3. 131, TF TI &F no. 10J ote}, — Abdarr. Lb. AA at-Tumih Ma AHIDI 
{FR YI 2P no, ALR), 15-4 Duh. IL #18 [ikl D. 43] (att, ¥ iT, 
411—7 [Mariqil’ LD. 28] Aaet, TI Hr Masl. O 14e Sl, Ely Ir 11 1= 
êd. du Culre 1337] [Imire LB. A: Fae il 18H I Bi mal VE 2 flu; 
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واهلها معاون علها فأمسحو نرإصيبا وأدعرإ ها بالبركةء وحدنا الواقدى 
عن عبد انه بن عر عن سيل بن اې صاځ عن ايه عن اې هري قال 
قال رسول ات صلی ابه علبه وسل امخپل ممقود ف نوإصيا اخر آل بوم 
ألقبانة ودنا الیاقدئ قال دنا ابو عد اله رشي عن ابي جعفر 
جمد ين عل بن حسين عن ايه قال قال رسول | به صلل آنه عليه وسل 
من # ان برتبط فرسا م سبیل ابد بنبي صادقة اع أ جر شي ودا 
اليإقدئ قال حدثنا أسانة ين زيد عن جى المَساي قال قال رسول اله 
صل اله عله ولم س اربط + رتا فی سیل اه کان ¿ له شل جر الصام 
القاعم وإلباسط يده يالصدقة ما د بق لی فرسه؛ وما جاء فیا رن 
ااا اکثر من ذللف سنا قصرنا عب قال ابن الک وعد ابو 
بوسف قال جدثا رزاع فال کا بالساحل څیء بنعل لینڑی عا امه 
فا فأدخلوما يتا وألتوا على الباب ترا وجللوما باه فال فلا نرى 
علا وفرغ ام ر امه قال فوضح اسان فی صل دک فتطلعه ا 
قا وحدث اکى عن محمد بن الساشب عن ابي صا عن 
عباس قال اول من ركب انخيل وذ ها اياعيل بن ابراهم ا من 


ا س س ا 


و ج 


Ala Bogie T 13a: ot Fyn 10g; Tl I 3: UIA 4g a Fay; TDumîrî 
I rit م‎ AM: cf Lames Fifi اال‎ 1, a ATI. bh, Mm. b. af; 
lu Stim TL. mar b. MHA #F IT mud 173 (hf ¥ O} no, BH, — Bmh- 
(i 10 bh. A. Fl, Dakan a Batun û2-Enyt ul Madluli T7 ICL (Th IF PEH 
1. 4d: II AHN mo, AIT, Tad VI 13E). q ae Ark ahinr} rf Ful TI 
MOR? — A. if Bm. ere. nlBRqiT h. Han al“Alidan FI ou 118 
anı lil? ol 1l. $ THR gg ata iar). * Tl. Fuad (Al-larE 
1T 159? ou bien .... î, Aen al AJA F Furs 1 EL FMF I AE Do. 0 
SAIN ut. O3, — Tul, altace ef FRA TI J4 IM, Th ST AH o. 
ITE YE. hb. YT. b. aya b. lorika ا‎ ulHneînt Ab Titman}? < IEA 
Aus, Danî T #S ® 2), ky TA Fl. H1, f 1M °, 
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تکل بالعربیه اة الى أنرل اله قراته على رسوله بها فال فا شي 
اميل اعسلا. امه افوس فر عا وکان لا یری شيا آلا أصابه فلا يلخ 
اخرج آنه له من الير ماة فرس فأقاست کی پک ما شا اه ثم صپحی 
۳ 2 تجا ورکپاء وحدث الوإفدئ قال حدثنی عيد ال 
ل ہن جنب فال اول من رکب اتخبل امماعيل 

ران اا کات َا لا طاق تی رت لإباعیل» کان 

دارود نی ال سپ امخیل خا شدیتا فل یکن سمح بفرس يدر بعرقي أو 

رعق او جسن او جى الا بست اليه حي مح الف فرس م یکن فى 
الا٘رض ومذ ورا فاا فب اله داؤودٌ ورث سلیان ملک ومیراته وجل 
فی مقعد آبیه فقال ما ورش داژود مالا اس اله من هك ايل و مرها 
وصنعها» وال بعض اهل ادإ ن اه نعالی أخرج له ماه فرس من 
البحر ها أجاحة وكان يثال تاك اخبل امقر فكان يراهن يينها ويها ول 
یکن ٹیء ایب الہ مھا وتال ای سلیارت دعا جا ذات یوم فقال 
اعرقوها عل ی أعرقها بیاما وأساما وأسابما فال فأخذ غ عَرّضها 
٠‏ حين صل الظر فر به وقث العصر وهو يعرضها أبس فما الا ساب رابع 
غه عن الصلاة حن عابت الس وتوارت بامسجاب غم اتتبه فذكر 

الصلاة انر ام وقال لا خير فى مال يشغل عن اتاد وعن ذکر 


+ HE 13 


3 الوس‎ dj, mg Ire main. yg Abd. kh. Tez. al-Hud. Ibn QL nt. 8 
(mha Mia II 88 no. HT GA. 1325, Fab I 30484, IT 2837 [rwî de Wai] 
af TT Sy, HOL. 3 al. lL. Gund. alii F 1F (Hh & ISE uo, B0 

بو“ انت 7 عن امن بار هن2 134 11م sg TEE 8g.g, Mu P4‏ 
ره [ايه ۾ jaa fom. JF] Id.‏ 75 وخلیقه ف رض 

aê IB 11B TE Talal ln;‏ 1 4 ورته سلهان وجل و 
1E fin — 170 dd. 1H, Hazwînî I Stig — fm [lirrtement le Mn. al-E'ul",‏ 

7و .2 اپ الکلى قال ان احرج نعالی اله 2 ?3-1 IH‏ 11-13 
HÊ i. Oy: e ITH.‏ عل 13 ,3 
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اله ردوها وقد عرض متها لس ماثة وبقيت مائة فد علب السع ماع قطنى 
یرب سوغھها اسفا على ما فاته عن وق بللا صر وت مات ارس ل 
نکن عرضث عابه فال هت الائ أ اك ا مائ ای فت جن 
کر ر فقال الله ووهبا لإداوؤود سلبمان م المد إن أبإب الى خر 
د ألاية؛ فلم زل سلبان میا بها حتی فېضه ابه اله 
وحدث الكلي حيد بن الساثب عن أن صا عن , ابی عیاس قال 
ام آل ما اننشر ف العرب من تلك اميل ان وما من الاد من اهل 
14 عہان | قذ موا عل سلمان ن دارود لعا زو باس ملک سا فسالوه شش 
وھییا بالانصراف فقالئ با ې ابه إن بلدنا ماسح وقد أ نانا من الزاد 
مر لیا پراي ببغا ال بلادنا فدفع الم سلهان فرسا من خيله هن خيل 
داؤرد قال هذا ر۶ فاذا نزلع قال عليه رجلا وأعطوه ردا واوروا 
نار فانم ن جبعیا حطبکې وتوروا ار حمی پانیکر بالصید نعل الوم 
لون سالا ا ان تفرم ر جلا بیت مطرد واحتطبی واوریا نارم 
10 فا“ لث ان ا اسب ن الظباء دامر یکن f‏ شرت ا كفم 


و ودل 1 ال لاخر ف ال ادد ما ا ذا ام ا 


1 e فر2و التسع اة س .184 ردوھا‎ H4 سلا :134 سوقها واعدافيا د‎ 
am, THd. 4 دک ری‎ Jm TH — for, Sag; porr le rêzil qui précêde 
cz Cor. BF ff A I 58 o پد بن اا نکی‎ kr êro 
8 فين‎ IMF, Forel rontir aux rêglcs es gmrnmusiriene (ol, Marit Moir 
INE, TA IY 1l, [mi aigurent celte Tocallattion). Jj lau! IEA fruir 
curr. TD. RSF. 11 ف‎ Tf. — dd j ta. HE. 13-13 مطر ۱2 وا حاو‎ 
الہتوں آلا قلیاا تی م امم ید 1 4 وا وریا نارم‎ j IH. 


13-1 والير وا لارو قيا تہے چا یکنمم وفضا ع فلل فیا اتوي‎ IHA. 
17 لرا کے.‎ J] fle rd purle icî ck ly lë signe ر‎ mideseus Ja ln lige, BFI 
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معت بتو تغلب أتوم فاستطرقو م تاچ هي من راد الراكي الهعسن فکان 
جود من زاد ارکب قلا مسف بذلك بکر بن وائل ای ب بتی خلب 
فاساتارقو م متا ر اجيس آلدينارئ فكان اجود من اجيس فلا ممعت 
ذالك بتو عابر اتيا يكر من واثل قاسنطرقوم على سیل وکات اجود ما 
١‏ آدرك وا سواد وابوها ناض وام سرإدة سامة وكان فياض وقسامة لبق 


ج 


r وذ ل" ن سم‎ i ت ك ا فیاض سیل حون ویار د ا‎ n 


7 


جر قر ا به ع جه قال ! اس اخ ب مل بی بات د 
هو اکر من فلك هو من بات حوب ر ويا ر وانما آعم اذى کان ا 

lk‏ الدیناری ی ل پرا سی ۳ اعوج وگ 7 ن امش 2 مر سار 
رخدت ا عن ان ان اه ایج ت رھ عا س الوت فتلر دبع 

م ال فرس آل جب سبل قد حافت اة جببا فقال أذر | الرس 
ل تسر فر رجو پسعون اوا شق ټد جت رواف ڏذلک ال و س 


س 


dJemment pour Anggêrır la iegImn ا‎ rf TA ` LA TT IP = TA Ul FF 
ibid. LE TFT pour ارک 0 زات الرا کب‎ sj mme eurnon Hhbomint, # uf 
Iertrgt 117, Feil HT, Fah TI SAH, HEG, Lor FH, AF VII Hy a 
i, Du'r-lumzrua LXYII 14 celal, 15 UIE dra 1 ي‎ 1L 
VII 133 — PA FF BT {d'apê Abî Uharda. پو دعر اا وا بر بن إ‎ 
I04 {ATEG ا‎ corr. TBEd. gq FFA IT 2l fn. Lj Yor jl03 lin 
eH, If. 3 Le noua de cette juıneut ا‎ dunî #ous les tırınes اة‎ 
,اة‎ ANE cg, F1, Î ¢ Le tene ا ور‎ a"aptiirue 21 Fal arz 
ehlumcanzx plntût qugus rhevnu x. وپ س‎ file IU. — ویار‎ fei) 11e 

¬ bilîz Bb. du far uP eal inconnu. rJ] U TY TI Tu, e her 
î, yî I RR jp U iunêdiateınant îı A.1 1i یتر‎ 1u [iu E ج‎ 1: 


چ 1 آل ر 
. ایك بابش 381) پینیدر ور یسر پم عل پا وض ادا :صتویدط ل چ 
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فساروا من بعض یوم او ليلم وأصیح اعرج مم امه ل تة فلا کان ف 
اللي الاللة حلي بين جواين وشدذره عيبل فارتكض فأصبع ف ابه عض 
العوّج فسبى لذلك أعوح به ألبيت بول المرب وعانة جياوما سب 
اليه فلا معت بو تعلية بن بربؤع اسنطرئو! ينى هلال فتجو عه 
ذا العقال وهو اين اعوج لصليه بن الدينارى بن القجس بن راد الراب 
قتتاسلت تلك الخيول فى العربب واتتشرت وش مها خيل ماسوبة إلاباء 
والاعپات وزم ارون واه اع ار سلهان لبا عقر تلك اليل تفر ما 
اة قراس ها اج وتم فر ف رة وفرس فی الد وفرس ف 
بهراء حملوها على يوم فلا أعتت فا طارت قرجعت إلى البحر وتناتجت 
٠‏ اميل بعضها من بض لما أراد ابه تعالى ء وقال ألرإقدئ هذا امحد يث 
الخد عليه واه اع وأخبرتا عبد امه بن رمب قال قتل سلبان کل 
ما کان عرض ما ولم بعر سا شىء ول بین ى به إل تلك الماتة ونو 
حقق عدا آم الدیتاری واأهجیس وژاد اراک اي الي وبا جز 
شما وآبان بن ذب وإلرواة جيعًا حدثونا هذا الحديف قاليا بيا 
2 اجاج بن يوس عرش الناس لصاح خبوام ولباسمم أف مر ب رجل 
ر اة ا الرس | فعذله ولامه ول یز له ذلك نر به شهر بن 
حو عليه َر له غلب بود فريتا له فتال ل ایاج کے عارك یا شر 


7-1 THE Bag ا کان وح ااا وسوقوا صار عا ثلاثة اقراس عد قله وه‎ 
اھا فرتم‎ 84 Rj Gahê IH Wish, Fal. 2al وم کات تا ن‎ 
ھا نتجت تات ااناس طا‎ 4 1 AbJ. hk. Wahl b. Munlim ul" quraii 
Ab Mal. 13¥—l0r Il 1 HF dd. 180 (uo. 3B Wat], JAn'ê YI % AM, 
ThE VI TITY n. TH Kind led. Guest] trol, p. 2B). l4 #&. Hiuu. 
aU, Tat b. AFM SEyya Dar f cuvy, JY SAA YU 28, Fr Bon, TF 
H T—B2 no. 10j; Ab b. Tri. l. TiFrile al-Bolaa adnan f 131 (Bed FI 2 
Fr Hr .ابن تل‎ Dg, Tai + ne. dL, THE TI î4 n0. 1, THA DFA I 34—3|,. 
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A 
قال انان قال فاا لا تيز لك فرسك ولا كسوتك تال اسه شر ما‎ 
الي أصلعك اه قان اترث بار وألعصب الوت الاب من ولدى‎ 
وذو قرایعی وتسا وهذا ألرر بی وهو خفيغت ولا ا به وأا الرس‎ 
واھ انا لین عل بتی تعاب واقد انا برها بان مائة درم على‎ 
معرقھا وسا تاا لبن ينات الد ینار قرس بكر بن وال ابن اليس‎ 
فرس بی تغلب ابن زاد الرآكب فرس إالازد الذى دفعه الم سلان‎ 
فضحك اجاج فال سے نعرفه فدعا بکسو فاألقاها عله وکالت خیول‎ 
رول انه خسة آفراي لراڙ واف والرڙ والسكب ولوب انبا‎ 
سی الجر لن مید» وحداثنى الكل محمد بن السائب وإبو حمرة الغا‎ 
وأبان بن بن تخلب ورم بأنياء المخيل المشهورة المعروفة النسوة وخيول‎ ١ 
ا ذلك ووجدا فى أشعار العرب دلالاش ع ا فاليا‎ 
کان مھا ف فرش خیل رسول امه علیے السام وستپا الرزد قرس حر‎ 
بن ګید الطب رضى اوه عه وهو من تات دی الستال من واف اعوج‎ 
وقال ی ذلك رة‎ 
قار من بات دی الال‎ ٠ س عند | لا سلاخ ورڈ‎ 
اى دوتة الايا بشي ء وعو دوف بغشى صدور العوال‎ 


1 کو تاگ‎ TOF, me. (fg kera, 1.1 JammE, L T a. FI? leê duuz ror Hayton 
n êtnlement aAuidê5, TA & 3ib prêfêre gelle are lanma, 

rg TA IF Trg cE Hud FE 2. 1da, Fab 1I TASB, or Miri 
1d, Damir TI Hy a.f. (I 238, Mal FP 2T1—ê, TA aa. > صا إا‎ 
î Ûe ûe nûm les arr لين ,الف ,السب ,قاف‎ tef HA XI Bl Lf, 
2T TA YL HE, af, Hpg, û df: TA I aS ا‎ e اگ‎ 1 
I1 47y eenleıuert سات اس 1 .الس‎ 1s ATEN} صح‎ {rf TA YE BH, 
TA, 1F Fr gq a. IH 43Ê rêeuıueê IK jma’ û i: u {yur ure 
Tntrod. p. XXX1¥) (3 ڏ کر سعد بن السات وغره من العلاء ياء اليل العروقة الى‎ 
ر أشعار الحرب‎ 13-18 1 aa, L3 XIE HM, T4 I 3l. TIH te. 
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۹ 


س 


ہے ہے 


وحدتث الكل ہد بن اساي عن ا صاج عن أبن عباس 1 أن عو 
کان سد اخبل الشورة وأته کان لكو من ملول دة شرا ارم ل 
ولاف قزري راخدا | اعوج فكان وله ابنى ملال وهم نجي وام سبل 

اض کات ای ی ا ا ر ی ا 
یاد ف کنل ومنه انلشرت یاد یول العرب | سبوا لتا من 
یاد فرلا وأنائها لجات الغراب والرّجية E‏ 


ر اق 8 
~ ت الشراب جیه ولابحق کا وأعييّ نہیں سے الجتاسني 
ا د ا 
ردقا کا مال السراحين صب ۾ فخائر ما أش الغراب ومذهب 


اوش مکی واو ۾ آنجبا ٠‏ ورات وخا لس فين مغرب 


کے اا 


وقيه ر جریر بن امقطفی ۴ 
راياد بین ر رقبایشا شن ل اوج أو لذی العثال 


١‏ متها او کا ت لبنى علبة بن يربوع ومنها داس وهو ابن فی فی المقال 
واه جچلوی ا د بے طول ھ جربا لار و متها اقا اتی 


داجس ليه ا ولد ٹک العتال: ويا الییراھ کاش ایس ھر 


سد ی سد 
ت 


1ã Ê Fag 308 ,علا‎ oh TA I Ty a. f.; احق 1 بام‎ 3, sf TA VII 
28a g ; Asm DEE — Qa TI 128, R-* TA CX dba. Dp TEAR 190î, 280 
(tf. j. 8 note, 830d, Nag Slr Em) = Pte, 128, Mê 2g عا او ق‎ 

Ji13 Dir. IEF, 1% FA IX 3s, Flr B8. 11 IA Tg, Nog F4; — 034 
Mit. I1 O pê, PTA VIK 3, 13 ۾ ما داس‎ Ha, ou ma {e hom 
y-0 tel: TA X Ta presente la rême šêcume, Yor Hmlul. p. XL et ci- 
dessone I8. 1g? CE Fon BBs, Nag EBjg-11 8te. {roir IA "gj; IE aj: 
بت پدر الژاږی‎ a د‎ 1-1"1 TA 1II ABT, FR, Nar lee. tl, 

و الفبرا* کات تحمل بن دی الزاری ٣ر‏ 
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وف خالة داحس وإأخه لأيه: ‏ ومتا ة سام وکا ن لبت جع بن کب بن 


ريبعة وفه يول اللابدة ادى 


ا فسا کت کت جل ء خلا بده المي فة خا 
ای ترد وکان مھا قياض وسوادة ر بن جعاة وفيا يفول النابغة 

: واج اة ت کیل انی وی ال سیل 
:ع کان مھا | ا العيالة والرإط لبنى ‏ سے وشا قول العباس بن يردان السلمي 


=a aڑ‎ 


بن امحبالة اقرط فقت ء أي من ٠‏ ا يمن ¿ قعل 


9 > الال اللحان پا ء يونا ولس يفوا امل 


س ا 


وکان متها الأطم فرس رة بن مکدم وما مصاڈ وکان لابن غادية 
ارا ۴ وطا يتوا 
مسا ازاج الم ۾ حت اپا ف رر 
خفنت به رای الستان » قوي الإزار وفوف لسن 
وزع أن اين ٣‏ غاد ل اذ ی قعل د بنك ن مک وم الکد يد واه کان 
لقا ابی سام وكان غ اليل الى لقيه و وقد تسب الئاس ر له ا تيشة 
جب اي وال E‏ وسا لجل فرس أ اھ ذز انارت و 


س ل وو ند اا س 


34 TA IX Ags, Fug S2. 5 LA TX TR, FA YT TI, VU BOR, Fallie BH 

zy TA Yg, TA VI 200, rs 12 (tog إا اهالة) 103 7 4ا بزب اال‎ 
ا‎ J TA Le KH FT oly 2 قر بط‎ et Têgrye la forme ر پمڈ‎ pour Je 
rheral cilê pine Îoiu Tis. bo Bl r. n'est cit oıqlle part nilleara 7 ا‎ 
پک جز‎ ٥: د ایا ا‎ g15 TA IX Bag, Hult 7T Te seul lur r, 
îaprês Tura اللي‎ rf. ù TTgl. Un r. eemltable TA Y4. عاد بد ب‎ IH. 

18 اسان‎ TA. dg TÊ J IV UM, Frm 4U, Mudirral TIS? مبان‎ 
ات مه‎ yh HDT 158a. {qui treuterit fmAF £ EE 1 م‎ TA. 

15 tf TÊ Tag. LA XUI 100g, TA YH WE; a. f, Hd 2 ûn. q THis 
TE, LA UE Fy & f, TA 1 Hl, Dmniı BH mf aI BI. IA A11. 
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المسجدي» دیا دږ ذو الل ڈرس ا2 !ی 2 ااسد ی ن ۹ 
رسول اله عليه السلام؛ وما ایق کان لمنذر ن مرو بن قيس س 


احرٹ بن تعلبة بن دودان بن آسد بن ريمه وله يول وعذله امراب 
ف یغار له 

وباتت تلور علي ادق , لیشری فتد د عصیائا 

آلا ار" ب ا ف اوق » سول علا وإعلاها 
وکان الم لش سل وهو من نات زاد ارا کب و کارت 1 لاق 


9د الأصغر| وهو من بات ۹ ال کبر فرس ي ت افص 2 ل تول الابخة 


1. 


ألذ با“ وکانوا قد ولدوة وڃڈته نت رو بن جابر بن ا 


فم بنات المجدی ولايحی ء وق مركلا مي ابلار 
ها یٹول الكت بن مروف 


1 Ft IJ 98 tf, DhA XVI 350, LH TEHT, IA PV. Pour Ta FOB 
E eı Mal) FE IMinğ. Ihe IY 235 ho. E êd. iu Cuire, TA TF BAB, 

aj Led Tr. 1—F TA Pl j; , EÜÛYÎa Êr deux autrrs — Jjy OX i4 (Jon et Fantre 
taller lg rare 6t Je cheval 1 Imğlb alAsslj: LA AKI JB, TA YI 4 
cient len rr. [—B a 4 at Tattributiorz &ã Huğkib, ct font remoutrr û TK, ar 
Hea de "attribution Ê Han dir [inronum ù tonlre lea goArceg}, cella û hE n q3 f 
TT. Tertf bh. Amr hb. un . al-TTKiTit hk. Ta laba famuêtrê de HEŠib b. Halil, 
Tolr JME TH: TA Lê fat reuouter Futtrilmutiîon ù Hağıb, contre IK, 
û Abt ladê alHtundiğîuî (Tair Introd. p XL: ri TA ni LA ne citont Tong 
directement IK; Foe Û uc connalt {ua le let ¥. et Vattr. û. Hungid b. Any 
{d'aprês Ourayd}, ra bA IY #2, AIT 24 TA IL 423 -q, TH BOB-TT 
IA Y "1-13 attr. û tort nuz Gatufin}. a Yair riliiasus a ct vln loin %1, 

$ Ağ IF 188 Fira bint Amor b, Hair b. Finn olAsnlı est la mêre 
3an Ntbiğa al ed r! 0 8E BH Ablw JHFE la O, var 8, Teron 
bonurg Hulk iri +4 JA 1A. 1, 43] a lu ume *F ûe Mfg est cronêe, 


pnisqua le pneuge û: Ayı cûnrerneg nl-TMli) ql-nkhar [ci-deseuE Û g3. 
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تاف ن لالجو ولاج ۽ نا نادنا ين هل 
وما زر قرس اجیع بن نقذ بن ااعباح بن طریفن الاسدئ وها بثول 

ی إزرة ت إذ تواصيا ٣‏ وسال برها اسل ال 
وما حرمة فر حلضلة بن فاتك الاسدۍ وها بول 

چری اس حزم سی صدق » رما اا دون الال 
ومنها الق قرس فضالة بن ع ین شرا ر وھا يئول 
یتآ صدرالقلم وصعا ٭ شرا فی کت حزان تار 

فلو اخم م يعرفي پش لایحتقي : 2 عن رج م فاسج 

وما ية فرس اراش الأندئ وها قول 

الاق رة ف ام دامة قد م بالجلام 

ظنلم # ية لن وده « ورای الس یری باللشام 
ومنها ابعال الصفری فرس طلعة بن خرياد الا سدئ وها بتول 


ع ب س 


1 * TA VII Bp. 2 CÊ TA II Sa, 3 Fal 28 { ثل‎ gi ihi. ek 
F-3 le ¥; عفر سا 4 الماح‎ E تدهم بزو (بزور آع]) اذ اقا ۳ و‎ 
le shev. Hawrbrr (dont Zuwayr n'est Gridemment qt hê lero fuutire) e bl T. 
amt aasignéa J MufepI Lb. d-Akyam (al-Asafl, cf mt BSGIgy = Wit. Rep. BH, 
THafar habe FI IT no. HABE êd. du Caire, E The]; TA II 3-5 cou 
Halt les eax attributione, j-3 LA XY Ba TAa YI Hips OBarr 
diilrre qt’ IK oealise سو مت‎ — miıal QUR ld gorg Jê ta -- centre ln leeon 
vouranid aa) tr 3: :یه‎ Aq LA PPE ر‎ n اة‎ LA KY 
2d, TA VIII SR (tou arce le lef r. senlement), Fulhn 48 d4) الا‎ {e gi 
esau 1 ‘pg: TA IX HMgn.g enrdglhre settle allil,, mans le rectiffe A'aprêE IE, 
Le pote con # cependrnt Faqfala hl. Êerlk f AJ ¥ 1TL, Fr, air wa 


Alin XT, 4t IK luisnêoe fm E BAL g11 HA xX 1 اواس‎ J rg 
E) اشاش‎ İt ¥. 3. Le DOr iDEOBINE 11 mn elba; E TA: بالکرام‎ 
a, 1-le LA XE 193 (d'ap i» Marî]. 
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سيٿ آم صذر رابالا إا ٠‏ معاودة فيل الجا تزا 

t1‏ یوما ٿ راا شى املال مصونة » وناز تراها غير ذات رجلا 
وما لورد فرس فضالة بن اة وفيه يتول فضالة ين هند بن شريك 

فی آیی وسا قف راتت » ع مشود تفال س کد 

> عل ارد عل آفبارم ٠‏ كلا أذْرك بالسيفي ج 

وما معروفا فريس سلبة بن روند الغاضرئ وله ثول 
اة مروا عم کاس » فا زور من وم اة ارڈ 


+ 


وما ناعم فرس قضالة بن عند بن شري الد و له يفول 


تاع شر لارهارن فاا ب دا3 سے طط افا ل جما لے 
اتذ در إلباسيك ف کل تة , رداقی وإطعاميك والبط ساغے 
وکان مھا بتی تیم بن مر وضبّة بن أو اوها فر حايجب ين 


1 LA Ee; TA VI lg 2.E, JA Ph, IHG Faas (Fab 13 comune le ma) 
طاق ب‎ 3-ğ TÈ II ã8; mg. lê maîn: ,سا الشعر لاوس ر‎ 9 
ais les yarê de gelui-lî tee deux ne Be trûnrent pus; Vattrilmqtioy est due 
pêit-ttre ar fait que dinê lef Tera de Aws Fadil Y, Balada get aoayant 
nûıamê (rûir eyer p. ë&—êj. fur Fafila b. Hînd hb, ğakE volr #prt YTg «et 
me 10. ول ردو‎ TA. a7 LA #I 14B, TA YI 192, Hath 
37 قلا م2 غ1‎ E > r mE 1r main : الدج . رع اد توا جه دل ك‎ 
g-g LA 2r {f LA TF Hs, TA UH Bee! deux Ters de Ditar hb. Fuqua 
th WHUsk TH, BE IB}, proh. de 1ù rıêtria pice, Mf Bo sa. 10-13 THE {lij 
وط ارس اك رت بن مراعة ا( او فصا بن ضتد) قد 71 ھ٣ ر‎ lavrêa ص‎ 
13-e LA VII 403 bas (Q'aprêt IParTî) — TA TE 355 un et Trutre لشو تا‎ 
چم‎ lê iiğmê Tera, mals avec rime eft rêdamioı diffêrentes, Nny Al; = 
Hf 35 = TA I dê pén.: de la yar “ld je (LAF *Ia } i1 same regsortir 


ene lorie 91) ee pt one Cepithête quan nom propre.‏ شو ساآ* اوو “ی 
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ا 


زرأرة وها يفول دشر بن أف ابم لادی 
رفت جاج ب العرای » على شوهاء 3 فى اللجام 
f‏ ی ریس گرو بن ترو وکان ها ما للقشل وبا لأ تی کان لا ماري 
وکات ضیر:ا ولد بوب اتی نبول و تعدو وقیپا يقول جریر 
کال ت از تقد فسا ا ورو بن عبرو إذ اذ ےا يال دارم 
ص می ای و SS‏ احضو داي المراغر 
IT‏ و کان نت منها ارقي قرس 8 بن يڌر و له يقو 


م 


قف ارج آداوسہ وأصنسهة + عارى التواعق ل جاف ولا قفر 
وکان لبي اذب ا ا ج أَعَو البلا الا وجلا و ید ا ر ر را 


١ا‏ من العالاء ا یچ کان لبنی هلال بن عار وامه سبل وام سمل سوادة 
بت ساب التسای وکان سیا ال فر ضبرة بن ضيرة وچ لي 
شري تل ناذا هو برجي وکان يالب باب الح فلا نظر ذباب ا شمرة 
تلا بعلب من ون ايحم به فتاپر من ردها فشرما غ اوی على الابل 


ل ا س 


3 al ms (ek de même ijn 1.8, Ag], aras Je, id, TAIY 3g aL qul 
Tepraduît auasi la notice fa trxte {valr. إجييا‎ Buns indiquar sa tonrce j; FH rlir 
10 2 la mole pre wf xeriwır, Maia avec la legon juste الت‎ MEHA orm}. 

fJ TF 1 Hey HR, Mabarrad r41; (Fuh eb Faulre دوا‎ Ty IT hy ea) 
ranin Dry IL 1 gH Ft. 2 Fallin 1€ (Nog da, lg, Hf XK 4g af, TA 
I Gû, en ont le ler hêmistieha Jan? ıı T. û la rîme et au ronrena diffi 
Tenuta, de Hrs Lb, Ab Amûr aa-Êrlnrnîi. ma TA g0. 11 ا ی1‎ rf TA 
I dlls {sans ls ¥, uuiS Il 2 وا ارس‎ de qui prêgmtpiiose chez 34 20ûrre i1 
legnn ATA, TA I BY n.f 2 الال‎ ms wûr fare To زا ب)‎ cf 
Asta TT, Ney HA, TH, LA 1 le, TA IF 3l; mF ہ٢۹ غت عل ی‎ 


counni# pas J'nntrea sources de cet Episode, et dual Tinliriu surnomaıê Dull 


: 4 11 
ug Halk nrêsf inconnn. j3 ا‎ 
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آلا من تلم عى اا م دیاب السلم ائ فع سوام 
فلو صادشقی اتال فیا ٭ اعبب العبد يطعن ف کلاس 


E N E 
تسر اتی فل فہا « واف لا انيل من أتاها‎ 


وکانت اتواه رس شیطان ی احم : بن چا ير ن ا بن حرق ٿن 


ھک بے سے ہے 


او وھا يٽول ف بوم شیر فى غارعم على له من اخذ بعر من 
شر اخذیاء فهر آي نی ذلك بفول ايل 
لے د 
وف مشت الخذوإه متا علي ۾ وشرطان إذ يدعوم ويثوب 
ن ما الط فریں نیف بن جيل الض وهو جد داجس سن قبل 
ن بام سيون وله قول الشاعر 


1g JÈ Vl; 1e mrître du chor., dont lz aorn ef وبال‎ of Teunre b, Guhir, 1 


pêre de Darra bh. Darra}, 1 م1 رها‎ J DE FTe maîn: درا‎ ST 
لاقيتى‎ 14, TA FH LR al LA, dha 4 gg TAX qaf, 1 Ag 
awı 1û, TÎ ne sgl point Jee RB, Tarp tamfmitea, mais den B. YTiarbî’ hb. 
Talabn h, Batî b. Awf kb, Fah bk. Gin [alneî ont Gm et IA Aş mu lien 
l4 THNan ãa Wat. Tab. D 1L) hb. Gam WY, GANT, gm" £ 18e Torte Ênytan 
b. Gnihima PB. Huriq, dit ء٠, ارس الخد‎ {area cilaflion diu v. Je Tufoyl}, dont 
ıı frêre s*nppelle al-Hakarm bh. GRhima. f Bur lk Farm Mukhaftir cf 
Bekrı 312, Xai IF 4$ nret un r. de le mêtrne piûee donut û Ja l. Û, dg ALY FY 
(rencûntre eutrê Tuyg" et Fani rans indication de ligt a VITIT. # DE Iê 
main: J je, et de même Pw TH 3î, Gm" f lA, Fn Le. 3, TA 
Leet VIS, LA IX AS, AFIT HEY af [LA 1X, TA Y out muds J& rar: 
a. ٍ a و [ّ ب‎ Tit (AVEL سج‎ L4 XVE, Fah, شوب‎ log autres, 
le 2 bûrnist. Filiz Hay 1 1da. j1 TA ¥ 1T3, cf FA PAyg-Ly {ATS T, 
HE], Tair imT Ja, ME Mg all, i IT 88 aly Agr 1 4r 


f(eoir tote 4], Aap JFI ula FATAL AT a} 
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وما التار فریں فُرابة ہن فرام الضن وله ينول 
j eı‏ لالا ت م ۾ و أطعنْ فف إذا بان 
ومنپا العرادة فرس حب وهو رة بن عبد متافع البروي وذلك أنه 
عل حر بن سایق فاس انہک ہن بحا اخو ی ساط ن ریم اف 
ہ بن جلد الغسیّ ركان | بف تنبلا فی بی بریوع فاختصا فبه نجعلا پپنیا رجلا 
ہن ےر ہن یاج ات شع يقال له امحرث بن قران وکات امه 


ہہت ا ر e"‏ 


ية خر ا ك اة حزية لاي بن جيك وعلى ايف لاسيد بن بحناءة 

با من اال فال فى ذلك كلحبة الربوت 

فان تت ا يا حزم بي طاری ہ ققد ترگ ما حل ظورك با 
ا شن الكرمة أو وشک ء بال الايا اتی ن طلا 
فا ف کے ابا العرادة صنع + وقد فد ر کی دن جز إصبدا 

وفال 

سال بو جم ب بر + اراھ العرادة آم جي 

ف افر ای کرت ڪل ا الف كلاو اطم 


ےچ ^ 


ي رما الما ب ارس مالك بن تورة و یه يٽول وم حت بت عبس وأستاقذ 


سے 


ص 
. 


ابی س 


دارا“ اسه الاب وة ء بون ١‏ اي ی وه استاڻ كاد 


r 


1L2 TA YE 8 بن‎ E: 8 314 ‘TA TH Baggy {ares Tarr. inkigurîi- 
fantes]; les vera cirês appartignrent û HFF IE 1l. î. ® İl 1. 1; id. A qn rêcîf 
rês qexpblgbla û celui Aq texin. ابا ... ليا ... جعي إ1‎ HE le 
texte donaê par Belî 48g poar le 1r hêmist, de ce vr. se rêtuye Falla dl. 

ı4 7 TA TTa-j3- 14 IE Ire main :حاشية الط الذي ا لضام‎ 
عم‎ E 1ل‎ Tar. mE IA القدي :ذو ا‎ Je, ا‎ 1 

15 العداب 41 څل‎ {TA J BÈ et 4ÛÛrn nı. f connaiê 1es eux leçons}; ti ابن ج‎ 
ii Têpliaçû® açnıtê ici ne pargigsent aleuIe. ا ریه م پا ش1 ور‎ 


". 3F E 
:اسان زا سان‎ ca Tee çt le auirart mne 42 trourêrt gas ailleurs. 
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فو كث بض المفرقين صاب » شم واشراث ها بنافد 
ونا لازم فرس م ن وئيل ازير وله يقول ابنه چابر بن م 
اقول لال الفسی إذ باروتنی ‏ آل تنما أن أبن فاري لاز 
ومتپا الاسیی فرس قيبصة ان ضار وفبه يقو 
0 بقول بشو سام إذ روف على اوی قرب فى ألمتان 
1ê‏ و ومنھا کال فرس زید لوار الب وله بقول الائ الضي 
تم الفوارس : 2 جییش شرق : اجنوا ر يدعو يال رار 


سے ہے ال ا رو 


رید اوایں کر وأا تر , وااخیال تصاھا ي ينو الاخرار 


1 راغات‎ IBE Hl. ¥. ng ‘TA IX Mg 7 TA gg aaighe le chev, i 
Wall cî le ve û em ûl Fnjayım ef LA XVI 153 n.f, TA Le.l. Lê nam 
lr cher, êl زد‎ TFrinettrt Artbey T1 45 {o FQ trouva dtadl, OMS YATE, 
le texte d IE, THA YT U, KF IB fio, TAL KE BET wf, VOT PRIT 
dars le dernier de ces ertlrûils, sor maitre est Bišr kb. Amr am-FRivUy {onclg 


A. SErit UL‏ :این ا 


pateruısl dê Wat]; iil. tk meutiolimie ja Tar. ل حدم‎ 
lome des Banü "Abs {teat gD sel 2. bb. Mam Lb. Fubb IDor Flu, LTS KY 
rlya Ea deux = ml f IBI rf, of Nar GREE 3B, FT Se, ME Heh 
Lr Fe FT. mF cilê LA YUL lg, TA IY Bg q vıg ra maln: A 
ا سروت ھا نشیروي ;1 وق لسروتی اعام ی سوق بالر‎ 1217 
l4, TA IY #7, یر ىش‎ LA YII 183, XY 17d, TA II G27, YII! 881, nd 
TA IX U: ا م س‎ i LA YITI 147, TA LF 3r. 4.5 LA Putp, naran un 
de verg {HY Sas AAW eceb Têra TM-Kall, le cher, de ‘Agır bh. at Tnfeyl, 
şel Iegnel f TA, Ya pq LA KIF 11, TA FUL HH Fars TT], 
rg TIST, Bp 17 avec J'aqtrrs Ters, al 2f JHE HR; on toure Je nom in pate 
gous ls forint: ان ال[‎ T47 این اا اع‎ Nug, HFH? Ê LA PA, o 
la cher, a-ERupi ıpjmriient %4 a-Ruqil bh. mM undir. gG mg lre 10in: 
بتال ژد آي‎ a lic! relul-êî eat gı r#oiHta le poîte Je Tay ben connn}. 
Tirr #l. Amr hb. Mlk Db. #ayd al-DablT, vuir frn, FA u TLD 
denx fla de uur? sont prob. ar Rugad (yer fa 1% cT Ag ef een, 


۳ 
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- 


ÎA 


تزف بغ بغر امل وترو , خطر الوس وائ حين ڪطار 
وها ذا المج س ضما بقول الرنرقان بن در وکات ت لرجل من بنی حنطللة 


ع و سے ¬ 10 
رژست ا ھا بي | بی شریش رکلیپیا * وفارس ڈات ي العم حل يا 


سے 


متها ڏو الوشوم قرس عبد اله بن اھ ارج" و له قول 


۴ ص 


أعارضة ف احرن عدوا يراسو ء و الل أغلو ذا الوشوم وازكب 


وما وحن فر علاثة بن امجلاس امحل وها 

ا زات رهم وة اعيا 
ومتها ذ ذو الرقوف فرس لرجل من بنی شل وله يفول السود بن يسار 
خالی أن فار دى الوقوف طق واه آمو أسماء عة السود 
س بو صقر على ودل كسب لمر أييك لن بش دد 
ومتا مدو فرس رٹ بن بغار لضي وله يول 


س 


fla de Jnmdir Db, Pirfir ef cousin# Je Zayd aT; qarlaڏ‎ u, TA, ty 
11 م جار :¥0 اوجعھا‎ N 


"E 1 
1 ا0ا برص :218 رچ‎ 1e5 art وا‎ N, a TA VII BBa5 ا‎ HE 
ig HATO. 45 Fh TK BH, Falla 1 د آله پی لی‎ FM. 
g-z ' TA VI MB Hg-yp LA KI PEH TA aj. le dE hêmiet dunt le texte corroapu 


مړ لع اچ 


{noir nofa Ù Ja marge) o8t corrigë Tulbe JH en: :ادرا أ ها وهر أزري > نجل‎ 
TA aj. aus ll nom du grunî-pêãre dı pekir, AMalparrila, te qui rûforle Fl 
3 ss TTL E ull “ص ا * م‎ 
simixlogie û WUE, rh. K lB: GR FOr : اجن پن ایا س پن ر په السار‎ 
وة [و نة إ‎ 4 40 TA YE MU. 4 fFolêr 20Û {gi ae], Murtuldiy 
1. Suabt b. Xahbal b. Diri (dea Tamim Fm f r: eal. TA Le, L1 Magra 
la Tekili A'S) le chev. apjpaztenailt Û SalT i ubgi, attribution qilî 

ہے ص 
Fel. dg KI 134 la famille maternelle fu‏ م #s ıêe pcat-ûtre j'me legan‏ 
E‏ 
ا مدرم زو ٣ب‏ دهد مید م 1-4 yolta surult tê des EB. ‘Tl.‏ 
Tl‏ یدوم LA F%r.g faves le ler TJ, TA V Hg] ATE lee fetz vers},‏ فوع 
XK ARH firn—dlîg (avan leg fgux rêr}, TA YF SBHa., Fem Ah layer le ler rrr,‏ 
J'aprîe Gawlıarî. Le pcête ei ıı de 18 flls Ge Pirr li Amr b, Mlle lr, Rar‏ 
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س 


س ر مدوخ واف ا الجا بو کدوح 
تلا غ ان م ا o‏ الغري ااج اشرو 
ومنها او قرس ممم ن رة الرربو وله بقول مالل خو 
وولا وال امون قاط سم » برض امخراى وهو للل عارف 
ه وعنا العرافت فرس البراء بن قيس بن عاب وله بول 


ق لري سے سے الہ 


وء ار یلت غراف © بدل قارا ۔ وای فقد بدلت من السيدعا 
ومتها الشقرا فرس الرقاد ين البثل ر الي وها يٿو 
إذا الفع الشقراء ارك ظهرها ‏ فش إلا ا ين القبائل 
واوقَد ارا ينه بضرايها » لها رمج للمصطلٰ غير طائل 
1 افا کی مالیا رة م اك امرب أ امز يلر أوائل 


س س 


(WUR, Tul, J HM, TUT i0; la lite eoriplête mF £ 113}, granf-pêre fu 
puête ayd al-Favaris ferprt Yg; DLA lL e, appelle AbAalhiri} (rf {tum Bolt 
31 po, OÈ Ch, el il cêt cibê nvet ztn frêre 4-an ful Laj; TA Y Pr, 
qui crnndît Ie {Bz tribution, cite ın Têra Je îuTraylir Lb. "Abdulbari Ğont 
و کي ہے‎ 

1a IÎmMÊê Uhre les lenê ميلوع‎ rı مدو‎ 

La, TA rere, contre lea nications doz Terie Ty: qs‏ السام 1a:‏ ا 

1 ا 1 وا سے‎ 2 
,ھا جل جاص حلت د 4لا جروج با1 زعا‎ ٥ q4 TA TK 1te, qub mf. 
43e rl antrca dounent la rhey. û MElik lpimêrme (eomme a eı çt IA Tp 
8 : اکس ج‎ pF 
si romî ld gens Ju YT. le re Yrisermblable}; Ay 388 ءا رقم بن ەۋ‎ i 
cog اکب :و ے٣ + ?يمم‎ 2 3 Fly ms aree double 
ل‎ 
oy, tf YUldelra Balt. Pye. 140%; qu derana de ê, lre main’ ll ga, PTA 
:ی‎ snr nl-IHuzimnd cf. Tuy U 4a, Tam Tan, 2 û Ppa, TA TT 
ك‎ 

FV don, H4 :ا فان نش الشرام بش‎ 1T YI HL pote hE utr» 
dut tee age etê dare ce vT, [Fa prbs Aba Hol. ala ril, Taprês 
Aha TS ald f — مر‎ Ty ATPL ef nndesen3 dg la ligne e min} saa ام‎ 


ro tt F1, TA IIL 310, 1 ا عل سام و‎ Û Frm. 
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rT 


ومتها المكيس فرس عتيية بن امحرث بن شاب وله يفول مالك بن نویر 


راان ا س 


ولو رم الاب متا آراحمت » عة إذ قى جي | 1 
ومنپا شوالة ڈرس زیكد النوارس ألضبن و ها قول 

فصر اه سن عدر شو اتا ت الگزيو لكي الاد 

قم الام 3 ا غلا ٭ واطریح a‏ عاوسم واللجام 
وقال فيه 


کی 


س 
. 


E‏ وت الا پپو ست ا اض ل الخرز العناي 
وما الور فرس احير بن ندل بن قل وله يقول يعفن بتى عير 
ك 1 رحرحان 


ا وم اا ی 
ال لن يلھ به ء بقظ ايا أو يرك لاسر 


مستت لي ي ي س سسس 


j SÊ Jê IW PNET الأكس)‎ : jû Eê OBIS pts J'atiree citplions du vT, ıe 
Malîk. g-J TA Yg, emr TE TA YT H1 (cf LA SHE 4015), rih û. 
3 a@9 تو‎ 1e m5 porte ,السام‎ qui & #ëtê eueıtite baırê, 4 ME. Ire 
main: irl ا سن الب اک“‎ ù :کن اال اا نس زتس‎ 
a! 1A; 3 1 ست‎ 1 ya Fim, alba. 36 T4 IX Bay FA Ws: 
avee IM # r, Urn aukê v. de Halg<E mr lê cher. un-Nalkllim Arm 3l, Dba 


XYI dU, a1l1= TA IE Tg M'aptûs Açm}, IDor B3, Bubarad 4I1 tarue 


û ف م‎ pg 
autres Yer, Fafa 38. سل خم ج ی‎ ۳ EE ۽ شاعا :4 فل وا‎ 
la lagklg LA. Fg Te ¥. rest pas cıt gjPlenzrs. qj TA H 331 fin trunserit 


la mHotice, nin oublie de citer Jog vers; fAfrrar bh. fiandal et He grue 4 
qute alAawal Db. YTafur LEE XE 1H} et lê frre de Bln P fiandal, sır 
Tage ir Dur lng FB. lû Û نېش‎ gj Î meet donc goa 4 içpniifer dyer 
Flîma bh, Êandlal, contre roadrair le faire Cheikho (re. Ralima pp. =P); 
ar ung sîneuliûre coıntidence, un frêrê de BSaluua Tr. fanelnl, Iu umd pite, 


"appelle juskmelnt Alinaz (Hot Paras LITT]. 1 يا‎ 
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وکار ن مھا ی قيس علان وکأن من مشپوری ران المرب عار ین العاشل 
رمه ازوق وله یٹول یوم غي لر م فرت بده 


f18‏ مذ عم الرنرئ أ اہ لے جم کر الح المقر 


ذا ورمن وقح الرماح جرت » وْثُ ل ار مشيلا م 2 


ھ٣‎ 


2 واياة ا ألفرار خراية على المرء مال بل عد 
الست ری ازام ف فرعا ٭ وات حصان ماجد ار 
فشن ال إن کت عور عاق . جباتا فا ارج لدی کل حشر 


لی وا عیری عل مین » لقد فان لر ا شر 


ومتها فريس عابر بن اليل ايضا الررد وله تقول تة بعت أهبان اة 
۶ وم ارم 
واولا تاھ الود لا ٿیء غر ء وار الالاء لس ل غال 
إا لمشت العام نشا ومتمجًاً > بلاد الاعادى ار بكتل ابا 


ا 


ومنپا حدفة فرس خالد بن جعقر وعليها تل جذية بوم لفیا وفيہا يقول 


بي 


q8 Ot, “Amir XI (= HF CTI}, 2—3, B, r; le ler T. I34 Yl. 4 مجيه‎ 


r س‎ = 
مل : کا جات فشي رر کر 1 لشهر‎ lergn dt notre texte gat manttonrnéê ang 


Je coıamentaire a11 rir: 1 Tat celle Je Mfg 2 يدا ۳ در‎ r: Jie, 
cûmıneé le texte. عذری ا رح‎ Drie, He; mg Ire main? تة ا عل عر لدی‎ 


ga LA Yas I aotour eal Marya bind Tht, Hum Bult B4 no, 30 Ch. 
{tayêf f tutres Ter, TA I Hl. RC le Tarr arka qam & LIAtr I1 BH, 
gd IJIN Tl, Mfg SF—34, Du, Aor Inte. SU—Bl, Fol riaulte Ju cullipleilê 
les trai Hits, 11 فاه‎ Tû, Buht. 3 مس‎ E IDz, ت و راچا‎ 
IA; ا وستعا‎ Eulrt, و یسا‎ lg TA: j'i suirl le texte FLA, auquel corrspondl, 
û Têxzepticn dê kı graplıie 8 , 1 correction propaga par Chelkho, gui F8 


lane Hut Haind 243, Tug FF HM fn; Î Bult, Hal TA. 
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IT 


أ نرف اراش نإ » وة كالتبا تست الرّربد 
اسیا سارى 3 e‏ سرع » والعفها رای و اد 


وھا ج قرس شداد بن معاوية إن عرق وها بقول 
مر يلك سالا ع فا ء وجري لا مام ولا تعار 
د وستها الجر فريس عر وهو الذى يقو فيه 
لا تنل اعدد حرام بجر م لئ إذا الوت دنا م افر 
ریا فر عر الاد الذی قول فيه 
بذعو عر وار ارما کا ۾ أشطار: شر فی لبان لام 


۴وا Ez‏ فرس زید بن تان من حارئة الذى يفول فيا 


سد 


س صد 


3 ¥ XK I2 grou plusleurs autres Ters, LA YPq-g [4 rum}, THQ 3-5 Te, 
is IY YTT etd, Le nom lu pêre es doninê avas diffêrentes fornleg, fant Celle 
tıt texte cal lt seule Rte, conme jL appet du rêr ff Lu, Jl UI Maz 
sie. fo'ebt cependant Zubeyr U, afm AIR Bf non jas sl pnt, it Bef 
tuê. rf J TÛ A Fes deux Fa Arete ر وة‎ aa Jin ıÈ و‎ Hî eon de 
qremirr cet le er. o Buliid b. Mu'awiru Linfrt 1 Ty, TED f tolaitl erat 
Îeh Ters şût dxalguds; Hu F 1F û lea dcur textes, dl ef de yd. 

| A & J7, TA YE f Fala 18 (iE Qouett eonıma lr aut relfî fı 
re Te Sulikid fl. +] selon le texta DLA, qni tt Hivî aukri par "Fl, M, 
یوی أداتگا‎ irl, IH, Hi gong le texte: Belefh hah fom ple} f 3r 
qeigmè Ju Yur û Fammal}. > e م سوا اوسا‎ 14, E HE: 
اوا قوی آی عونا :لال1 دی ا پس یل کر ب1 ع‎ ıı A 
Y ‘y-5, Lk XVI 12y, TA XK TI omer Jl yg Bg Ys Fog HT, li XVI, 
HM Img BH, Muh PF I11 {tous aree d'autre vem; THE AT fh {avec Un r 
var] aifr. û Antira [= RI All#-], Xale A id, tals ket, ã Sadan, Uf 
Am AH, j mğ le muin: aj قال‎ fvoir note gre.) 5 دا1‎ 
Y ‘1-i JI Tun af autre avec ur 3e reee}, Ji 4, cf TA IT YHByA mute 
x Ale. « T4 Ig, rad OF, qT 3*1 TÈ ¥ ‘ran larer un #H T3, 


1 5111 ,رح فن عید ای نت کڈ لان وجرد د‎ 0 e emmo ele 
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رتهم بوجزة إذ نواصيا + ليزوا نحرها كيا وتحسری 
ل سے 


ومتپا اب فرس مالك بن عوف النصضری وهو الذی کار يدع الاد 


lı o 


ہے ص 5 ا 
اربص وله يفول يوم حن 

ù 2 n .ّ i ù -‏ س ي 5 
اقلم اج إنه يوم نک » لی على یلت یحی ويکر 
کے و لے 


ومتها العيد فرس العباس بن مرداس الذى قول فيه 


اتا ی نمب | س اعد و عة الاق س 
ومنپا صولة والصموت فرسا عباس ين مرداس وفیهبا قول 


اعدد صرنة وإلصموت ومارتا » ومناضة للروع كالسطل 
ومتيا اليغب اد قرس عير بن عبد اله ين سلہة ن فشر وها تول 


...ل س نا یسید اناف یی ے 


س س ن 


ا س 


abr. û Tell b. PRinir, Folbe # (aprha LY}; le nom dx grantl-pêre Get 
A bT TTI {af Ng Ta] = Mma, lf & 1F otel; ginêalogie couple de Biri 
lk Ab Hurik fyoir FLA ‘yj, gmerrlêr ek pote cnanu, i RS, WAS, lr. 
H 1f, Gahê f 1tûr—tûTr, qui cite Tad b. Ainan coma pote; zon ûn 
dernier endruit IPor 1711 doit fe torr #0: سان یں ابی حار رابته هرم بن‎ 
یک و ےا۴ 14 لو . سان ا‎ THiS FHT {avet Leaveoupg damizge yera}, L4. 
JIU IRF], aE (عجاجر‎ TA II tya, Tale dr, DI {aveg un 3ê refes}. 

saf LA YF 15. g faTen deux autres Tare]. La pêra şıtiêre do 7 yera, avec aucedoke 
relative î 9a Gurnposilion, LHI: B81, Tab. I 1G, Fie Î 73, Feith SO—1; antree 
ritetîona Jqn ou de pluslems Ye It Pott Hp, IGE 40, Fd I LH, IEL 1BG, 
E IU O, Mgnt FY OM, JH, Dor 1Hg, LA IV MTs, TA Û dlp n.f tte. 


[at 2Ê Tab I 180F). i ag vil TOF mk (RE Bai Prira LAR, bt 
de tîne fu YT x jmatout aiMeurs ure amma. ”g JÈ FÎ {aTeu 


deux uutres Ters, eni le dernier = gpg 1 ‘nj cf LA U 23j df, TA TF HLS, 
Hla nh AE, Fen Hr il agit dm autre chery, aSrmiüt, aur lequel rf 
L4 H lr, TA I log). 3 ,ا بدا صو بت‎ eT tq Ny THE, 
JAYE I FP Font plntGt Ja shev, le fao'nab b, “Aatttb b. al-Harif al-Yatbî" 
ar-RiyRli, qui fna Bair gu Farm a Harrat let de mîmns TA Y 1Û fin}: fe v. 
rr PM] feb LA TT ia = TSA U 3l, grea rît semblallè ù Nagi, précêlé 
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Tk 
تبت بى الصا بد الاس + على دمض وخی ر‎ 
بعتا قصافة فرس زیاد بن الاشیب الشيرئ وله يقول‎ 
التصاف فقال ُذة ء علااية فد برح اخفاه‎ 
فان آنا لب أئبل العام ميا » فعشد اشر والريحم الجزراد‎ 
وما زر فرس مرداس بن عار ای العماس وها يفول‎ 
وما کان ھلیلی لدی أن رتم » بررة إلا حاسرا غير ممل‎ 


ت 


ل 


ومنهأ البصيح فرس عوف بن الکاهن السلي“ وله غو 
لصت لم صدر الصرح بد ما ۾ دار رض نم لعجل 
ومتپا رال قرس «عاوية ين ردا س السامي وله قول 


س س ا ا 


ar Ta. 


Hr un aufre {jt trouyê angi mê f lei! Bl SAL del <... 
ر‎ Yat Jrêsuppoae que le they, apPpardent i Ganab b, At, imal olla 
tant Je clıcy. que Je ¥. sont de Qa'nab b, Tama amir qui Hug Tl au 
yawm sl-Marrtt foit tomber dê cheval Balfr, que nap Bb. “Atiah atlıêve. 

¡ بى العصاه عد اخلاسا‎ rT Fala. 3-4 TA TI Sa (le ren] 
ler ¥ Au doune lê chor. aux DB. nSayr ERTS natuper eon maître at A]. Uê, 
uns le vers citû, le nom ûm Gher., get ابر‎ par Abu-Nadû, qui natigng 
le rar û arRBuqid fh. al-2uudir a-Dabl +: gîpel pûrtê en êffıt Ta I #TIypirr 
où le chev. caf un cade fait ã a-Rnqaf par ays b. Dar {b. Amr af-Drebir, 
chele dar Fnald, hê par GmAF £ lêr, ef pıpra A lA Ag}: les Tes font 
irsio: & ır cadean fall yar un parent. Tantre part, Ayid b. M-Axhab {h, 
Tard b. “Anu) n'apperticnt pa4 aux B. Qušeyt, mals aux B. Ra'du (dy 
IV 13l, XK Ilan, Fag TlRyg IHağar rw MI 43 no, HTB Bd. du Ûgire, e} 
gute Fre f 13m, gû Ton troure Tubordants Tonselenementa EUr SO Curu[ite} = 
la texte doit done présgnfer urê certıine confusion, qul Yêetuonts pett-itre û 
IK tıimême. xg cf TA Yg, bA ¥ lla nf, TA IU 2Û fin; ke ehev. 
appûrfient A son fle “Abhrê. rug ef. TA H 1THg 8.1 afre Yg le nom 
et Sarit ا‎ qT Py TA YI 339 pên.—BOl, (aver nn Al T.), I4 Y TTL 


rE 


faver le 3l v Ae T4, plus eux autres Fala 3, 
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f Je 


چ 


Te 


gry 


سر آفد آ کارت ريض زامل ء لوقع السلاج أو ريم عاثر 
ومنپا الصبود یی م ر م وکانمف ملسوبة مشهورة وها يفول عباس بن مرداس 
ولسب الها فرسة 

ج جميخ ال ای اة ۾ كفا | الرنل تج باريد 

ابوا لاش 1 و اقلا ء ڏوات ال سن آل الصيرد 
وميا المرادة قرس ا دؤا الإبادئ وها يفول 

قرا ريط العرادة ن اسرب قيا تاا“ رم 

ونيا اال شرس اإطقيل ب ن مالك صارت الى عامر بن الملتبّل وا بتول 


ل ل ن ن اا ا 


1 DIE. irê main: لادم عابرا ,14 مرح السلا 1 و لبقدع عالرا ريل ععر‎ TA, 


E 1 


چ id RTE‏ | و فليا 7 HTN, ay CF TA I HAIR‏ مقرم غا بر 
ادخ قرب لحصه بن ممل إل لي وله قو 1e1 ITI in72:‏ 
ا £“ ص ب ا 


1 س 1 F‏ ”^ ا 0 . م 
ا لس ا لا أ ای بی 1 کا * دات بشت 1 تع لے کے ا 
+uralisatiut. par ini}, Rada b. a-Alu'aıutnnl ARMA sel Îce gamer u‏ 
pa 1‏ 


ia pagnon lien nama Safwin al-AMuortal (Honfnet Ire HI YF nu, HAL 


ص 
uf. Lk, TW BB;‏ لايل وخزوم) با 14 7م dj. du Care, fuk I. 1Ê).‏ 
f TA IE 40M ME Tig TA YE 2g Ban indieallon de şaqree, rmaî#‏ 


«ane doute d'aprts IK, dmê Ze sql rû nentionage EAatug b. Arf ah-BAiagr, 
iivannr Fautre art, 14 Y lg {arcê tn 2l +4 mmnarı? Salan b. 1-Turst b 
al-4nirî = HY VF { hı: dang ce derniêres Ia rhêv, ask ار حال‎ (mai cf, 
Thorherke fans les motes flê 30m édl, p. 13—J14, dû mntre texts e4, tikê apres 
le ms «le intha]: rete ar. a ehappê û Lyall, ef s2 trad, p. Jl nile Hj, ferme 
am eel. TA TIL HHT miami ù AbT ThaFrdt et 4 êkê corrigée par ESE 
xala (putêtre Aap IKI: For 11 lÎ, dont le ınaîtrş serait Snlarmt 
1ı 4F (e TA IK 1y Bt ditir Aq, nala #1 ale Jl, H'aprês ardinufaddal, 
#1 le maitre ct Slang B. al-Harff [ele pour aj-TIntrub). I rget point irtpDE- 
«îble que U'nttribution d'IK suit Ja jnate: voir HFF trad. p. 9 tote les difllonitêe 
'nppoaant û fûire de Ê, b. ak fHabrab Je rconteıaporain Je imir ¥, af Tufnyl, 


۳ 
e Ty له‎ TIS. 
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1 


سلة ين عوف التصّرى 
لزت مل الس لابغنة رت » ورج عط عفر امال ار 
ومتها قرزل فرس اليل بن اللي وله يفول آوين 
هرت واسلة أ ا آيلت عابر لاي أطزات ارج الرعرع 
وتجالة يحت اليل شدات فرزل ء يسر كخذروف الول المقرع 


له یٹول 


راھ لو لا فرژل لد نبا ء لكان مأوى حك ارما 
وا افون فرس سلبة بن امجرت العشىّ وا يفول 
عطنث آة صر افوس وات » بين من المران اسر معارذ 


وسا ر بان بن سيار الثزارئ غلا آسر عة بث س ربد 


الختل و ران دة ل کف ا ان ويول آ خر مرا و يغب 


٣ 


4 UE 11e WRN: لار اد الوقرع ع هر اداي‎ 3-5 Le sber, erenl 
Tat Tufayl Lb, MAE ost torrent cité: ef TA Ypg, Dir. Amîr ffgul Hr et 
pT. Io, nt Fein TM1, fe CAT a, am Dut BH: no. BIO Ûh. f. فار ا مرل‎ 
aR AUT, HT. Lee Ters u texte, dns dbn Fjar Bn.a tt paral, ug BSF, 
Hite, Hên, ` TA IIT Bar r Lû A E af, TA ¥ 4], ae nombreuers TH 

" دوق‎ [eir! TNE, ¬ HE lrè manin: یك‎ e ی ودا رقع راسك‎ 
قول بی ہد‎ a (f Fog BBA, Oto, maie iil. ef IMF EN interptétation 
liffirgite J'all#auT; LA XY Jl af]. Le ¥, lrg Fl, Am FUE, Heg FF, 
Hg, Mula HF WE An, LA XIV TH, SY Hp BHA il, TA VIM ta, 
Hg Fly uf ete, Aver YII. ag FA TY Bay. attr. û Balnma lı. 
d-IInrrb. 4 العنسي‎ nj. am-dezsus Te Ju ligng 114 main: lL prob, ال"‎ 
flee B. Ana appartittrent au groupe mêridionnl, Jönt Û n'est paz quctloı 12l}. 
uals tı tûnt cıa ll pars0TnnaEe cet inconnu [(Yûir gpa û Pg} 

HT Yg Hulha 3H3 amit presque û‏ اقے له ۔۔۔ پلدن ... منود ي 
lrte nûtze texte f(uYeG sel le ler Tera, qui eat cibê ue IA YÎg, #& cf LA‏ 
XV Ta, TFA VIII BMA‏ 
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اسا وقف له زبان سا أحييدة فر ا ف وال جسرچه وجامه وسف 
ابه بره لها ر به استو ی عليه ثم خا بغير فداع فبعث عييية ال زيد 
ان ایس الرس ول ترد ه ففعل فقال زبان 


a ELE 


سنت و کف بلاق ورن کر سض اد کا اكاك یا بيد سلا 
فد کان مپہونا عاك فاده + وللا رديه یکن مر اماما 
3Î”‏ 1 ونا خصافيُ شرس سان بن ربيعة المیارش ډک ال فر ما الان 


مثالا لات اجر من فارس خصافی وعلها قل مولا المرربان وكا 
کسی وچه چندا أ عظيباً من الرازبة وش الا حرار فهابتها مض هة شدي 
لا زاوا من لاحم وتشامم وال لا يوت علا ابدا وان سفيان 
٠٠‏ رييعة واققت عل فرسه حصافي أذ جاءت نشابة فرتعت عد حاقر الرس 
فقال أن كادت هذه الشتابة لنصيي م تظر الما تز فى الارض ساعة 
قتزل فر عا فاذا ق وقد وفحت ف راس یربوع فنتلمه فقال ٧ا‏ اله 
فی شی» لا اسيع ف شىء مح التضاء فذهبت مفلا ومل عل فرلا 


ھکر ٌ3 7 


ویزشم ن م لان رجه بوذ قران ور ٣ن‏ ر فطعنه ين ندید حن 


LTA TA 1Y; (e TA Ys fle proprlétalre eet Sunarr lb. RabTa -Fibilf) : le Têt se trourye, 
aves les difffrences fava In rĞacflon ef dana les nons tnt dn elher. que de 
aE mêiître [dans la plupart des dtourdes celui cet Mulk b, Amr lass, 
qui férAF fF 183: nppella {er ارس شاف‎ et dont rët nommê le frêre Lahî 
,فارس الر تة‎ e Por 3 e ota, Madî I 122 él. 1310 {Fruytag I 328), 
“AakaT1 1 #l3l, Fd 2g, Foi J1—IE LA X Hl s8, TA VI FRE a. 
fted deux derniers mentionnent IK, et ' TA YI EB a.f gite mênıe nolre 
txte] aver rêfêrences û Hip. Pb. HabIP gt û Ibn nl-A'rRbL Ls ulier. 
(fant lë Hou parait sons las timTacd ادت [خشاف حاف ضاف ضاق , خصاف‎ 
aus le hêre Fun autra êpiaoûe, çı son mais est Hamal hb. Zeyd (Faald} 
al-Bakîıî (seuleınent LÈ 1.e. Hamal bk. Badr [a-Fazaî]), Ê 14 lr, = ME 
Ire till: jie ; تاف‎ voy. m5; TA YI SB; wf. ê, Ak dha. 
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۲A 
ت اجر من فارس خصافی‎ 
وما بان فر نين بن جره الام وعليها يل ابن ۽ هاعان ي يوم‎ 
ارمام فيه يفول أخشى بارهلة‎ 

واعرض مياسن یسر بنارس » يال لا يفك يراس قتا 

وها الملن فر بی لیل وله تول حین قال انحرت پن شب 

ربا ربط العامة م » لفحت عرب وال عن بال 
رٹ کان العامة ختال مپلهل 

ارگ اة انى راكب السلس 


سے - حقو ا و ا س ا ب س س س 


a4 Ch TA Try, Adem JÊR—G ef Infra Tg GÛ iL tat qucalion, dûnıme iuî, 
in nq h. ar ek dn Fawn Armam, Cette reueonîre eet mattlonnée Ti 
I BIg (Bam aucun dêtnill, dyn introdl. eu nc. XZAXIY, de AE Bahim avec 
êralls sang inliz de source, miala preb. Taprbn Jii I Ol; Surf rh Fett 
JFugar HAga me, cite, en Telation vre alle, train vers QADA Bnqîq as (x ج‎ 3 
1. Raubal fpauleêtre Tiyal, tf. Witt. Tab. f 15] H-BilHT (dunt le pêre ile 
cFlui qui eet cité dang le texrle}, vers qi ailleurs {lA TIL UH #&, & 1g XI 
dH, wf] eont attrihuês $ Malik b. nla mM-Ezbilı sur iequel 2f Zir iI 
HE—ll1 alc. (TA YI Uk conngît muti I'attr. dêda mêmey Yer 4 Gar. aq 
tl, Ûas' ent umenî rippêlê comme yant plls pat aı vawm Sif (vulr IA 
Yl} ef ¥ ayant eonıposêd dea vera (ag UL #—M, cf U RH Le chev. 
Harrahs cst cilî sanloment LA TFII 1y, TA IY 3a, qui dêpedont FEA. 
قتفم ,عفان بن العطان وہب إoطا1 ,مرغ بن عاهان و1 1 ال زاین ساعن د“‎ 
f ont dpe 1107 اسیا* ب هاعان بن شان‎ j L4 Aş; lı vers est 
trên aguvent cikê? Ayn LX 1 [Am Adam 473 Fem Hy Delete BH), Fam 
Dult 3% no, MO Ch, dj IF 45, QR I 138 = NI r, Mubaad rl, Hyg 
IT f, AM inl Ar, MA Fajr T2, Dor Be (em dand le A bêmi, 2t 
2f 2Hrg], Haydimw I 2 (Freytag 1 HR, Cal fy TV Ig, Heir Huu Hin. 
1 1Y, III {tnê 183. g TA IY 107, a. f, riha 23 س(‎ 
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۹ 


وما نم و نت للاخاس بن رشا ری وخا قول 
هذا وان الفد اتی از ر ر عيش إلا لطن غ بي اله 
مظعل مطلكو يق ف الثم 
ومنپا المنكڍر وکان لرجل من ئی رو ين عَم بن تغلب وله ينول 
وط تج ودا ارا ٭ فاكف الکرگب فا تور تر 
بأسيل و جه ذسے مذرٍ * صان ت تات المنکد 
ہا ہا یں تنل ہن جر امجشبئ احد بن تلب وها يتول 
fle‏ اق جا سری خبرة دو ها ٭ کسی الدحي و رة اش 
وسنها الاك فريس خالد بن لتنا بن خال اللي وله يقول 
: قا ل ينارقنی نباك ٭ ری اقرب والسداء ديا 


س س ب س 


1-3 Uk Û TA Ag: Arm JHE—dB amiga û al-dAjnas b. Rihıb 1e ahê. laa! 
٣ قر‎ 

ھرس لی العدویه :روڈ 111 14 و 87 وسر العظم ۾ T4 XK BH a.‏ 

frais eenx-di De font pout partie dea Taglib]. خاب ب‎ gy Aj. Ire muir 

an-JedHûus lc iı igre. ra "TA IV Shp] (huw}, mals J 13 a.F. 
ر ت‎ ٠ 

ape; iY TAT (E ETE) me; Haglan I 357—8 êl. Têl (Freytag TI 
ے2‎ 

=) (3 vere qt long Tili! pyo}; Mek HI YF O ¥: HM: Foe 13—t 

لے سے لے ا ی لل ار 
sux doux anfiroqits.‏ ا (E vers: jaw Bb Hez! IA pyr. b3 M9 pore‏ 


2 ت‎ f 
ر د کشر پر کد م ھ تغلب ج‎ e, بکسری‎ (ie) TA: ê TA: 


۶۹ م ا مرحت ر “ ی ر و نہ دږ 


o  Hrg May‏ بی اسيم شاه ٣‏ پیر او مسري وة اشام 


AEF, Sur le chateau al-Daloynu cf Ang HN, AR Air‏ ل سرک چک 
—b, Mayda I1 205 Bl, 1810 (Freytag [ ST, LY XV 1Ol—Z TA YH 2‏ 


اص“ کے رت 


ya Ê mur uy le Hona ul proptittaire loikl dire urrigê ms لاج ملب‎ 
کب ن اق‎ o الد‎ yı Por SUN dined ont TS SUL 1F Indy agri 
Abu Halil HIE mgt 1 f2 vars prêrêlaıL eeuî du textul, Nag nr wall 
Ahfal SEXT G1 ; IHA خد‎ gi العبا ع‎ (eid. تفلي" ل‎ Rit TOUT. UE 
10 اعدا والت ,ب :1 شال اشد والترسب‎ 1, e 
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r 


ومتها اشوس فر يريك ين خذاق د فا بقرل 
آلا هل أناها أي ° 3 حازم e,‏ وائ قد صتعبت الشبوسا 


ومتپا الما فرس ا عنراء ن يتان ن لیحار شارب عي افيس وها قول 


۳-3 


لفت م م بصدر العر ل ۾ اسشا النوارس واارجال 
ومنا هراق هرا الاعزاب اباد الق وکاتوا يەطونپا المرب م فيغزو علا 
تی أذا تأهل ترعوها وأعطوها عر اخ ا تجاری و ها یٹول مید 
دی آواتښن کل طبرو ٭ جردا بقل هراوة اعرا 
متها فى اليمن اجون فرس امرئ ائيس بن حير وله يغول 


س 


1-2 MY LXRIN 1 LA YIL 412, TA IV 1rdg, TA Aa; A vem, ait ù 
Rfuward, frre Je Tagid, ci TA Le, ut IMF 503 dl م ا د‎ 4, 
RY LA ie] SG A, E Tg gg le ve LS YH BI; f, TA IV 
By, jma 3 ous anuj: TA Le. Jone ertmme [trojrmittaîrr Abi “Aft 


inin i Fait L. Urfut {'aprêa Abî Mah, a-Aaîtûhj or AM TAfî' b. Brin 
al-AIearib1, due TAllalgarê (mts Abu’ l-Nudî, et velkû-cî şans doute 1a notre 
texto: CN rûtê Î1 delil s"agir Abî “ATF marr li. Hun mw Tut br. 
Wall J Arnmrr bh. Mat [(Wret. Tab. L 13] a Tamim, Uompigîon qit 
Truphête, qui tnt Rutbl dans Ja caltpogio du Siğistan FHedpor Fe V 13 
uo. ME ûl. du Cai, Boadl BHR, dol Gu f H1: کن ارا شام‎ 

وکان غزا رل مج سر ن جتدب فضربٍ رتیل بالسيف قال 

ولا ری یل قاطت ۰ آساڑی می تیل الال 

Ym ıl parrTait dire ptrt de la même piêce que reli Jr nûre texte [ATgr 
lami. hulp ny 113 a trots vera de Ibn Rhmin alê lıl1 reê dezerlptinn 
Tan chor, , لە .۔.. امت‎ 1, PA. Fe. g2 E I3 Meg, LA 
II Ay, TA I Oy: le r. le Lub, XX 1 Chall, mais Labi 1FubrrBrûckel- 
tONL [r lH sk reppelir atte, û Awir b. af Tufktrl, fle nîne L4 SX Hr 
nl, TA X MWB af, ûû Tou diatingne leux ehev, nmin Hira dt Tntir. 
u FT, f Amur eb puis û LBarn; matê même rı fernter ılernik hêsjter uri 


Tlud ut Andr, comme il rûemlteê lng pansages cits Dir, "Anunr Pp. lh, 


ا کون کن سپ 3 اجن کرس ری لقنس gti JUS UTE f EH‏ اون 4 
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1 


e 2‏ و 2 کر س ص س ات - 
ت وط اجون دی مس جا ۾ کا اعد شرن جا بضر 


€“ ب 


ومنپا م وشو درس النمان جن المنذر ف له قول ا عٹی 


ا پار لڪوم ک5 عي » بشت وتعليق فاد کا د اس 
ومنها العاف فرس عرو بن مه ديرب وله قول 
د لماراف فرق طرف راسح, ٠‏ وط الک ما کالکو گي 


3 ا 


عو د 1 اعطاق حول ج ب ت عدا اوتسا کرق الاب 
رمتا اهمال شرس زی اليل وله 
ارب مر با المطال 1 » ا حرا تقح عن رحیال 
ومتها العطاسنٌ فرس عبد اله بن عبد البدان لحار وله يتول 
f 29‏ _ خب بي الععلاس راع طرغه ۾ له ذمرانث ق اليس رمرم 
1 وما العصا فر جذ ا ش ای جاءت فیا iY‏ وش بت العصبة 


o‏ .س 


1 #RÈZY IL llr, بلع .... مهیش)‎ 


TA ÎX 1e‏ پیضن اف . تی ط1 بے 
a sık dang le reate ]e texte IK. wt LÈ ÎI PO, AU Sl AY dug‏ 
a. TA YII BU af, IHot Potate THT, PFs.-BalyT UI 1 pu. (arte corroopDy},‏ 
ن ا ا f. Am 3r, Tit UI By etr. 4 gu-deha dg 3 le ns parte‏ 
THOT). 4G Ê TA TI SM pn. ced TorE gpprrienurtt prél. Ãû lı même‏ 
pice dont qu 4 Fairee vore QAI I 127 fn = Fam Bult T0 uo, 30 Ch. =‏ 
7 ا e‏ لھ شل چ Tab II 384 = LA I 41! fir, ct Eckrl T34; a.‏ 
18B, (eyer Zel of. I 17a {texte et tral. coripgér {I, trad, p. 183, IH‏ 
dyer uu ZÊ vT]; ã lı mûmê piûre appatbieinent peut-ûtre Mubirrad 1207, BÊ,‏ 
مر ج dg It I Bl, His I HT, IH O2 Gf, Ayı I HG—),‏ 
زو منوس ,ان و103 1۷ ے٦‏ الیعض بن الدان) ج18 ۷٣٣١‏ کےا نہ fele) Hi.‏ 
apts apBqaginî attr. FT s11 b. Anlmalan [ef IFar 288.g] ct une autre‏ 
راقع ا نفد باس راف راس :1 بيع ب العواس 1 rêd. du TF‏ 
Tg Fur le He du rher, al“Axa laud Tlitoiro Hien comma dle alung‏ 1-1 
alla et fuga Tolr eniw autres Tab I HRA, dF XIV TH ANN‏ 


al H1 Hi: lê vy rw ‘AdI Bb. Zeyrl Hat PFralt Tidy (land une longue pice), 
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FT 


شیو او ر إك العصا من العصية فذهب مثلاً وها يتول 
عد بن ز تہ لیت طویل 
ا الا الانباء عة » ول أرّ عل فاريما هيا 
ومنا أ السب فر س حسان بن حنظلة الطائى وهو الڏی کان حمل علبه 
* رکسری آنوشروانَ ن ازم من بہرام جویین غھا وکان له حدیف طویل 
خثال حسان بن حنظلة 
ا أن يشام م أ ء لائركة ف امخيل بعر راجلا 
دلت له صدذر اليب وقد بدت » وة من خيل ترك وگابلا 
ا al Û‏ تاه حسان فأقطعه طسو 


س سعس ند » ي م ب 


ا 


TA SK HH; ef nuse Are 27A, Urbis Papin U QFjg17, Hg. LE provorhe eat gêné- 
Eun HNH Cf tpHquê dune mantêre tout-îfnit différents, mals Mayan 
I J #, HHH} Rt le fr du albup. [Freytag I 18] et T4 lc. (progquc rer 
tinaraent rips IK fit allutian ã sûn Origine telle qu zlle rk donne par 
Holê lozte; lû têrmê MI] Frtr IST qul dite comitue ge reprêaeniart le 
alt qrAnim Abu’ 1I-Hin al-AFzadî, c.-û-l. pTirbûiîent ıı fea rw le HOLTê 
texte (pra 15g oh miro. py SEXY حان ن فة لدی 184 ی‎ 
db CY 3 Term xrec Tul plus Gbmdlu, Hulu 4 (lee * veta}; sn TipiBole fF 
NOlLMekG Fund BT mote, Maal I 21E—17, Te.-Enlkî II 10—f IDur Ta, 
IG kt 11 peule mention du rhar. LA TI êlg, TA 1 Hma tfj: Bim 
AniSslirwin lu taxt gat pûş erronêmenıt pûur Aã bETW1Z, 5 نیروان‎ 
voy. us {ef Tal I SRY dB); du] uuessud du z le tnd porte un (JF {ze anin 72 


Priternatde ds deux Jeftrea danê bh fanserîptitt AH gg persan tat frêqutntr., 


7 وإ عط : کسر ا رأث‎ Hne; ل اشام‎ u u, 8 ME jire main 
لاص دم‎ 4 LA XTY Ml: yat Buk EUR, LH, Mas: بر ابيب‎ KY aa + 
ا‎ ۴ 3H8, 1ا‎ LAL f. HTHAÎÛ ATF 


ج سس یت TIF, Ber1, A‏ مسو ام الب 
attr. û Haugtln MJJeyr Db. ALT Ruhm pêre de Human: Ja çênênlogie de‏ 


0 لر‎ a i . 
t4 dernier firk { TO, 90 i est appel mk قاروس‎ 1 j je Be meste 


uuun IrneuiguemeDk auf teux IHG, qui dêreloppe etre tele? E A 
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وميا ار قرس اياس ان قببصة وله بئول جارد ا اوس الى 
وت إياسا سايح ذو علالةم ء ملم إذا يغلي مراي ملب 


آبو آمو العرياڻ أو هو خالة » اى كل عرق مار الس 
ن اسه إذ أخطانه رماحا » وفات الرمت مسد يقصبب 


ت٣‎ 


دبای بای حباری h1‏ الصتر راسيا شار بڭون ن elk‏ شع 
وما حمل ترس ڪارثة بن اوس ين عبد ود بن ركاة بن شوفه يرن 


donatior de Choaroîs Aparwez;: gile rappoelle le rûcit, parqllèle an ııûtre, dunt 
la hîrûd tat Iya bı. abt at-Ta1 (Tab TI 1020,9 së, HDldeke pf. 343). 1-4 8 
poète et denx de reg rere (dane une rêdactlon fort diffêrenute} gm citêr fil 
حارثة ہن اوی ہن طرش ہن اہی ]وی عامر ین الشیب ہن عبد رد بن :سا2 ع‎ 
وهو الشاعر الذى ول‎ lef Tig, Ta, 229 عرف بن اة‎ 

۹ سی اساھ من سسا اة ٭ اء إذاما جدت ايل يسه 


دش 


لے يه فض ۴ 1 ہر سے کے ا 
ابو أي البربك أو هو حال ء إل كل عرق صال يته 

فر ابن سلیول 

(la texte Ãa mû” est très dêfetîuêıx, êk mangue #ourent des puta fincmiti ues}, 
YW. 1 es Bk #itê plu loin dana ma" comma Hên d'un sombat, toujours 
ry ا ړا چ‎ 

Ë. P.? م‎ [ uu TOUrraik Songer nual 3 lire Ls : F. 2 lu THecrnre الب س‎ 

ر 

fU reıplaete الع ا‎ dê rmotkra tezba} impoRe û cause În rıêtrez ella con- 
firme TA T1 SHOT quli donne pr le sher, FIyils i, Halan las derz forage 


سے 7 


: i cat Hair qne la premier (quae fm ûçnıue comme fe la 
rae de® B. زا821‎ eg pad Ientiaıe au seêtond, nıais dpût êûtrê un de sè 
antêtreêl. Ju ne connus Tien BT al" IrTAR?  mtlte cler. Je IYO bb. Haea 
BA da lêl, gd FI dog, TA FI êa, 3 el Bp. ma. 4 alba 
1, Mû lê nom dn puîtê eat ل ۽ جیار به تن اوس لدي‎ 3, Tı. DÛ TÛT IME. 

x Four le gend de ce v. al ihig Huy VT 188-4, IF CKVII 10. 

TR, “HA VIL 2911 a gonêalegle, gul ost difirene de celle de fnfF daia 


ln nots srpra l1l. j.5. Aoi presenter ung lacgune entire اوس‎ Et Ef ,ید‎ ûn HER 


سر سسس - ا ل س 


ام سب ا lı A.D. MA 8 Ref. DUE‏ دا2 وها اناس م 
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TA 


عذرة بن زید آله بن دة بن کلب بن وبر وها یٹول وم غدر وهز مم 
يويش نو راوخ فقال 
ووا ری حو يوم غدر لزق وإياها السلاح 
قيب إثابة اليعفور لا ٭ تايل ا الث الفحاح 
* وما القربعا وة وشاهر آفراين للكدة وم بقل امرو القيس بن عا 
آزباب له وفرط وشاهر » اى هنال تا ٠‏ 
ومنها ودود وکان لرجل . ن غسانَ ن وفیه 0 ريعاان مقروم 2 
وٹارس ودوج ا رماحا لد واج معدا ضياعا وا اديا 


عنما اا ضیح فرس وات بن جییر الا نصاری وله يتول پم هواز 
د وعل الضیم صرت اول فارس » اول فاو ہا بی یار 


11 ونیا اورا شرس قاد :0 الكندئ وشا ينول مالل : بن خاد و الشريد 


— ۰ س ج ا ا س n‏ 


entre Eta drug mola jl fert clanger jy ÊZ j geî on tit çr outre Jire 
شوگ توب اکا‎ Aol TY of rr 14 gett cêınînê hulre tzte; IH ار به نب ان‎ 

لر aS‏ سے م س 
عر me rer û Jo ınuzge), fre û ye {eb dans leê v. Ld‏ ر [عدر 1 


nF 
TA UT Hg Gj donne le Ter TA preemMit ر‎ [uals las rensmigDeraents dı1 


erdroil e mr Ja sontmt nanguent, 3 جر‎ E n Firth; 
رى‎ A VI (TA TI mme le texte. sg HfL CRI 16 {yoir untres 


cilt. note pj aj, FA FI 1801, BT, YY I Bf: rar. ,اظ‎ o ا‎ 
{I İerearı شاور‎ ne ap troure nulls part rîllenurz]; le dslher, ceh He Ter Bont tl- 
jue aaigmê û Halay b, 41-an qTayyt (af LA PA. 1 راء الك‎ 
Tay. ا ب“‎ C1 25 وھ ااا 7[ مردون اه مودون اه۲ اه , مردوف)‎ = 
Nn 154 le propriate gel Ziyid lh. HIMrit, fitre de nfipTriy nItatsinî 


le ue TAL FT A; nll df et Dola duxte, r" DIE jr muir: 
الاصال ر عك بن مرن انی‎ ك٠‎ py CÊ TA IT 1y 


mg TA TK HNIR بز بطر‎ #rtrlhe df ناس ج الخبار]‎ quut=BiTa Tate 
lire وا‎ guns Turlicla, Leg pemaonminged of le conıhot ent itıenrmng {FE plofte 


peratt-i] MIE bh. ITA hb, Aalr hb. aê Rul a Balamt, THY I HEI 
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انا قمادة يوم برج ء على الوزها ر ي امان 
ومتها رة قرس البقعد ن شمامي اذاي وها يفو 


س سے بے لے 


ا 4 تر اة تعذلیی ٠‏ ولک ية کالضنورن 
وتيا اير فر اف النضیر السعدئ م ا وله قول 
ولل با إا ال کت على الأرر 


r‏ ت 


وميا الهدام فرس الريب بن القريق السسّدى وله يفول .۰ ف يوم ارمام 


م م ف و ل F‏ ہے r‏ 
2 شی رجز من هراق ماءنا ۔ وفارس هداج اشاي الو اصيا 


سا سب لسلست س ر سين ع ا لد د ا س ا د س ل ل س س س 


gg EA TY hM Bl Fly HE 1 maa} aS Trrs: I: pofte ajparlientlrail 
aux Tary Mon frm Bull 1T no, HÛ Ch. e, all d1 id نبا٣‎ 
TA III HA, daria a Buin, many les vor Tee TF Ah Rame bh. Afr f. 
Hyd sont Une frnetion Jes DBubila (Wist. Th. O 1R ۴ا :اا کا یرو‎ 
piuprididire ast Run 1. Muellid, des EB. Sal, sitra fructîun ded Bahiin (Wüst. 
Trl, f 1B: TL I 1134 ound une er Tantre attrimrthm: LA II 229-3 le 
texte el atta at HF porte qar fi, a Êarîq, comue IK, tout cn 
Hit tauonter crite afir. dH IA? 4 Apr شى ل‎ 10 um E pote ee 
true (Ja tub, nê purle uticuue frmlirntini flo Inewue}, Toîr IA Lc, ch I te 
وح کا ارا س ونه‎ aA IA, allt, ays Am S4 (Qal UT 1g, DHA, TA 
1l, ce, tone Torr Anmıl, male la ms dle Ax et Fru Lt. qu tla Ua 
1 iı inrtenb وسح‎ e! Tlilcetileation, chez LA, vee س * ب ر 2 ا‎ 
a gire rorrizte lı و‎ frair Fay tH et : 4n rûalitî, are lû Jermı 
ری‎ =, e Mllye ot dul Cre cltngûe e1 ب2 حر ر‎ QU, MÎX, E11 e ا‎ 
{Yor sihr 1 | + il et inane qWal-Ahamaî FE sit trontê sd Î Grr 
dun fle ses arrêtrês! [e <, upparicradrait, selon Mani, û ane mme res TM. 


alJiurit ll Kal fheaflus Ju’ la Tbila in Tonal Armut], 
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1 


ہے کے ا۱ے 


ونیا امجن فرس ا رٹ بن اب شير الغساف وله يٽول ۴ ڈ بن غيدة 
فاق آلا قار اجون نم » ابيا رابا والاياب بيب 
دمه حى غيب ممولة » ونت لض الدارعين ضروب 
ومنيا العارم فرس المنذر بن الاغلر اخرلا وله يقول 
جال ي المارر ف مافطء يى وأغديه صدور العوال 
أقيه ف امحرب نشی کا » يی البرنة تمت الفلال 
ومها العرن فرس عبر بن جيل البجل وله يثول 
با ت شعری ولیت آهلگت إا » هل جر با آم العرن 
ومنها رصا فريس الأحرّص بن عرو الكل مابنها وربعة وها احرص 
الك بن َة وقال تى ذلك مالك بن نويرة 


1$ "TA IX Ug a. EBB, I 2 Ahl, MF OXIX 3H, Fa 11. 


®. , ا‎ . 1 
ود [فا شم‎ Ae, He Fa. پات يجش الذراع ;14 مه ي‎ 
it} TAL. J “TA YII Bey 2 3 ا ل‎ 0 e ن‎ 
ق 8 ی اشرت ی‎ e ma), Ta. eg tf TA LX 2T, fol lê they. vet 


18g auşeî رع بن ا شي‎ SADE lC TF, AUG je ¢ cmıuald pak d'gurg 
pilrk, ٩ ال‎ IHd. g1û CÊ EA lEş.g oû il etê contê qır 1a juzenl 
ala fut Moe 4 HANE Db. NKuwayTa par al-Tarthea lb. allAbweê cı 
Felhanğge dı Niah, dent Malik ftnit Jê maitre {eb de nêne TA I ¥7, 
YT Hl, o cependant Û Fagit falAlway ct non pas dû son flay, Maid EA X hy 
4 Hen comma le gone du de r. (aloroe-lhi la TY. qul deel dl? K.]. oe 
le erlove, ail Gb lmmê û 3RliE par al-FprRfsn cî DON pu pT sûr pêre, teak E 
Ul UHL Fm ¥, fe la même milde IHoat, Puis 1E, q Bur Ia faruillu 
al-Alwan (Wiest. Fuh, ZH: il uel le granî pêre de Xã, nune fu calif 
Tr) HMH f IH— lar rlonne de nopbreus dêlails, mais Tien n'a dit 


û prugod da Iépisodn nuguoel lë Fera du texte Fmt alluslyn gf qui nr'eab 


iiconnn pur allleurs, 
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ساهدی دی لی عدی ٭ اخم ہہیا می بی جناي 
راث الاحوص الخ بن عبرو ء ولا أعتى الاحاوص من ركلا 
مکوت ابم جل قالمع ء لس اشا اجو اسر 
ورد حليتنا بعطاء صدق ۰ ا الرربعة مرن نصاب 
٠‏ ومتها هوجل فرس ريعة بن غرالة السكوف“ وله يقول فى التلةبات 
اا الائ جل إئى ء قائل ان قا یع ما أقول 
حفن دى بو اليك ومن ية بوا قان بو 
وهنپا اقرع فرس ربيعة بن غزالة السكوني“ ابضا وله يقول 
ازى الازمب بالفراع معترضا » معاود الكر“ قداما إذا ترقا 
٠٠‏ وهنا الغزالة فرس عحطام بن ارم اولان وها يقول 
ول ری القرال ف مکی ۲ گریی ما برام بضتں قا 
وول عصبة کا سود غيل » من الاسون فرح کل کرب 


1-4 lêz, rer I—3 Hot Poris Ig (ativid de deux antres), lA 34 JA rag 


{Buiris un mıtre}, le 4 Lk, TA Î. re. 1 مد‎ Iot. + HE {te main: 
11 . ج سے اہ‎ 
واعقبة ب4ا بها خيلا (حلیقدا رها اما ورد ي .کان ف الاصل سید الع‎ 


qel} Lh. gg TA VIN Ly a. وکل‎ qil. TH qui donne lu niabk 
fu propridtaine don la forme ,اکر‎ Fala 37, êt TK lnirmêrme fa Ag] x 
RarTu hi. Fazil as-RAaküılî di KK 13 A.E 8, entre les combattanta d Dr 


- . 5 8 5 . ج ر 
ûd = pu e et des Aêchess [on ¥ fit allen AF 121]?‏ اش r iv‏ 


gU hie ng Ha lien [ef 2 وتاش‎ Tq, Bekr, Hamî] îj 7 اڭ‎ 
اا‎ 4 2 2 i mE, maiض ارام‎ infra 2A ek TA FV h1: e0 darmiar 
Amanc uu pête le nom du 3l وا2 1 غا‎ gg; mBınes mğfre ul rime Fam 
TBukt 1%83 nn, 411 Ch, jg UF Ta YII 4% pên, {same les yere): le nom 
حم‎ ne purle pns tle Torclles fans le ms zt 28k meonnu  l'oneruasHq HE 
irabe [IH انون 1 اشم‎ efe Tia: peut نتر‎ Y1 cf Yu 1 BET — 


8 
شرج‎ IH. 
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س 
. 


ر 


وما دة فرس ذوبْب بن ولال ارا الكاهن وفيا بقول يرم 
E‏ سك 
عبرا ای وم حاتت جد + وصعدة إذ لايع ليل 


ا 


برای سا ا فار معد ۴ فارسا باحرتین صل 
وتبا الور فر مالك بن شرل وله قول الاسر بن ا يران امي 


رمتها التعامة فريس فراص إلا دى وها قول 

رضت لم صر امام اتی . ولم زح ری کل نفس أسوقها 
ونا ڏو اروش شرس اسح ن معد اخرلا واه يقوس 
سر د أذ لذ الريش بال | ر 2 خر ل یل س الدهر 


ر اا ر ردس اھ یسان تتزان: م امات ر وله رل 


q1-f FF TFA I Meg amd Ira TEI ال‎ IA aw’ ct le [aorifteire uf 
b. Fi lı. FEmurnur; snr celuieî rf IDor 2, nis phi aleme fur" 
FÊ Jr: ذو إسب ن شال رر وهلا ص لاهن‎ met Filet 4jl su 
iT Fuh’ dib lu Faunie Je Jen i. Tubit frilr le soli Att Purr, IIaetı 
I r Hirselfelel [rk ال من‎ mt A GorTiper uh الأستبة ا اسل ية ا اکا‎ 
eh Wuast Tub. 12.20], TIgar Fn VIII IN no. HF Al, dir aire; JS XT 
lîs tll cat la fie du mil Salan b, ikim; zc aue=i Bıladh IU pûuT7I42]. 

34 TA U SH Bf 1 فلي خلت‎ zy TA IX TP le 
ûm flu pptte qet Honê dUUS lû foe Ak قر اص‎ TDor hr Die 3F ilr, 
#جلعاط ك الاك قرا س‎ fink f 1fiğr {u gênêalugîd cumqAêtr] vur spi apore 
٣د‎ ٤۷ بى ية بن حف بن تعلبة فاع اهل :وتاه‎ !#١( ا ,فراص‎ ۷ ۲ 
راض بن ية‎ pra lc git Hu J'ad-rreubiuf; HI فراص‎ ٠ 


3# 
اشیتیا :14 اذرعا 1دق د‎ pj TA BY BI, eh 1 [send e 
Ter ¥, با ر زط اس [ر‎ 13. TA LIC Hi dy alr Br 
(le genl Ler ¥. 13 ر سان‎ {ls ى‎ ( othe, أ ران‎ IE 
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قد فمل لار فی خي ته ۽ يكر ذا خاست یول ول 
وبمضى على الان ماعطب مقا ۾ ویک ويد الشاي من عل 
ڏو العنق قرس اداد بن لاسرد الکدئ ره الله 
وستها اجام قرس محمد بن مسلية إلا لصارئ صاحب رسول اه صلى أيه 
عله ول 
وھا الع فریس الاسر ین ایی ران الجن وکان بطب بی مان من 
آلا زد بد فکان يصبحم اد قتتل منم م جرب ولا يدرك تی سعرم 
را وکات خالته فیہم تناکا فقالت ای سا ل مله ذأ رايو فصيرا 
لفرسه اللي فاه قد عرده سیه یاه فلن نضبة حى َر فيه ففعلو| فل 
٠ا‏ براه حتی کرم فيه فقنادی الوم فلا شه الرماح قال وال ای 
وخالچی قصاحت اضرب ق ۾ فنعلل فوب به ف E‏ ونا فنالا شا ما 
ررك ۽ دعاك ال عا قحلت وات دالا چاه فقالت | رأ دی ایا کل 


فانشا يثول 
ريد اء بنی مازرنے ء وراق الع بياض الل 
1 خلبطارن مك اننا ء أريد الى ويرية السمن 


س 


م س ا س 


1 2 . د‎ ı8 (uye! ?)ص‎ ml TA, كط والعشي د‎ 3 ‘TA 
WIT Sop 14 Tg, mis 10: danê lês autres sources, le ebe, oli? 
suppelle da ou a a (IMIS 4g, Tiağar Ila VFI 134 Gd. du Caire, ef, 
I4 at. 4.5 TA I 1a. mht *3 TA XK 3o, Fala 3~? 
(n Biull ler ¥., presme 1Mentique an texte, Mal grec ine quant e pois 
var, LA, 1%4-r [sans Tegel at a¥rec aenlerment le 1er T.}, Iyad FH RL lee yers 1 ct 2. 

1 LA, KIX 32y a. Û (Taprêa a1ol, Tûr mt, albu : الل‎ TA Lr. 
cûoliıAlk lë qfiênqz lerturês, - ا* 2 وو‎ om TA. س سر ا ا‎ 
qom TA. 13 قا ا الاسر تول 13 شا" 4 فی جیه انیا کل دللیا‎ 4. 

H4 Js] mğ 1re main: .ودا چو ,ق الاصل ورام‎ 15 hl TA, Tt; 
العلا وب الین بف العلا ووی المن :44 بنا اشا ننا‎ 


www InATefA., OlzE 


سے 
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4 


لے لے 


ا ما رای رضحا فی لاتا » سیت له نجرا کالمغرن 
ومنپا برا م رر انان المت وله بقول 


دک سسا برام لتيل قرسا » واسجا الضاف حين 5عانا 
ا اربق توي الس م يقو 


يذهب باطاا عدوات صییی > ورکضن اميل خلج آ لاجا 
وکری ی ارم کل و * إا الاصو ات خالطّت الاجا 
وسا الیل شرس قم بن گغیر اص“ وله يتو 


ّت اة E‏ ا صر ب م ا على الطریق الاج 
وما آطلال فرس کر بن عبد اه بن ا وکان وجه مح سعد 
بن أي راص وشد القادسية فزع 5 ا ج لا e‏ اسر 


الذى على پر الفادسبة صاح بكر بفرسه آطلال 8 ut‏ جعت 


م رتبت قاذا شی من وراء الهر ازم اس به المشرکین پومعذ ویقال أن رض 


r. 


ay FTA FH MR Mf, Fale 7; اللعان پى غ‎ 4 e ب‎ Fe: Ilior 
1q 1 don Tes Un بی الاس ال“‎ gigi meman pır aies. 4 أذ قد‎ 
Fr ; یل [للتجل‎ TA, {f LÈ E (ayea un Be ¥], GAs Fey I1 1123.5 
1 J. le #2 ¥. MTA}, prênêlê par 7 ıutrea vera, dur İlcaqrela cf Eli Paya 
I یا‎ XIX 183. TA I MHS; af Falbe 28y, ih I1 3H) a un avite ver 


de Nauir stur i juert Suhbî. 3 غل الا !+ اور گر الل‎ TA, Fei 
1: وغد زه کر‎ uy: andl TA, Hay. ۳ اليل‎ ma, manis ادل‎ tar 


Lg, Ag, eb de même 'TA YI 3871 [ol la uoticg cst tirêe du tetonl pakkuge 
dTK êt 1e vere du premier); #4 17 ایل‎ ee مم‎ 4y TA VI 
EO nba {—? [(aprês Dural, malig preeqnvu Hentigns J notre texiecl; 
T4 Oe porte la versin fubuleuae de Rarf b. "Onur [Fab 1 رلا قافا‎ IHuğar 


الد داح Iba IT 1K? no, T34 él. dn Caireg, TA 3 2_2 j‏ 
Ql 10.‏ ى 1 T3.‏ فذکر 3 ازم و الله آم 0 1 وکن بک قد وید 
وماد س 4ا ات هرم ور (صاح بكار لفرسه یی اطلال 14 :صم ۲e٢‏ 
n FA.‏ 
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مهر القادسية يومف اريعون ذراعا فقال الأعاج هذا آم من الساء قزمي 
فقا فى ذلك الشاعر 


را سے ۴ ص 


لاد غاب عن خولي موقا - احجيت ۾ پر بن عبد اله فار آطلال, 
وما اأصرج واد وة قيد وإلهامة وکات لو ا تاھ ادر ي ا الا 
۴ يقو ابو دړاد 


وما الذغررُ 2 احوطات حبطات ت وها یقول بحم 
فان ان بغارقنی مشب » تزع ن ا والشغور 
ومپا اباس ا ابی بم وما يول دن 
سن الماإقي وأبن السا ٠‏ بين امياي الاواف 
وال رجا ت مال ناق ٠‏ 
وتبا رخفن کان لرا وغبه يقول دام 


4 ل طاق لک په زه [الیاء = 14 کان ف ما بقال عرض .... ربعت ذراعا 1 
te YF, tut attr. ptm A a: Sauna} {aie‏ » اا وإنشد يعض اعرا“ د 

ut ge le tîuTe pa dans ton ran brıpTimêj: Beladlı GENyg, FTA IV PEO 
{ares d'autres re, fu" FE dr, LA XII ag, IDor 1> (ls sew AF 
JrdIminf.]. شاب‎ 3 Rha, Tt, و‎ LA, YU, وشت‎ mk, THak, وتيت‎ 


ا ي ہي ۴ او _ 2 ۴ وس 
le r:‏ 14 اسلت) اسلست 4ا ؟ سیر باو احنے : Trladh‏ 


.ماد 177 [ثادق ي y7 oF TA IX My‏ ا ایک بى اداح 
Fan 9. ky TA ITE Sg Lyre ıa TA ¥ 135‏ ,1 4 ت 

ie 38 ree ei TH‏ :پت اخبانیات والا واش ا وبن ٣‏ ساط وای :۹ا 
ET FA FE 2T4: chez FA Tp EÊ‏ .افق رخاس وياعق 1884 ;ور78 


LA TIM 10 fi, TA IF 3M le puodte ste Ralama b. Tad m-u'fî (Dor 
HA, Bad I 2. BB, THağar Hîn IIT 120 no. 8 êl. du Cnire, Qal II 
i-l, AFP JI FT] Bê Jê YT. prêsgnte funni de Tarr. 1 ور‎ (ate TON} 


ص 


0: رشن‎ 1k رسش‎ TA, fr: FA . FOF, Tmnis E 
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f‏ ول فد َرَت برغ ۾ شدید الاسر نتوق راما 
وا امتا فریں تاع بن سود الل ركان من نجلل التراء فر 
فس بن ژټرفاشتراما عر بن امخطلاب رة آلا درم م را عا 
شتال عر نس مته بالمدية وصاحبها فى ترا لعدو وهو الا اوج فرذها 
اليه فأنجبت عند ولت حى بسك اماج بن يوسف فأخذها بعينها 


3 


rna 


ومتپا ا وإلترياق اة رت ف ا سالام فغال ارام ن بشي ألا ضار 


بسن اتتا قتارئ وإلنریاق لسيتها ٭ جردا معروقة الین سرحو 


ومتها امرون فرس عرو بن مل 0 شترا سر در ٣ن‏ بي هلال من 

ei‏ وش انرون ا ارز ا الى ا او ن الو ی وا 
جیما لبنی هلال وکانیا بزیون ہیا کان ا 8 ا جیما وکار 

سل الد ھی واا ین ا شا ل ارون حى الا ب اف ديار 


a‏ ب 


س 
» 


1 وتا‎ A. a5 اھا‎ re, E ص‎ e A e e fine IE, ga rekat 
aa Tunecime {trurl. p. UM le sane na Jas ÊRÎ Cup? ke MEL ال‎ TI ka 
treura Jn aillênrh, rt la jument fe Sf lb. Mnes'tirl mE appudid ا اء‎ 
font lagall ent pete une Jertute furtive! ou JL (ef TA IV Ifiy. HI 
Hî Muir am raronle ygu'ele gian û ume cûre MAAN Tema, ttl tepenluut 


ryar s'mpIopria (ou Litt I apm I janet ? FexpImeigpo tet qulroyuel 


Qet Marit? HWE fin — 10y, Tah T AD Hi — dy الغا فرس بد‎ 
ن بدو العراری‎ r UE {cf sup Tr uote}. 4 اشوا‎ se E حت امه ل‎ 
14 = فال تپا منم 3 .4 رر اشر‎ 1H rer gur TA VT Uh, 


9: السار‎ iha BH, str A Nu min Ph. Badir l5 ,. Krenkuw #F, 1î parait 
tTqir êê tirê prêcîşêmont fla ja 0 الاد‎ et û mêrna THE et TA, mî 
na porkent pas lo ¥,: Im fçriûn ار‎ Î ıe ae troure mule part!, r Mg 
ہلت قرا وا وا ا ...ا الفضلٰ :ملف و‎ e. د‎ 1 e hM r, 

ge TA LK ITA 4 FX 141 pûn.-143, (ahrêgû et ıı indication fr souree 
JIE 4084 aL 22}; THA ahrêge, mnîs ÎÎ n le pa#nge Tyg me TA omet. CF 
Ae ATE, d03 (cilê TA IX gp, Fae 13. مهو یرون س جیا ا‎ 
um TA. مسي 1ر‎ an wg flr ma21: ام رة لأ صر‎ e 
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وکا ن مسل آبصر أ اس بارس وصتسل له ا کان يلقي الاين من بصره 


امغبل رصنعته ۵ا فلا بلح الف دینار و ن القرس أصاب مغل ف بط 
فلصق صتلاء وها ارتا وکار ا 
ا قرس" حرو ی 1 تخطفت بالف دینار قیل له انه | ت قال لوکار 

فة على هذه العال با باوی هذا امن فاشتراه مسل ثم آمر به فعطْش 
f‏ شد دا وإعر بالا فد تی آذ ید م العش د ب اليه الاد البارد 
العذب فشرب الرس تی حب وتلا م آمر رجلا ریه ثم رکضه سی 
مالل , ر فرجعت خاصرته م امر به قتع قبت ألا سس دهر لا يتعلی به 
فر غم انحل ف ينجل ال سابقا واس فى الارض واد من درن زين 
زی سساو ية ينس الا الي ارون رکان مسل قد رای فیا پری الباغ 
أله ترج من إحليله طائر بطير فا رسل إلى د بن سیرین فاستعبره فقال | 
د٤‏ إن صدفت راك لی خیاا جیا لا بتعا بها چ اليملن وإلبطانَ 
بن البطين ل بر مثلهها قط وشار وکانت ترسل اضیل فیچ الاب 
السام بن رو والمصل الحافى م توا له عشرون فرا معا یل احفر قیپا 

شىة فال يعض الشعراء با رى عليه مسل بن عرو على الس 

اذا ما ريشن خر لها » فان اخلافة فى اة 

ار امرون اہی صا ۔ وما بلك بالسنت لادا 


و 


ف مات مس ودورت السا اد الل شي ف سام کاٹ بك ا 


1 


سے 
3 


ل ا ف ا ا ا ا ا ی ن ن ا ا ا س 


1 مر فن 7 نذا صقلة [إعطلة ي 1 فا0 وص نے س طا پاليا لر‎ 
TA. خف لل ر‎ 4; a gin TA. 3 ےا وعطشه [تھ س فطش‎ 
Û ا عدب‎ TA. 7 وافي [َ اهر‎ TA رجش چ‎ 1 frre) 5[ ل‎ 
TA. 1 ا‎ on TA. i doll, 13, J17 LA AYE SO aps 
altawharî]) = TA IX 1 TA IL E, Full 12. yi ga] YH Ld, TA, 
fir nals TA icî 2F h la 1. mir. coame npeire taxte), إ٢ الد [تللك‎ 


LA, TA, riba. 
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ص 
. 


ا 


عبد الك ين رمان نرب عة الك لا اليد فق الال علس غ 


ارسي دم 


J Êl‏ سى الا ية بن مسلم راسا وخيل 

ألعرب من اهل انام متوإفرة مخراسان فتوإلى لتنيبة ثانية عثر قرسا وجا عت 
اماما جایی فریں کات لعيد الرمن بن مسل وش يتت امحرون لصأب 
فتال غ ذلك فضالة بن عبد ابه الختوى 

حرج سوا ا واا > چاوی تیر کا بطي السرْدّو 

e!‏ فلخت ا رها الصا , ما رق ف السراب وار 
ومن ولد امحرون مناعث کان لت روع وا والقیفت وکان لبنی خلب قال 
الشمردل ابرع 

ی اتاد الزات فیا ء لال لار یسا 
مایا الضف وار ونا 

وما حبیل یی جل من ولد احرون ويه بقول الل 


کے م ص 


ار من خيل بئی مون - ن امحميليات وا مجرون 


سادا س د س مسا ن 


1 of TA FH 34%, HEI 3L0. 5 14 2 ٣81: رس شبد الر ہن بن صغوان‎ 
ب نامه وفتیه بن ساي‎ vete! Adar, . A. b. Qam atau THator Fru 
II 3H no, 40 êd. du Cate [dans la Elcgr. de gon pêre]: de muella maniîre 
Fun HOM Best mttohHtl û la plae da cell dg "Ahdêûrr. hb. HusBm, fTêrr 
de Humyba {[yoir sir lul Pinidex de Tahar gic}, esl cè qni tét dicilê û 
Ftallir}, ag Lê TF. 1 riba lU Gui dûtne le cer. û. futayhaj!: ju Ne 


cD mares vêra de ce pote qê ke dês Zum Baht HJ 1a, 1O Ch. 


7 لفق‎ e gL Ê TA IT AF; af, VI rde; (arek Tutte vel, 
ies eux dermiete xeğra IB Tote J] 188: JH my ساھ لى تخل‎ 
والدبف ق تسات‎ (aH j4 TA YIU Mg, qu gentiorns opin 


u fût venir le npr de Jt race ا ات‎ du nom dan Lor me, Laut’ 


b. Ãghîb hb. Af alfuda' (d'aptês aa-Bumill => Jîr, dont dêpêrıd, ù travers 
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ومنها الوا اخو الذاثد بن اابوين بن اليطان بن امحروون» وما 
الصاحب فريس ق سبق حلبة أل الام سن ولد الحرورن» وسها 
اد لشن ن ولد انحرون سبق الاس بالمدية فى زمن شر بن عبد 
العريز وما خطيفت من ولد احرون لعبد العزيز نن حاتم الباعل» 
: ومنبا المصغرئ فرس حبك ین يوسف ای امحجاج من ولد اجرون ٤‏ 
وما مايل ڈرس الا صپی ن ولد اوی جد ارو 
وء اخرن يعض علاء اهل إالماة أن شام بن عبد املك كتب الى 


3 
1 
“a 
ا‎ 
e 
8 
3 
3 
E | 
۴ 
n 
E 
Er 
r 
3 
3 
3 


قال له اوم فبعت اله ی مہا وجاء رجل من بی سعد بفرس شةر 


اقرح من ولد لاحي فلا فظر اليه انكر بن عرعرة ويقال ائه کان اضر 
اناس بغربی فقال ما له قات اب إن سقنا شىء فهنا حلي وكل ايا 


Iş Zubib dTAtr, Wut. Tab, 2.53 [Qarés le Re, p. SU: i parait avêlr In چنل‎ 

au lien de ایل‎ AÎ ù ق‎ û lv plnêe de gê; fmRF f 1r: جیا ون سباش‎ 
. 1 کر ن رص ل ن‎ 

ايلات ه) وس جيل لبن ثييت لا اليه الست واه تسس الخبل ية 


ر ل 
:ارس ز باد ہن په : .ل ود15 1 ۳4 غه ر ù la Û siv als ia ha n‏ 
لر سے 1 
ae DE Ê E a ef TA EF tq Ê TA‏ ال ن النصان 
لے لے ص 
I1 Tg û f J FTA TI Bih qui coırige la leeture iE on ik‏ 


Abî Mul, alAıûbî [eetore qui eat dite droir tê a2reneillie par Gawburî ék 
L4, mais qu'on ıe troure paé dens lee GAltions de ceuz-ti!l, TE] idae ; mr 
le propridtire cf Tal. I 1U, eu gênêulogie fm f 184 a. 5 FTA IIH 
40%4 a Ê {imi ve rattaehe û Fg j Fur up 2'7. r ا سوم‎ ms, MÊ 
الاصل وهو البسہیم :عص و1‎ lS; FTA VII J1y û. Ê a. (ef. ZH) preserif 
I» forme zsvee ۳ mi eeralde prêrf#ralls aussi pour le #MS de Tadjectif}, 


ving que Fale 11? le migtion hez ‘F4 orTiTe jue’ l TH {4q am leu de e 
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وا 


س 


= 


س 


ا 
سم ع ہر له و و اھ ا ا n‏ 
ر ررقلاء و م لغشي وتدرکها عرو کرام بره رس لت إغيل 
صر شق السعدی عليه وا نقطعا چ“ احيل ارز اسف ج قا قا پول 
ن مرا سے دارھاء ازع بطوی امل من أقطارما 
تاور ال ت انیارها » مور اسر س سے غيارها 


فال وار ا فت ر فصر دتما ۴ شر اعمدت ق اللا م قد ریت 
ہین اید یپا اء ت اماما کا عر ا کا اس والکثاب مط العراض 


نض النہتری” برتجز 
ما إن صبحت عابرا ن دارع - ا چلال کے س ارما 
مرق الخرّر ن رارھ ا + قد رک ردك ٤‏ ارما 


و 


یغاب لا بم بارا ٫‏ یی بات اها من عارها 
ال که فبا اه می عة قال إن ار الزمين كب ال أن امب 
له فرنا من نسل احرون قد جلت عن نضا يالمتى شن مى نها قال 
ا إن ما نة رحا وٹ دی تی ما تطیب نشی عھا ولکن هج 
لأمور لوين ابا ها سبق الاس عاما رل وإنه را يض قال فضحك الفوم 
فقا ما شوک آرت ا عا ال عر ف حل ريع وا مقر به 
قل ربش ږ با فسیقت فبعت به ائ هتام فسبتی التاس عليه وما الخرء 


ےس ص 


وکان من سوإبق اهل الام من الخارجية الى لا يعرف ها لس التطرافي 
الغا فرس غاد ہن زیا وکنا له جیا ۴ عا وفبه يقول عبد ا للك بن روان 


1 روک‎ Aj. Mg Jre aan. 4 ا ت‎ n e mn: الاصل شا‎ 3 


1T Hr 11: HUD nnocdote acaballe, mais ive ngnrs yf cIFUORETUTIE 
E gr 


dli fredem Apr HHS, 11 ا‎ 9. TOY. M3, 13 جا کر تفسسها‎ 


TUE Irv main [id. Ef بانسب‎ um fFnlhr, mû shrêgê alas Jana le ıielo th 
Tût). ge FTA 1 riy E, FE MUG? û o Marr de ce peng, 
IH porte: اط را‎ e وما ار بې و کان ساف ج زات من خی اسل الا‎ 

الساامی وکن اساد لی بن الولبد بن عد اليك بن مرران وسل الاب تن 
.انى لبون رالذاند 
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سبق عباڈ وات ايق ۾ وکان خرازا جود فرصة 

۽ وان فو البوتة فرس لبق لول من ولد امرون وکان اذا جاء سابقا 
اخذه رق فیرس باش طويلا غم قى فيننض وحیم وکان ساب الا 
فاخذه إشر بن مروان بالكوفة بألف ديار فبعف به أل عبد الك 

: وھ ية ول العرب وجيادها وإلعررف النسوب ما فى المجاهلية لاسلا 
وما فهر بامم او لس من فذكورها وإنانها 


زاد الراك والهحسي والدیناری اع وسیل وذو العتال 
وار او اصع وذو الريش والقاة والعارم 
والطيار وسوادة اسل ورام 
' والهطال ‏ اضيب والعطالن ‏ رة ربصاف فيان 


و : 
وی وجول و صاب وخصاف وبريت والعريان 
لحيل وخدواء رالا وززة ٠‏ والعيند وال 
ولوب والستكدز والعرادة لضي ولا“ ونا 
رة ارط وشار والرَّجة لاحي دالسجيئ 
وإلسيدعٌ وزيم والعصا واال ‏ والاغ قرز 
واللطم ‏ السار وصونة ولاز والصيوڈ وا 
اجون کون وداي والغبرله ‏ وسناء ‏ واخلار 
الم وذوالوفوفي وإلقلم وضاد وحذنة ‏ فالوريعة 


س سے ل 


1 الا کید :ک1 #ژز‎ 1 MH, eee um long rêt fil s'agit de Abba Iu 
iil Db. Abhi. a4 TA Û E: frre 0 Mone, û erê de ,ذو یڈ‎ 
ln leêtare frutire p1 ي‎ 1 atak ala Tor. (ef snp TY nate). 

۳ ت‎ 
17 اقيم‎ : jt Tr نط ب الح‎ Î mé {ror #tpr Î r 
مر 1 # ہے‎ " r ۰ 
13 وا ان‎ 1 wll mamê lanê le texte (f mad Aq, 
17 نون‎ Igngue dans le texte {ef مکتوم‎ 1g Th 
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بحيال وذو بار و س وة والصہرت وة 
رخ وذوالوشو ولاجدل ‏ ولورد ورل واارقی 
والشرهاه ‏ وعلاه ‏ واليضاد ‏ فوالعاب لار واج 


هداج وجب والعرن وجروة لموس وإاسلس 
ورذ اة ولتخ السار ولوزز ‏ وصعدة 


الجسم 2 ډِ 2 ۳ ي ور اط 
واش و راچان ومعروا فا مجون والحقيب 
م ا 7 1+ چ 
= لص ر واد 7 وأاغامة والشقور وحاس 
,1 رہ E Bl ٣‏ 1 
ع وشن وصنا والثاری ارياق اجان 
F‏ بے ص م لر رج ای “r "p۴‏ 
Sh‏ ^ و ال ي اله إ1 
طن والذائد وا شقر بی هردان وماهب وحيل الاصغفر والبزاب 
ر ل 2 n‏ 
وإلصاحب و وا رای اترا 
Titre slit‏ مازع ¢ mange f le texa [ef LA Pa, el.‏ دو قار 1 
ل . Fuir wrprd TY‏ مو کل lk texte, et gat incon par oilleors;‏ 
ر 
ذات الشخم ي munqus fans Iq erte (tf TA FIL lg FE Mp, a.‏ 
Aa 4 ds HEHE‏ ات fib ma) manque dane lê texte (ef Jl‏ 


ilana Je texte {TÈ li lls eHsê dappurtlent û ta'fer lb. Abî "TRIB, tf دة‎ 
TA 3Î)? gyi manque dans le texte (ef LA XIX 3Ma T4 XK fay, of 
et prescrita la furide e اا به ج .القاو‎ ımat{lê fiinê Je texte [tf Tg 
mote); الوزر‎ minetê dama la texte {le xua lê marie J'i J: Ê الزن‎ 18 

8 اه‎ fa deus ûe :4 ligne gl, 1re maim} manque dans la texte {ef LA 
Y2 mote, Tr: الوا‎ menge fans la lexta (ti LA XH Pho, TA TI B1 pên 
irgê un ¥. d'al-Eutayyir, o iÎ est wontinnnê aren a ef spre 17]. 

3 ا‎ nis, cf apr 1 Lg note: اا‎ far Jeeşmê de la lige .الفخرى‎ rê 
mai) voir tpn Ll. 7 1g ple, manque datz le taxte ep est iteviIu liar 


8 شض‎ 1 BB” لے‎ 5 1 
aillanra هيل ال صخر ت[‎ miûnque fant le lezte [rer mrn nul]. 
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وعامة مت نسب ا الوجیس والدیناری وال زاد الراکب وجلوی الکری 
وجلوّی الصغرى وذى البوة وإالقسامة وسوادة وإلنباض ذلك ماشة 
وسبعة وخمسون فرسا سوا بق مشهورة فى امجاهلية والاسلام وى خيل رسول 
اه صلی ابه عليه وسل و حمسة قراس 
وإحمد له ر العالين رصل اله عى يرو من خلقه عبد 
وعلى آله وب ليما 


j4 #TA II 221. رة چ‎ ti e e Û. Hk (CÊ LAnê Mb DûB et, 


qitre aulrez, le cdlophon TliSad TY l1, cû Tikicon a srronêment اة‎ 
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E 


ي 


كتاب أسما خيل العرب وفزساما , 
عن ای عید آله مهد بن زياد لارا جه ان 
لموهوب بن احد بن محمد بن الخضر المجوالتى 


فال ابو اليخترى برفعه قال قال رول اه صلى أله وسم روطو 
هن الیل ا عة ایک اماعیل وکات اوغا ا ربه فسخرها له 
و ا اصل خیل العرب ۰ن فریی زود سلپ عله السلام ناسا من 
لای قال له زاد لرک قال این یس فول د راڈ الک لبي 
. اجرد مته قرلد الهجيي الديناري تكن اجرد مه وقال أ5 
ن دراد 


ص 


آ٘ہونا الئی ر ر کي اميل قبل ء ول يدر ي قبل كيف برک 


فال لعټو نب بن تيد الزحری حدش غبد العزبز بن عمران س ابراهم ان 


3 be -Dnltar Sad Fh. Fire 1 Bd. ¢ E Damir I Bl, 24 (fF ÎT, 
Hyg, IU 18 a. f OF TUB). 7 e TK 7 إزاد ارا(‎ «4 Tn 
Tall (Maly | HS {ef Introduclon p. XLII, 11 Bekr îq taltir. i an 


poête gnon, des Aklob, lractign desa Hat'am soazqnela Auas f. Mmûrik sppnr- 
tient j, Yaîpibî I1 2352 9û Tor Bn aus daulre= eerrgapondanrga ATEC 1l0trg texte, 

3 Tay, J hal. ax ZubT 1 3H3; ‘Abdalanma li. ‘Tmıtn {8t-AukT lm Am 
Tality FIT (BE Fh YI MHF no. BL: trensmettert Jû traditions du qui. 
ptêt, at Ê Taham Mam FH. 13253] II 138 ne, Jaa [nûme inad] eê fir 
IE; Tbr, 1. lm. fh. Alî Jabba f 187. 
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a1 


بال بن ا ية الأعا ن داؤود بن امت عن كربا عن 
س قال ر کانت ایل وحوغا لا ترک فا ول من رکا r‏ 


سمية خیل بی هاشم 
: ا کان لرسول اه صلی امه عليه وسل رة قراس الغاربُ ولازا والسکب 
والم تیر وأا سى الو حن صپیلو» قال ان حيسي ركان ن له عليه 
السلا السب قال وکارن اسک يتا | اغ سمجلا مطلق اليسقى وقال 
بعقوب بن عبد الزفري” حدثي ابراه بن جمار الأنصارى عر أيه 
قال کان لرسول امه صلی اله علب وسل فر ۾ يقال له ڏو الل 
٠ا‏ وکانت جعار بن ابی طالي فرین ای شاد قال ھا سڈ استشہد علیا 
رمه اله ا تة را فھی اول رس عرشت ك الاسام ویقال ات 
اشخوارح انيا عر رقب لذلك ؛ قال البوتة السباب يأخذ إلانسان اها علب 
عل ا والموتة ته أن يموت الانسان موت وإحدة ويفال آنه کان مت 
بن عبد البللب فرب يقال له الرژد قال فيه 


سر ا ل ل 


q LETA Fi. alûs. (aT Ha Alt Srnyınîn} fF HS. 2 BÊ IRaèr[ 


ا 


- ص س و 


Tila I 134, Dano J 291 f1 2g. 4 Ê TK Mey. g8 Ilr. 
1l fa'fnr (lb, Anlmûd} alAn-îr Ff 1L IBA Y a) rh Tab, LL 14S, IH 
ihr {note cl, AA, E, HB (toujours d'Aprls bûn pîre, SBuUmMnre tts sûîuTeut 
hes Yip trad. Wellhaueen [Yoir p. FH], B CE Th H HMB no. IM}. 

4 LAL KVI o ape HA, Piya {ror lM. j, RLIY—XUY} f I 
{J'arêa THallH. 1p cf IK 2A, note (THiS 4TH, ad HE 1. 11g) burr 
mAitrê tèt Hqûnid Lb. “Suu: j] Î imê uadedeuE dê Jû grê {1rê ti}. 

1-s Ê FHS yr, Tab J UMA. Hird IL lL rg, IV Li gq, WEALM 3I1, 
tua guns le gin du char. 1 البياتة‎ 38 (mêle zf, DA IT HRA aR: 


I5 [gir Fr TE A3 Ûes eos Jrenie Fers}.‏ لاسا 


www InATefA., OlzE 


û 


سن عندى إلا سلاخ وود «» قارح من بات ذى العقال, 
اق دونه امجروسبة بنقیں ۾ وشو دون بی صدور السرا 
جرح ما صاب ار ب »+ حي حى اناليا لا با 
ری کان رن وره ذال لا یر ذا جل مال 
د فقا ما هلک کان رای » وعالا حبودة سن بای 


خیل قریش 
الأنصاری قال اول من ارتبط فرا فى سبيل ابت سعد بن ابي وقاصٍ؛ 
سيان بن عببنة عن السعود عن القاسم بن عبد الرجن قال اول من 
اعدا به فرب فى سيل ايه ألبثداد بن | الاسود» كان ازير بن الوا 
فريس يقال له البسوپ وفرسن ېد عليه خر يقال له معروفت وکان له 
ايض قرس تال له ذو امار شيد عليه يوم امجيل» قال ابن جیب 


1 


س 


7 ,ا ي سيد لرن سعد‎ EC س‎ 1۳ le at2ohü Apu? cf Thr II FY nt, 
B76 (f El). Tg Ca dêtail, qua je nê troaya mule part silleuis, s pn 
xsîkra d'une fuga interprétalljon de la fra]. cher êa IM 1. 98—1M, Het 
Hart 378,7 eto, selon laquelle Sad Bb. Abî Waggae Put او حن ری دہ‎ 
سیل الك‎ 4, 4 Bar, o 1 gait ded Rêqhes monté ã cheral q Rl 
maim hb. Abfarr. (bk. “Abdallah 1, Masûd al-BHagaa) 1 16 om 13 

g4-Jjo Tad JÎ 1 lldsg Ha, Avec lê mûmê ierad (ef IHié 46g ebe. 

11 مروف ;چ 1€ اه الیعسوب‎ e 1A E e, TA Î 1 13 Êrd 
IMI 31. 7q {est gur lui jta Zabayr et tnê, contrairemant Î cê Jv e5 
rmeontê del}? TA JU 188. 1-1 TA HE 1kg (oanque Hr: img 
£ وذكر أبن بيب لزب اربعة أفراس اليسوب شيد عليه بدر' عل ابلاف :1987سم197‎ 
والرایح‎ ٠. قیه ومعروف (٥تء) شېد عليه خیب وذا الخہار شېد علبه بوم امجمل وعلیه قل‎ 
.ذات الال‎ 
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سے 
۽ 


9% 


وکان له فرب تال ها ذاث ناث التعال قل علا | بی ادى السباع : البتداد 
بن رو ا بن عيذ خوت الرهرئ ر يبه به وحليقة وشو احد امسق زین 
الذی قال اه عر وجل ف کتابه کان له فر شېد عليه بد ينال له 
ڏو العتق وکان له قرب شېد عليه يى السرح يقال له بعرجة. عكادة 
بن صن ادىئ حليفى أبن اميه كان له فرب يقال له ذو للم وله أ 
رین شهد عليه بی السرج يقال له جا؛ ابوك الغنار له فرينٌ يقال 
ل الاجدل؛ اتر احد بن الع فررن بتال له املال بقیدٹ الا 
أنه يم | دائ قال ها يتبا أطلال فالنعت اله وقالت إئ وسورة 
البترة م شد ادر يجان ومعه الما واستخہد علبها فتال الماح بره 
وغيب عن خيل موقن اسليت » یکر تى الشداج قار اطاذلٍ 


قرس سراقة بن مالك بن جعثم البدجي الى تبم ای صل ا عليه 
وسل قال له العو شر ای حل بن متا اله ع ان 


ج 


ss sS n en e e eee 


ı4 Ê ÎKTg. s Allusion ù Cor. 335 (ef IBE TI 1. I14, lea com- 
men tires ate.) j LA TIF 3g, TA HF sg, IH TH (or biel daw, 
omme & TFAqldî 27 inj; IH 40y aMHigdnd aûmbattit ã Bedr aüùr la trÊîût 
jnmeit Bıenka ou Mallu: DirnyrEh f 1r H"aprês IHaMb: Toland 
î Bele et Hafenğt mı Yawîr 2® Baîly, comme noirs texte}. 4-3 I& 1! lle 
ı19 amet le tnd auasi en ee eu} 3 ن هی‎ rat Hurh, cû Jad UI 
1. G1: le dhev. Du "rmn #ppartlent û 3lalımüd b. ةiaklams‎ A AneT 
aelon IHS Typ (ef 1 FH, Tab I1 1h: Waqgid SR, IMA HL 1 Fr 
aTronêment Muhammad lh. Aluslatad, sg IE T2, Tak I 1P, Wagitl 
HA pên, TA TH Fay pr TK 1'15. rı CÊ TK fq te. 1-13 
TE SH, Bal 1L lT ans le nom du Fher.}: mntres zher. du même nûm 
TA IE HHT, HL 1 TA I Ug, Ê 9S2 ll F a eonfualûn gre 
ا‎ Ta, Fal 113 Teb 1 1MU (cE note Fj, TA FI 28y 

13. ta TA IK hy {aura vere fı même poête Mıuwmnnn 24, dont derx fm 
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وی فرسه يقال له النعامة قال فيه 
واه لا أشي العامة ية ء ولا يوا حت ورسد معصبى 
فر رز بن نضاة حلیف بنى عبد مس يقال له السرحان شد عليه بحم 


a 


سے 


اسح : فريس ملّمة بن عد الك نال له القلء قال بحم اسح 
2 ا اغا وبڈ او ت حصن الفراری بوك وکر د عل سرج دة فل سيب 
بالسرّح فتبعحه الانصار فهزموم ,تڪ وإستنقذوہ ما ف يث 


ی بشر احد بی حارنة ا قال لفرسه م شد 8 م َ رن 
1 را اسار ا کر سه اشنو د اه م السرّح ؛ او پر تاد ل 
رار ا ا تش A8‏ اسم شر سه جر وة ود عل م اسح ؛ ڪات ت 


س ب ب ل د د سا 


f de, vec mutrte gênhêhlngiquel. di TA TI IMB, felon TCantren Hubs 
morlult rua yum Burl le Chey. Du Luma Je Maun L. Madnrua, tm amel 
re Thain hb en ruir apr T2. 2_o); Dinu Ê 180P: ا ل اب‎ 
الرجان فر عرو بن صله حلي بی عبد شس شد عله بيع إ! ا‎ 
واا جوز بن لصلة‎ 4 DA XIO BHO E. TA TI Hr a. E, Diy 
FE Br rds IH: srr Thabtlatdê fe Milan hh “Abrlaluaullk eottIme 
mıyYualier Yyir Belmdl Ahl. SI—. rî HI SD, y-j voir THE F149. 
Wuqil BT—Bd, u HI 1. gel, Tab I 1II, Me. Honzmin THirwTtelit} 
#Îe û CAXXFIE TL. BR Caglni duurl IT Hf—S If lh. FF Hl. „ IBi 
THe: Mr donna grronêwent Hag uûmme ıpcın dn Tropriêtaire, 4 i= 
Tl, LA X Mag, TA VF YR y-1g IIHS TL {iga) donne 
ANINE [ro priêlnire ا ن فهر‎ Ividr. 3 el le îuênıê Mey: Puan Bt Iuufte 
s2n ıertHonnês çu Compagaons HIgğit Tab I 4# mm. 186 fl Jz aire 

=1] JIH TR E وسر‎ TEAS Yar, ,وة‎ el ud A Fulnyl Herm HF 2AM 


ےت 
E, ayy Dk XYIT 153g, TA XK Tir mf 11-a THiS TI îlm.‏ 
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مارعصس الزرق شبد بوم السرح ی فرس ابی عیاش عیید بن معاوبة الزرق 


يقال له حلوۃ» فرس ای طلحة زید بن سل النجارۍ يقال له مدو رگه 
رول أله صل اله عله وسل فال جد نام ر 


خیل بنی اسد 
٠‏ سلية بن لبر الغاضرئ يقال افرسه مروف وقال 
اقل مروف لھم کا » ذا آزور من ول اليد رة 
*#وثار ين فتعس أسم فرسه المنبحة قال 
ربا ربط اة م » شيت انحر اللصلاء سار 
تضالة بن هنر فرسه العلل قال فيه 
بث لهم صذر الثللم وال » شراعة ف راس سرا فؤر 
جر ية بن اشير الفقعیّ فرسه حرام قال فيا 
اشر ما منوا ع وإنا » مشت خراج إ حين تصرف 


عرقت واج ترما وکا نها » حل ون بدئ اة لني 

السجلة الفربة العافت الى بأنى اليم وم شى رييعم بالاء العذب من 
موضح خر 

رار بن ازور ااسدئ فاتل مالك ين نويرة اليربوي قال فيه عتمم 


ا 


E 7 ج ر‎ . 
Mis Yer. 2e {BnhayD ibid. a Fz) st le ata Gm £ 148 (tandis ue 
Tor Fi, U an fpenf, u ب( لوی‎ TA. XK Hîqg a. F tla propTiêtaîre est dha Gê 


lernier dqia gı de, On Ee FHF dorme qu maitre de ir, tinî 


ıa mentlonme pa9 Ilulwul}, ta EA II 2l mf, ¥ Hg, TA F 4, 
4 Û, Nm BY. E, TIR 2a) 5-§ IK Tee 28 TE Fay. 
ug IK. gg. 11 را‎ e me: A HI, A TI Sg. 13 am 


a rr‏ م ا 
ست ل شراف إت تشر ف 7 do prêdêdê par uu autre ¥ {dna le hênik.‏ 
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4 


E 


ال رشت مرم الان ت له ل کرو کر 
جعت الداع عرفت اليا * ن وخر تصلية وا بالا 
لت تة تة والنصلية هاها السلا 
ورے ال ف روء وجدى على الركبت اللا 
فیا رب لا ايان صاشتی ۾ فد بث آهل وما بدالا 


قال بلفبا أله نقد الب صلى انه عليه وبل هذا اشر فال صل ايه ليه 


ی ا 
فريس طلابحة ين خو يلير الاق يقال له اال قال فیا 


فصت لهي صدر امحبالة إنها ء ممَوّدة فيل الكاة ترال 
جاح فرس جحذم بن خالد بن عرو السَى ادق قرس حایجب بن 
حییب بن خالد بن البضل قال فيه 

با“ ور عل نای ٠‏ یری مذ جد عصیاد پا 

ألا إن جال غ ادق + سء ع وإعلاما 


سے 


a YXildeke Beitr. Pars, 116 (Af XL 140, XIF 89, Mubarr TBI, fan 3TH 
*#F, ÎIul uo. 72 FE 1ê ê, 18M}, ol lea rar, FE J1 Bl. 

g LA F 29814, EA IIL 110g, Fi II 3 go‏ سي هي ي 
IL RF, Trtrb BHA (4 vers), LAr Caf TIM 38 (Aj, IHağar Imbx IM 36D El. da‏ 
دامر :ا وعنت اکاما حلت ي .)3 Caire A), GmhF £ Br (eaul le vr.‏ 
ا افير تقلبة وإاستالا ع1 وإلخمر سل راتمالا عدا اة اشيا والاا 

بنع [صفغتی ” دا ا عل المفن :طعا ,عت مد أي ,دت اب م 
Hiz:‏ ,یا شیف صت :18 ,قعص روب عر ل ا ات ل mh, Hîs,‏ 
FJ: j-11 IE Tg q3 Le ¢her, et zon maîtrê sont ineonius‏ اليج 


{munguent Mfr). qa. Ta of IE a- 
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اا 


وقالت اأعشنا به إنی + رى اميل قد ثا انماما 
فلت الم ایی اة ٭ جيل المطلالة سانا 


خبل بى ضبة 


رس فة بن عرية لئ النينان له تول 
إذا الان انى قوم « فل أطعن فعل ذا بنافى 
فریں اشر بن البشيخرة أحد بت عائلة بن تم آنه بن بكر ين سعد بن ضية 
تال له ت ب قال فيه 
: بت ي ف م » لاشريه وقد هجح اليام 
تقول أدى أبيايك اشرعتوا . فم شعث رورسم عيام 
وما فة عل فتعذلينى ٠‏ ون اط فی لور تام 
وینول فيه 
اک ئ ايحن ا ی ن س » وفارپسه رمام ب ا ہنی تیر 
جعت کر ری وتخری ۲ لحر راهم ی ام 
يد ال ارس فرسه شؤلة قال فیا 
فصربت ا" من صدر شل اتا + با ينج من الدب الك الناجد 


ل ل د و 


الطلاك :د٥‏ رشا د گر م یکی شاا د اغا په پوصد اانه ر 
r OF. IDE. J.5 Ê IE r3: JÎ? a» Je pom dr proprietaire spug lr‏ 
g14 df. TA YII 3383:‏ ارات ہن عر لے ب90 ک٤‏ خلا ,فراية ین ر forme a‏ 
Tmt 15y.‏ ,(ا مشر RIT lB pole vor ap UME, HApr 1 483 ar‏ 

mg Ire ain jy iil (presque iligible,‏ ¢4 اوقد صا و سم ت امقر ب 
paîce que ctraveêrt en partie ar In relîare} ı3 Bur Tendrokt al-lfaerm‏ 
¥oir Yi IF 1dr, BM HE, ‘lte r ofa XLV F7 14-15 1K T*34.‏ 

1 Lea denx derniêres lettras du r, sont couYrerted par la reiure تج‎ {she} Mba 
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جع وله فرس ابضا قال له عرفو فال قبه عبد اله بن عة اسیدیى 
مان تر السيد ريدأ ن ترسم کیا تا نو کور مهو 
فاج ارك لا : ر برضت ۾ م وتيف امبر ڪرو 
ولا بكرن کیچری داجس ل » فی غطنان غداة الشحب عزوب 
فرب الرقاد بن النذر بن ضرار الضبن يقال له الكارمل قال فيه 
ما زفت اہی کاسلا واک على القوم حى استسلموا أو تفقوا 
عبد امحرث بن غرار فربه «جدوغ قال فيه 
ت لشي الفرر يدوع وای ی ۲ کاشلاء اللجام به كدو 
اتر بن توس الج اسم فرسه هى قال فيا 


- يذهب اطا عدوت می لى ا عداء خلج الاجا 
2 ری ی الکرم د کک وم ذا ارات خالْطّت العجاجا 
كت لون شاه الشنابا ء شال اض فرحنا راجا 
اف بن جبلة اض حليف بنى لبط بن ريوع فرب لبط قال فيه 
أضر باحر الط المع فا نى , فأ جشته الإجعاب حتى قدا 
سبح بن الخطم اليب فرسه فول ویتال لے فار تل خب ای عه 
فقال له لم وجك جك رى على أن مطينى فرك غلة فى وال فى ذلك 
اف را أباقشا سلا » ادا أله ف ر س الور 
فيل غلة اوو نی لے آ٠‏ عل تل یار راب 


ا ا ا ما وا جروا تچ كفنا ار حور 


1-4 MF CAV 1.4.5 avec citT.], 3} Cf, TK Yg nite. ~a Ê IK 
سے س‎ 2l 

Ag u. nag BÊ TE TL" 48- 12 جرم الشد کم السو‎ uy 

hi. 14 f TE 11H 3-14 Leff Yere 3.4 Tl‏ را قرحا 


F 17 fane jumuent اة‎ ûd الل‎ esh rammtiranêe par Hubay hb, dled fafinte MF 
OXIL 1G, tf IK Fig uote), 17 ابا ھا‎ e} 
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ص 


ت 
جت کے بس لا آم لها ٠‏ من ذات قرطين بين ادر واللرب 
ابكار التى وضعت بلا وإحد والهراجيب الطرال السانء وقال فبا 
ل رة ما بيست طا ي لا طن بسا لي 
عل الد بط الغلا بها ء أن الى إعندى هو الرط 


جر ل ي 


عجان بن نكرة التببئ قرس هلرل قال فه جين سی التزارئ عله 


ا ر کے 


حطر مر فى الرهان جاج » ومن اللجاجة ما يض وبلق 
ا 3 ادت ذال ا ا مال إذ کار ما باللوّی بسع 


E‏ بن ضرار ر الي فرسه الحو قال فيه 


تقول ب دلو ل إذ راون + عل الاحوی قارب ف العتان 
ع اش و ¥ # وارلا وحسيات من سارن 
ومن بن ضبة من بی السيد فارس مهبو وهو عوية بن سي الذى اسر 


ر په بن خرنلد جم يزيد ٻن رو بن خويلد وهو الصم قال فيه عرية 


ار کی اذاي سا م بذات الفضا رييعة ب وباد 
آغر كشوبوب العفى أسخفالة ء خبوب كسرحان اللا الع 

ومن بی اليد اليب بن سايان فرسة کیت وعو ا امه فال قیه 
کای والگ اجر ی . با كئبة الصريفب على ديار 


5 U. LA XIV Sq, TA FILE 1B, rm.f gy Ê. IE 1Y3 11-14 f 
LA IT ATA ا به ين سل ؟‎ TAI HM af (BÊ, el e même HAR. Le 
gote est inmenanrn? J SM t Un ¥. e غر ی ل‎ ê mm ETE} 
ıalgîe ii pote bier connu سل ن ر عة الضي‎ LA XIY IM a. f. a f'aufrgs 
TAIN tf وة بن سل‎ e, e e mE) dont ږl‎ rêenlernit gre ve pokte wt can- 
tenıpornir lial-Haliilk, ce dul he Hues pus yet a mMppomHa aver Taba 
Tw I[rrarHl ppt 31 est question Mans uoire texte, pilejile g4 dernier ait 
TILE Telar. 1 BE lrg mıain; السب‎ CEST (Ee rogpporie Û 4 الت‎ 

j7 Ê LA II BT, 
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ر قال امات ينا « وينم بيا قا المحار 


ا E‏ 
ومن بی لعلبڈ ۽ ن سد رین غه فارين الشقرام وهو ريع ن اه ابی ف 


م تتا امسن ویقال امجسنين أ ا قعل طا ن قيس وقیله عام بن 
خلفة الصباة وتال له ایشا بوه ادنام ركان خرج بسطام لی على بى 
ضبة قال شيعه بن الأخشر بن م : بن البتذر بن ضرار بن عرو 

وام شقيدة الحسين لاق » بو عيبا لجالا قصارا 
کا بالستارن وهن زور . 8 کشیب تی استدارا 
تظل عل اة ل بود » وقد كان اليما له مارا 
تری الفٹراء رل ف سلاها ٭ وقد صاز الرباء نه زارا 
فارقلت به وط العذاره , قا اي برا مستعارا 
نولا خيب إدا شونا » على علأا وت السبارا 
السار سن ان ما کان تاه ناء أو ثلاتة رباع ماء وإلباق لبن 
والمذیق دونه 
رجاء أن ووبةه إلا . من الاعداء صا وإقسارا 
٠‏ ومن بی ضیة م من بتی کور فار ذات الرماح وکانت فرسه اذا عربت 
a TA FI Wg, TA TI dag; Rrbra b. Uhayy ne parait pas, dhabibale,‏ 


duns leg ricils relatifs anı yırm Xagê 1-Hséanarûh (Nag UG oi le trouve 


m 3 
uu Fawn un-Kialr, ibil, 11g i sé question de sou Êl Arti"). Û ا‎ 
1b [nae Rh 4 ا السا‎ A-4 lea vera 1S jom 2%, LÈ TI 


HH: 1—3 rg BE, THE IH 88 {Tue ef Tautye ayer an yv, an Jingeh Tay II 
BH; 1 Beki Brg, His IY Bj FT Mfg Bla; f ibid, Sat ù lk même 


Fiûde appartienngent prob. les deuz Tes Jue Dvwrm-Eummus F. S530 note (ytir 


el + 


index 4, ¥, ac} et lê ¥. Rağlb MuktrgdrTt (êd. 1226} I HEL تفاتق ي‎ 
Ee, Non, Tad. 7 پالرماح‎ Om. rg, Hê; بال سر‎ HA, Tan: و‎ 
LA, YT. 3 ی‎ an LA, Fit 14 ردو‎ 33. 1-12 a. 


LA TIL 380. T4 II Ll; û. Ê (tons aree Je r. anon], He poête, pitas connu 
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تباشرت بتو ضبة بالغ فى لات يول اأص وهو قيس بن عسعس احد بی 
عبد مناة ین بكر ین سعد بن ضبة 


[ذا عربت ذا الرمايح جرت لتا ه يات بالطب الكاي ائ 
ومن بتی عبد ماة بن پکر بن سعف ن غب ابو ساچ وهو عباد ين خلفي 


س سر 


ء فارسن بوة سايق صر بن جره ۴ مالك بن رة على فريسه القطيب 
خسبغه بذوة فقال ف ذلك ابو ساج 
آم ر أن يدوه لد جريا ۾ وجد ارىئ اندر القطييا 


سق ق 


کار قطیہم ا جرا ٭ عقا ایس صلا طلویا 


خیل بنی سعد بن زید مناة بن تم 


٠‏ الزبرقا ن بن بر شر سیه سه أسمه الرَقيبٌ قال فيه 


إن الرقيب اداوس وأصتة ء عارى التو اهي لا جافي ولا فر 
عة بن سباح احد نی حدان ین رر اسم فر سه هرد فام فيه نا 


us İl nın ê الا‎ Gi r, esb le Harikite contemporain de Qajî Db. al- 
FTuağas dont dea vera sont criês ‘hf I SB TG UI ME= IY Trl, UCI 88 
{gînênlogiê FF £ 114+: يس ين سبد آله بن غعس پن رو ہن ساس بى د‎ 
من تضر بن عبد مناة‎ j, of Wüst. Tad, J 11 [Abdımanat = <AhaallEh Bb. Bekr hb. 
îl b. Dabbal}. 4-j rg O BB. {(B TEE. — لاوة‎ Nar, وة‎ Anh FP 2383, 
14ا ,ا‎ YH HH, TA XK 31 (ans oa dernier Jougue discussion ef platienrs 
aur vers, Ant an 3d8 14 [(; اط فرس ابق بن صرد با :اطي‎ 


و د امج ” TA 1I + pên.‏ ا lir} et cette fants Bat repstêe LA I‏ 
ا ف ایل ٭ قابا ایر اعلا لوا و بوم لر اطا 

ey L i f, 1 mate rêdacfion}: Mh P LA, Û4 omb le texte qê Mag ayer 
de lêgêreê var. 11 IE Têrg; la dermiğra laftre de E eşi torrerle 
pur la relfure. 1. Ta Hag 131 {ek cf 183g ponr Thisborine}, TA 
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”ن ‌ عر ا E‏ 
عرو بن اميد البرادئ ول بر الكلاب 
اشاب سوا ارس مرغ ساي + وقارس هيج اشاپ الوااصيا 


الہ کے 


السليك ين السكة السعدئ فرسه النحام ركان يقال له فار السام قال فيه 
أخرج الام وجل با غلاما ء وأقزف الس عليه واللياسا 
واغير الان أل خالض . عبرة الوت فين شاء 


خيل مرو ين آم 


ٍ لر لے شم .1 سے بی 
وعن ب ترو بن غم سیت بن عه بن قحفان ہن ناشرۃ ہن سيار 


بن رزام بن مازن يقال لارسه سکاب وھو فاریں کان قال قيا 
ت اللعن ا ساني ایس پا عاق يسنا ولايسباع 
ص لر م س ا وط ر ج 
سليد_ة سابقین تاج لہا + لما اذا تسیا ڪرام 


n ge ۴‏ امد بو انر 
= ۳ سے ہے س لړ ګګ 
طریف ن سے ا نامية من بت عد بن جندب بن العتار وان لایور 


TI 3Hhq-1g, LA IV HF nm f (aeul le dd bêmit}: tim" {ALF le فاس هبرد‎ 


- اھ ن سے ارہ 

j mE Ar? main. M~‏ درن بن شاب ين النعان بن حجیل بر دان اه 

feres du dernier mot A *.: کا ف اة اا‎ fle resta gat cuye jınr 
21 

Hn rellure] ; ذال الرس‎ Hag, TA. ° gE Ik 1 °38: r1] Tem 101d 


(4 Ters], IH 58 HAL, darê fae, nlf E—T (id, Ayn J BRE (i, afi 
23 dj, Barî (éd, 13L4) FH LE (le Jer r, pime lg 3e de faim ete], tûna alir. 
û un جل خر م‎ 7 {Bork imo. tappele andi Taltr. û dubarî al“ Tqryih, Aub 
F 137—16 [î Yere] tte, È& Ubeyda bu. t-TulF Hf. LA I 4H. TA 1 


س ي 
TOU,‏ £ سراب شف تی إل guft le ler F. gb l'uttt, correcte,‏ 
L‏ سے تکل ر 
toe A er pon Hr,‏ بى [بوجە 11 li} tote.‏ با بضمهبا الخراع مر 
(of IE Fi iy dm LSM‏ تار inozêre Ia rtotice Am ghey,‏ 


Chis Hepan IL Ts, “iE LLL Lp, MAL FRA Ty Agir T 4l. oii oF 
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سر ۳ کي 


مل شاع لانه اول من آي اناع بعکاظ وقال | من شاء فطش ان 
فرسه الاك قال قي 
نی لاغ وقوق جلدی رة رز ترد السيفب ومر مل 


خبل بى حنظلة 
د خوط بن أ جایر من بتی رياح بن بريوع بن حاظلة فربة ذو العالٍ 
وهو ايو دایحس وإتیا سى ذا العقال لاه کان أف ركب اشتبك م انط 
قال جر“ 
اک اباد بين حول قايشا » من آل اعوج أو ا إذى العقال 
وکات ت جلوی رواش بن عرف , ن تام بن يد بن ن تعلبة بن ربوج وش 


1-b 


1 داجس الكل r‏ تم اأعریين عرب ا وة ارم اسم ر سی 


ل اھ سے n‏ ہے غ اس 
ای ہو ج بی کر آراه انرا آم ت 
2 ا 


الفرن الى کرت علي ٠‏ كايا اليح كلاس الم 
وتیل بن غوف الریای ا س ن وليل شرس ا قال نيه سر 
د قلت لال لفحي إذ يیسروننى ا 7 ا ا فار لاع 
مالك بن نوبرة فريس ذو الخبار ونصاب والوريعة وإلعان واو 
قال مالاك 


ف 


ARE êl. 1Û 1 Ti. Le mînênlogie dr pole {font lê not gal #ourent cil? 
ıu la forta Tnrlf li, Halil} ee trouTre mlê fF BF e: o عارړق ن م ن رو‎ 
ه) عبد الله ہن چدت [بن العبر] فار الع“‎ 7 13 1 1 2 4 


IL 4H, HAS a. £ opment mu he, Jê org lê اء‎ 4. CÊ IK IF 

y3 tL IE bz. q1 IE F1 1 العي سي‎ TE, 1 Bdge 
E 

E .ذو اسب :صد ورن کا سل‎ 14-1 IK Ye qı; A-a Jê 


IT 0 r 
العا‎ re ıpnir î): احص )ا ج‎ f. IK 1l; hotk 
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جرانی ورا ذو الغیار وصنعتی ء إذا ام أطواء ب الأصاغر 
قال واغارت بو عبس ع بی راوع فأخذو! إل جک بی فاسنتذ ما مالك 
و ا 
تدارك إرخاه العناب وجرية » ليون أبن حى وهو أسوان كامد 
ء وإتكسرت فرسة ,نصا تحمل القراافصة بن الأحخوّص الكلىّ على فرس يقال 
له الوّريعة ففيما يقول ٍ 
كرت ايهم جل فقاليا » ينيم اعدا فى اجراب 
ورت خليلتا بعطاء صلق + اعقب الوريعة من ٫تصاي‏ 
فصب خی قد حش سرچی ٭ بشرچبة وساع ف اچاب 
ی ر م 
رب رباط الجن بى فان « دنا امحل وأحعل اجيم الزعانف 
داؤود بن متم بن وبرة فرسه اليح قال فيه 
رفغت أ صدر الضييح وفاتنى » ظعابِن مرن بطن اباد طوا 
بو ملل عبد آله بن امحرٹ بن عام بن عييّد بن لعلبة بن يريوع فرسه 
لان وقالل جرير فيه 


ا 


ا 


1 Nöldêke Befr. Foe. 135 (am 10, AF XIY 86 texte trê# corrûmpu), 
Mubarr 222g, Biktt 3#, Enğih HuAtgarzt Bû. I826} TÎ 253 tqers analogues 
IE 23 et cf trad. 2l, Moh F Tj, êur la ther. Duy'l- himEr çf Aa 
388, TA III 138 pên. etê. ##; :ذو التبار ونصاب عك ھا دہ ذو تھا ھ‎ 74 1 
4êlay donne 14 legon correcie. Yg Ira meîn: ly 2ع1 فتمة ,الرولة ا ثام‎ 


TE T17 - 3-4 dÊ 1E. Tl. TY (le r. 3ã reef‏ 24 .چا اذا پات ھڅ 
qı Ua ¥. de MAlik arqê lg mêmes‏ وص این 5 pas tê ailleprg},‏ 
mÈtrê et rime IK lq; Ai led ms. 13 Ê TA I 18y (gri preaeris‏ 


la Yo a, of me Tal DFA Bb. Mufammim get meittonnê comme poête 
DI. p. 11: ud v. de lul Fag BIE} 3 لھا‎ j-15 BÊ LA 
XY¥II 414 pén, TA IX 400g a.f (lla, of WF mE). 
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ي 


شم قرت به علبك ومعفل » وأبو ملل فار الملهارن 
قال جریر 
جوا بل قعني والعلهان ۰ او کاب حررة سم الارسان 
عنبّبة بن انحرف بن شهاب 
. وما اين بحتاعة باارر الوان » ولا ضعيفي ف ناء اران 
البراء بن قيس بن عتاب بن هر بن رياح بن يريوع امم فرسه الغراف 
قال ره 
قات يكن الغراف يدل فارسا » سوئ فقد بدرلت نه سيدا 
امهيلع ا رجل کان أ سره 
٠ا‏ ية ين الريك بن شهاب فرسه امسر قال فيه 
ولو م اأصّلاب نها آراحَت , ية إد أري جين البشر 


سید :0 ساق اساي“ فایس الشراه ال فیپا. ...۰ طارق :0 سات ره 


م 


FB,‏ ازم بن عييّد بن علبة بن يريوع قاری | فا ريغال أن “ ناء اټ 


1 والك وغاربى مهار 2985 ب‎ £ HH me: interpretation emen 

۳ 
tire, quî fit de glghall le gırnom dAbî Malayl, et confirmêe par le ¥. lL 
g3 Die, arr I 15g, Lg: 1l 4ê teke, qî ımüqne an Pim, n 


tromyê ag DMI TEC len antres fek ci S41). 3 یا‎ m5: ا جا‎ 
x سے‎ 
Herf; Ur س الس سان‎ af. Muhorr RHE pa TE qq: le ¥. mË êarit 
۰ 1َ 
denx fois dans Te 10e, ree Indie. de Stpptemlon, A ART می‎ U اکر ر‎ 


[ar cdorrigê & lt murer}, que truiiserlt LA VI HT, Ccorrigê par TA II Mg 
UE cio IA, comune Ie fait lr S0). j CÊ Yey SE i, TFA 11 
Mh, HA FF (Tapia LAJ; J laure n'rêt pns marqmie dans le nıe. 

1a hy uf LA XI Ug, TA VI Tq: le propTiêtnire eat identifê Nag #ia, Ry 
YEE ارق بن دیش‎ eet eo pote et voir Tindex de Nay pu. 143 et 
Jî, ma sen rênüité 11 fag fa deux pereonnnges diferente, Wien {ua proahgs 
de sang lroir J genéalngis dz demir Ql TI 34, mi eorrepnnd A mF 


f TF oh ne tonre awi cole dı premiçr. 
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داجس لاه واپ فرس لقیط بن زرارة اقفر انمه صدا قال فيه بوم جب 
اقيم صدا لهم بو عبن ء لمر لعل ف الوم امن 


اہ ت 


رة بن جابر بن قطن بن شل فرسه وبال قال فيه 
آلا ن ملغ عى دابا ٭ ذبا اسل ئ فتى پراها 
قل لاتیتفی ورال فبها » أعشت العبد إطعن غ دراه 
عبد بن مالك الهشل فرسه النهدة يقال له فار النهدة 


خيل باهلة 
ریعة بن مذ احد بتی ْب فار هدار قال فيه الشاعر 
شایق وحری هراقا ماعنا ٭ وفارس هدا آشاب الايا 
وشابق بن حر فارس مياس قال فيه الشاعر 


1 ûf LA XY S32 pêu, TA FIM 3e: ہکات اجره‎ laçon que TA L2 lÎ 4 aû 
ا اسم رجل یل عو یط بن زرأرة غلك 1ة انت ,فتادتتت‎ a lf & Hl, 
ey S00], ont let ımêtie#! rêğês arec (قطىن چ طب‎ عoتششسe‎ 10m ÈË cher. 
:ك سعط صو) ابو اباس بن حرملة ا الان اع فاخن 8ا ادك‎ nora Ef 
zênéalozie Joirent être corrigéa, selon Fa 1 10e, en: (ef 1e ms 1 اپو پاس‎ 
اة عة بن العلان ين مع بن شور بن عب ين اة‎ û de Heg!) 
{el WT, Talk BH 1; ال‎ FON. Hs, g5 GÊ TE lL] tk. {ol lê nom de 
i jument get 8 eal le propriétaire Jamra b. Jamra}; le tûm et attr. ATA 
sonb aceuailîg par LA. XIV Ha, T34 YHI 15y, ù travers Jr. 3 یبال‎ 
OT. URS, ص ڈیایا پږ‎ g ct TA I Sê (manê #7); ae اة‎ 
aR, € دة‎ şa0na YoF. finalê. gg Ê IK Y*y-g notes, q0. Ya rair TK 
Aggy nota = le ¥. AA Bahîla cité û cet enûroit correrpond pûur le mêtre êt 
i rime nux deux Ter# de notre texsîe; Fekrı THY a fh o tn Y. Fn Alar 
#l-BEhilI dont lê ler hêmitt. #tef Seal ã celi du r. 3 de natre texte la 
rime auegi #a êgale), tuudüs ‘jue TA IY 3Y le 2 hêmizf. eat ézal et le 
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عراین من عد ب غم بوم » مجان فقسا غ الهجان وأ لبا 

وار لے یوم لی وسایجر ٭ وقارس اس إدا سا میا 
یری عة ب ڪل بن زه بن س قاری خصاف وهو انم فس 
قال الشاعر فيه 

وشل ر بب خصافو حب له ء عل الكباة E‏ م والقصرا 
مر بن ا فا اا خت خص اف » عية بن مدير العليمى 
له محرو وإلمعل »سال بن أرطاة لعي له السرحان» اعوج لدی 

بن آيوب بن شيب العليئ؛ او قربة فرمس عبيد بن اهر مول عرو 


2 


اي جار البارھلی » دیسم بن روف الباهلن خرسه الكت وغه قول دیمم 
لیر بن احباب 

فأذرك الكت بشمرئ « من الإطال وار جيب 
اشر ئ اير وار من لغار اجيب ال 2 ال 


سے ا 


o اس‎ 


e r a ar a, r a a o‏ ا e r‏ ا ای یا می سی 


lêr diffêrênt {paraillement atti. A FbB Alia}. a3 Ê IK TYg mm, o le 
propridtaira est Bufyin Bb. Rabîa al-Eahil. 5 جما ,ماف‎ di FOF. 
iS {JHEr خا .8 کی له ج خصافة‎ f laeunê marqıêe dirs 
le ma (mg 1rê tain, pen ditine: په سنق مبْض) 8 ص‎ 4 ۷ 04 
tit. tte un ¥. de AAT mMpaTl pur je :ارس الرخعا*‎ que Jij; ıppeIlê J عار‎ 
عا اسيل‎ g- CF LA XVI 205 KIX 3, o. f, TA TK 172a, XK DH. 

r lg ether. êt sûn maître inconnu: اين‎ REE سي"‎ ê, CÊ U, LA 11I 
ira, TA II S0. 4 Jy 8. YOF. mh, af Mk, LA I IDL; a.f, TA 
1 dg qı migte Jj, e ne še trouve poe leurs, [4 شیب‎ 
8 FF my e TA IR rE aT (mumaMe JHArj: vor sor Hatin b. ar rrin 


Iiadex de Fab ate, 
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FoF 


خيل غي بن اعصرَ 


ا قطان بن امح ب بن جاة بن حراق کر سك ڈول قال فوا پو مجر 


ی کے 


ن اخڌ من ڏتب انذواء فهو آي قال فيه يل 
قد مش دواد متا عام عليم » وشیطان اڈ يدعوم ووب 


فار الھمام من بنیز بان بن کب بن رڃلان ين غنم بن ىء الشيعل 


اس 


ړن ٣م‏ 


بن هرلة فريه بخرقة» ولخي الغراب والوجية ولارحق والمذهب 


تامر بن قیس بن جناب الاشجى فارس الفرارقي» عامر بن انحرف بن 
سب فارس العقضصوض ال جا بر بی عبد أب 
بهڑور خط الرمايح وحيلهم » شوم كعقبان الطلال الكواسر 


j Jrê nll. 5 EE TA TX IHN fin; 3fAr‏ ام 1 چ غا یہد 

ety conan aren ° , de r L siv. eb corrrptiou u‏ تة قرس الام 
0 قر رعس ات سے 8 

taxtt). البشيعل ان خر تة و‎ mıa fa: huk indice. e laculêj, ef nF 


لدیل ہن مرل ہن سئب ہے حب بن القت بن ت #ربف [ین سعد :188 ج 
ےہ I r‏ ا ل سے 

د ین الر کا لوص الرملا*) (818 10ء8 ,298 11 81) من شه بوم لود سر باق 
nê ui.‏ 5 ب خر فة قرس مف إعا] الترى :قد ۷1 د1 اه الشر با 
cf. IK “gq; dont nûtre texte seruble défendre, 4 f TA III dU a. f, mua!‏ 
اط 3 

قرا فرس اع بن 10 .1 e 1 1e‏ اراق 4895 LA VI Hû ên, TA I‏ 
a ans ON ¥, dE‏ اشر ار 13 ۷ د :اا مدد غا اه الاو ,ریف من خطدان 


Sıle b, A-Hurtrb. qy el TA FT ME af 1g ta Jey ¥ers aont 
preaqnce tûıu plêtêmêıt JêpûutYUua de roy, Japs JE Tê. 1 اللا‎ 303i 
le lieu? 
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علي کل سای العطرزفي ضاف سبييه » وکل می کاو راوز ضاسو 
سپورج راء هر ى امپاا » يتات العضوض أو بات الفراغر 
٣‏ قيس بن ھر بن جذية 3 قرسا دایمن والغبراد قال ردا | ہنی آ نمار ایم 
ڳا ال الما واشارشهم ۰ جي لال يسور التحابسا 
e‏ کے بت سل بن دان اذ رای ٭ لدی انار سرا دجسا 
سراب هى القجراد وقال ابو فر سراب ۾ هى ناقة البسوس الى وقح فيا 
اجرب بين بكر وتَقبَ 
رکٹ کین انیل اتا برک . باه دی ن تاها مالاا 
عترة بن رو بن مما وه اا ا رالد واي لالد قال 


rE 


يدعو عر ورمام SEE‏ شان شر ف آبارن ادش 
وقال ف ار 


جرا ا لار جزاء مدق إذا اوقد نار امروب 


یی بالجین ومن وسک & وا صل بمختدل الوب 


س۱ 


سے 


2 چ 14 ئات‎ denx erie. gA-& lh Yer hie Be tronyeit pas enire 
ceux fe Muzarrld mêmes rime et ımêtre ills fy VT 38 [> Buje HU], BI. 

cÊ TA 1 297g): c'est ln chartelle‏ , ا (ej nı3 (on tore oij o‏ سرا 
dê Bree bien rûne Foam 44g, THF 1U js, SI Fir Tf, ûû antres ct,‏ 
mugs elle re pamît qis comme Equivalent Fatal Abî Gaffar w Mul. hb.‏ 
oir ne e 1 JK Te‏ اي العامة و Habrh, tf pre P *q PI Pig.‏ 

12-13 IH 98 {4 rar}, Mol, FP U (B rer) alr, ã ,لقي 84 عة عة العبي‎ 
ır u o F2" £ 180 /: عة بن ارف ہن لیف بن رپس ہن سبط پن‎ 
نارس آل غول له عار بن لفيا كانه م افا و‎ FYfat, Tak. HE 1H زوم‎ 
[el Jw XXI 1] مھا پا ضر‎ î gj [PE Ta IY HA]; cet û hi 
Uê LA YI EHS, TA ITT 44a, qui 1gorent Tatir. ë Autara, aaRlgnent je 
slieY. (quoi manqua Hig, et rûir mjrr ¥13), 12 اوقد‎ Ha, 33 باللبان‎ 
Mok P {gladly Id; 2ye ay THA Hoh PF. 
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yi. 


ويقال کان له غر يقال له الاجر أو اغپره منم قال 
لا جلى ادد رحزام الاجر ء 8 ذا ال کال اف 
و ا الق بالتأخر 
شڌاد بن معاوية م بتر قاری جروة قال 
من يڻ سافلا عنى فل ۾ وجري لا ترود ولا عار 
د فة r‏ بر قرسا ايلا ر اساھ حجر بن معاو ية ا جذ بن کر ته 


اناد ؛ شبيمب بن معاوبة ة بن ية قاري الستلب وهو امم فرسه» ازيف 
ين يسنان ازى فرسه وجرة قال فبا 


ول 


د وجرا إڌ تواصا » لزم نحرها کنبا وفحری 


اذا شم ڪرت رت عابم کال لوحا ذ م هم ویکری 
ستان بن اب حارة فرسه يرجه : زام فر لحت بن ا حجن العدوی 
ولغطلنان المسجدئ رل حن قال إلا بدة 


س س ا 


ر 2 ù‏ 
یچم hi‏ السسجدي دئ ولاحي 1 ورا مرا گلا غر البضيار 
احزام ر اما قر سه الق قال 
س ہے لیر لر 
لاا ذذ عت فیا > سوام ام ا يقدەنى ارتم 
TE TÎ.‏ 44 ءاضر lre maint‏ افر q4 IE Tse. a dı-endls fê‏ 


G th Fam SS ag Mg, MEA Ang BH Af ATI ly CR UI Oa. 
donne A Hufayrî İe chev. الصارف‎ ef fi am frère Hamal [a jument اوه‎ 


Lê. Y Sg, & Mm, TA TE Uy, YI Trg j-7 i mE dre mun, ef 
LAS & YAS, TA YFI TaA- 5; TL I 3g manê dr forme سکپ‎ {aHINJuÊ 
س ے2 س لل س‎ 
قرس سلتا وتیل فس سلب :وتي 1 4 ع نعم ب314‎ ry e IE TTT. 


dept r, TA I RR mf eorge ef‏ سان بن اب سان 3 11آ ۸ زب 
٣ر‏ 

IE LL ¢, notes]; tûts vodalHêenr ie; TA YI 33545 igmore Je Bom du prur- 

pridtalre de Mugalritn, tt tell le ae trouve paê nile, qa E Fre 


4-16 of TA XV Hy a. £ (ply TA THE 3R 
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ضييعة بن احرف العبسين فرسه ا زان بن سيار التزاری قرسه سل 

کا ن اعلا زد تل ا عل وهآم ن بتر فال را 
8 سنت فلا كر انی شتی : EREY‏ ا 

الريع بن زياج فرسه اسوب وکان ال له فار بوب قال روان لتر 

: رذ عل عضو باع د ما ۽ چلاها وار ير جل خاب 
ولو غر كانت ية رمه ء جا يها مترواة بالذوائب 
وان لق ها جاب + راء الراب أو ذا اأعوارقب 
فدافعت نها ناقيا وقبيگ وای کنو وزات ن قاي 
خبطت بی فا ار ن فیا عة + دت نها آهل سل وما 

٠‏ سل ومارٹ 

الراب بن 8 ر فرسه السخ» ولعبس إيضا اشير 


خیل بی سلم 


قرس عر بن امحباب الرخقران قال قيه 
فأصبصٹ قد شاریت ارا ابا » إا رشقت حب الرعتران وبا 


٠ سے عر‎ 
العياس بن مرداس السلمى رس لحد لبيد فال فيه‎ je 
q FD tipt Tag motes. 14 TK Ty gy Î Jes Yere 


ri JFğplsoda nıe Font qporoue par sileure {LA iI Gîn TA I SE trknEe- 
rivet MF. ناشب غتط بعس اشيا ۾‎ da8 anê êrê nog CF 
{HIT (e Wat. Tl. HE 17 o parî .قارب وھو عد مثاف بن ناشے نګ‎ 

311 f LA TY Mop, TA IH 2B! le ther. al-Badlr n'est menonnê nî par 
lî ıi par LA, TÛ {ee dernier en conmal ım dr même nûm Inu APPT” 
tenant kL ou autre uuailre). aj Ê bA VY lp, TA IM 32988? le 
Tê ftıcONrniu. 13-T lg e IE TT (ordre ef le teze ded vere eat celui 
dlê LAjir Zat [ef Tab 1 GBC F: fe même Hot, eff ah, i IL Gê.J]. 
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e” 


اتج ی ty‏ المد ۾ د بت عة ولأفريع 
e‏ وما کان حصن ولا حابن » پنوقانٍ ردا ی مجیم 
وما کٹ دون انر بنا ۾ وسن ضح ارب لا برقع 
وله أيضا زر اخذها نيان بن عرف النصضرئ فاستتقذت منه ولسه أيضا 
صربة قال فيا 
ادت صرب وإلصرت ور جى والفضول تلوح كالسخل 
ر اسنا ن کان ملجہها ٠‏ ف رأس تايا من النغل 
ب ایالد والرط آذ + الب مت آم ومن حل 
الاربط وإ جال قران 
١‏ فريس معاو ية بن مرداس ۽ يقال له ا قال فيه 
ری لهد اکر امرض زاس ر اسلاج أو إيقدع عاشرا 
ولا قل ف ااه ولاه ۰ کور ا کی کے خابا 
نشك عرال السبهرئ اة » ويزمون فيه بالسهام المقاقرا 
سی کا ي 
ا نیل گر ایر تاا تی ٭ وظتی ہو أن سوفت بوجد شارا 
اپو سلامة رل من بن سل 
ولعاوية بن يرداس ايضا رس یتال له الم الام قال فی 
ا اذا اا لا شاوی » ساط إذا طط بد اين 


س 


1 ES ge Tuy, mF {yoir grt TT. زار 4 ت قوفن ۾‎ 
toa leh autre ا‎ 4 E TE Thg.g, ok Je propHétaire est irda, pîre 
ãe AbhEa. gg f TE 1 ‘-g, Trg MR ول‎ ÛÎ, mais LA IX FB , qi en 
pe0. اقرف‎ ye Ê TK Fh. ثل بالفرح ایام له چ1‎ ۰ 

17g of TA FI #8, a. f {manque MHA, ولي چ‎ n e de 


ême YT; الاين‎ 3B BF. MF. 
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الال الياييح علوي اند باليد بعد د ل س 
مله اتو وله او شن تة الاو لرا 
قرس سرن بن داي ایشا کار ال 1 فار امحصاء قال 
د وولا انه اساد قاظت » عبا وهي باي العروق 
وذ ار ˆ شل جرڑی أحتقة ۾ اطا س لقاف اة عقوق 
إذا هوت الرماح ها دلت ۽ دل رة من راس ينی 
قيس بن لشبة السلي فرینه دام فال فيه 
3 بال بكر إصيروها إن آنا فيس ورصدام ولان 
٠‏ اسف ام در که : 
ابن عادية الاس كان حلا لبنى عصية اسم فرسه الرَرَد قال في 
جزانی الود آشلائی وخی ٭ وجل تا دی وطایا 
کزاز ری حصن بن عة الذكرافة وشو حصين الوارس قال نیہ 
عدلث کرازر لصدر لصدر الم ء تی 
٠‏ وايقنت أن امرة الل ۾ فأ خطرن قى التاء اسن 
ترت نضالة فى مسرل ء بالج حر قل الفم ٠”‏ 


س دص 


...سس س د ند دف سند و 


اپ ب 
gy. CÊ TA IY MU mw‏ کو" کا بكي صلقت مج) صع ده پک ب 
ى 
gy cÊ TA YII 5 (mangne HA.‏ سراق بن هرداس ے ا۹وس اا 


1 Ê TA IH 722; (manque J) ûl il eet nommé le i هان‎ {eo 
deruiegr EM identfûê û tort X 3g 1 Û ared le Conpignoa HuTHonunê 
اکیلم الد شی‎ uom 1me Aulmrr Têş donne & Ihı GAÛi ya wıuel IE ` "qy 
aie un autro chev. çi d'ûutres vere, Qibiy Hay TIT HH a deux Yere de 
الها أبن غادية "ألا‎ 131-i Le ¥, J ast nasin par IK û Tbe Galiya 
A-A {Yoir HOE JÊB.], aver Tar. fle nûm du chev. tet dui diffêrent}; 


leg mxrtred vers ont İineonnus, de MıtmMê que le poête (LA VII MJ 2 a 
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وهي نا شري فى السار , دون عدو إفال الس 

اإفال القصادن وإاسنن التعاط 

یی کا سن خمله ومو این دة على قال فيا بوم مَل مالك بن 
ر التزأرىة 

OR :‏ ۾ فعیدا عل یی يست مالا 
سے کی رد تی ۰ ار تت ر و لار ماّكا 


له ارح اط مته ۾ امل ت وا انى آنا لکا 


خیل هوازت 


نو هلال هم حرج ثم نى الحاريية من بنى منافي ين هلال قال فيم الشاعر 
۱ اتك بات اعوج ملجباتر » بابنام حوصن ن زار 
۾ امحواصن قال ابو عبد أيه | لين م زواج ومثلهم لوان 
عبد أب ين شَرَحّيل الهلا فاس الجرادة» عرو بن عامر بن رة 
بن عامر بن صعصعة فار الضياء قال رغداش بن زهیر 


نبیر تسسسر د رو سور م س س سس رر مسو و ننف ا و ی 


formê 8 ٣ TA IF THF ,گزاز‎ ınald Tas کزاز ا کراز‎ 1-7 BMubarr 
Hi, TH, If XIII 141 + H4, UF e dix autree Tere, AVI TM, Sel HT 
Th, JatrTb 1I; lee vere 1 et & Hot PFofeis 188, IHokor Hie TF 138 ûd. dn 
Calre; le ¥. 2 LA XIX 8% pin دة ;4 اف ۽‎ one لاب‎ n (are 
ي رشت 70 لص م قال یپا .سه نھ ,صح‎ I (le rete dê hêneist, 
23 magi diffrent, mila Yar. Hd, aig Jed antre8; E لا‎ tO, 

7 2 1 ,قو‎ ls ا‎ ta3, q Bebe tribu gst çonınê gîneralemeant 
gms Jê nou de YbAmangf Bb, Bîlnl. j ûg YES ze se trouve Ja3 alllêura. 

1 L4 XVE 277g opie .ایال ھم ایل ص‎ 1p ûf LA FY Fa. 
TA II Blas. 13-18 ربیعة بن عار‎ ¢ a چ‎ re nn 
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آبی فارين الضياء عبرو بن عابر ء أي الم وار الرفاء على الغذر 


کر 


خاد E‏ سے 1=“ کاب فر ا قال ليك 


ا ^ 


E‏ س فاي » وحذفة كالشجا تحت الوّريد 
رة اوها جزء ء وأحنها رداق تی جلد 
° راوص الراعيين ليغخاها ء لها لين امح ةر والصعود 
وإمخلية إلى عط على ولد غيرها لتد ویک لا لاهلها وإلصعود الى 
تی وادعا لقیر نمار ملف می ولد غيرها ولت بوق شرب العف 
آمل اه بک تی جھارا ٭ علھا من زه أو اسیک 
عير وا سيد انا جذية 
0 بن مالك بن جعفر ين كلاب بن رببعة بن عامر بن صعصعة قارس 
رل قال ذ فيه سلب بن امخرشي 
فاتك یا عام بن فاس فررّل » معيد على فيل اننا واليو اجر 
ينول انت ماود لقيل اتنا مر بعد مر 
وقال فيه ضية بن امحرث العيى 
+ وفعت فمل أك فار قزل » إن ادود هو أبن كل دود 


5 


j ver sotrênt cilê: Gana 108 (3 û. 218), Hallam 32g, Mot Potrie 
EIU, Ag TI T2, AHF Og reg var. زالشحان‎ > Int. Ari hk, Fa IY 
SHH, Hi TY 4o; bA XIS Sm, TA & 218 font reimargquer li fréquante 
confûFiOn arêgG İe rT. seııblablê da Dar-Rumnma (KEK 3} o le cher. est 


el, ek prêcîsşêment le T, qe rmluntma, avê dl] ã la place û a, 


cek ritê, rnûnyaıe. Hale 38. 4-2 LE Tf 1-g (ruir lek nated). 5 
KVHI 304, dle lêr hênıat. tra adfêrantj; dêl jl (sel) Mul PF; las لر‎ 
tons: ل‎ e HA. جیادا ,ا بقدرک) اء غردف عاہا جھارا و‎ Hm PF. 

12 JF V 15 {cit LA YII Tq, XX 144). 1ı LA XIV 2 f'rprês 


I4}: TA YII têş ifrmê qy IA dans tes NawRfîr usaiğna ün cher. fntrol 
asî û Hudayfa b. Badr fai vağr euprt Y ‘gk 
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ادود لزم الدى اذا ألهى امرب غر 
عامر بن العلنيّل ين مالك له حنوة وإمحمالة وإلزنوق مالكب يقال له 
الب قال تى الہرنوق 
وقد عل الرنوق أ 9 ۾ عشي بے فيب ارچ کڏ الور 
قال المدور الذى يطبف الم تعب 
وقال سلمة بن امخرشب لعامر 
وت بتملل ال لا غب قو » وسر على عر اياله فار 
التار الذى على فدر الرآكب لس فيه ضيق ولا فضل 
فاو أت نها تچری إ3 شما + ول : بعر ME‏ طاسر 
لعا ر ليرد د ابضا قالت ية بست هبار ن العپسبة نذكر قري عامر 
ارد باه الورد بهنو جاح » وأمَر اللاو لبس رش غالب 
إا سكت العام نا وسا ء بلا اأعادى او بثك اماق 
ملع ضرية فى طريق البصرة الى مک ولف مكار قريب منه 
عبد عرو بن شرج بن الاحوّص فارسن دعلچر تال فيه 
 »‏ طلقے إن ل تسای ائ فارس » ياك إذ لای صدا ونما 


ساس س در 


et E Mo, CD Fm 1 1H, LA 1‏ الى 102 £ 14 e‏ :تة ي 
TA 1 #F (Apm 3Û asigus ù & un hore des B. "Amir uu dex Gatafim *]‏ ,2 
اکا Hu, PAml XKAXAKTII 1 et comıuentaire il parsî} sms I firulê‏ 

4oLIE Fl  pglk Ta Tigst roles qy HF ¥ 4: لی ھا ىرى‎ 
بعل الا رض ادر گے * ولکتیا تقو يشال طاشر‎ 1e 0 eae e (e. 

10-13 IE F lq qa nûbEE, 11-Ya Jes ¥ers 1 ef 3 rw "Amir fra, 1 (Japrtg 
i THY, nis attr. û Ablmr h, Burmylh fvoir dur lu AF XV 33, Yor 
47g) a2 trae Fam T31, MÛ a le vr. 3 Belen notre texte ; Falla 1F a 
premitrt rëdarctiaon de am ot ne connait rue J'attr, û Amir b. ut-Tnfizl: 


L3 IL H3: TA I HBr. ronnonisaent l1 double attr. dH fkeT, 
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8 و‎ "f ”م ۴ 2 ا‎ e 
ر ج يان والقدا * رغاش روا اسجھا ڌا‎ 
ا‎ ^p ى“‎ 


لم ا دعلا راڪ إا أ كرت فو الرماح كي 1 
بوافد اطراف ف الرماح غکكة » كفك بالقش اء ر 
در یك بن الست فرب حجن قال فيا 
اقول ل لعجل لما ب سا دی ل نی آجاینی لای 
ن احبیر فرسه را قال بها ورهب لفايض ابن عبد عر فر 
انی نیا ر در 
دا الوصا ر توب به الايا ء ل نساورة وقد خير التجاء 
جر برل شش ن لاوس ر امرون فال قيه 
م مدر ر ارون کا i‏ بعذوره جي واف مدا 
فان طردوه اک ارم یم + وا ردي قق ف العذو ليد 
وتال ابو عبد آله احمل ريعة بن ارين مالك ااه ابا هريرة بن عامر 
بن مالك فل جل فاصاب رسا نال له بای فال 


3 


ہے 


rh 
rar 


م 
p, TÎ Yoy, Ta.‏ & اف 31 j Torte var. ANS ia textê de rm‏ 
TA FI #3 cE LA XIE dêy laans le t4. ga Tê T. eh omi Ar‏ 4 


je ıa [ave gj? la leqe eRb sobê par fal U; 2 LA YT 2#, 
TA IİY 2 f, ui meutioune ıu ER4 lerr avec $ {enrêgisêa e 
u, Fi, Fale 1. o, E & 21 فا‎ f, vi Pêpiaûda eat cortê dunê rımıiêre ıa” 
blewment iffirente, dns le ¥. gg nnyus AR Ck E TTê ps leurs. 

j1 le ms porte jP ef gu ofa Te texte sepe‏ ا احرص ب 
dans lê 3û lintel. Ag Mag, EA AEF WS,‏ ادو e‏ 
TA TI I fn e: ii. Tag anl e: dans les deux endroith Je‏ 
premddtzire Bs Jentllê axee le pûre Ju pote bail (qi, en minlê, gs tppelie‏ 
ملاعب الانة Tab b. DTN , Haat, tami qiri sng dı fla dı mena‏ 
cmir b. lk, cf. Pu. Hass {Hirschfeld} rE! 1 e swalie p. H~, atar‏ 
Freh TI AR e, OPT Bd. qı Caita ; du reste, won frûrû AU Hurt el INCH,‏ 


sungî bien que J'meêfpte Bh ue Fafa 
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” 
5 


YA 


ہے وال 


لو کے ریک امال آي لف راجلا ء واغزل قصل امل عك مارا 

انث ثم ان ا نضولها » وعدت للآداء وا حب نالا 
ت له آمل والطفت جل » وافصتی ی شر و الا 

اکل مبازبل وھ غار من الإبل ل ترو من إللبن 
ارس بغذام رجل من بنی فر قال له جام ہن سان ش احد بی لاور 
ن تیر یلعت رجا شر قدد على المشرکن وهو ينول 

اشد ڪذام اما اکا رةه أفيم د لا تررك ساق ساره 

أ ار آخو الهاج ء اضرب اليف رووس الكايرة 
شيب بن جراج احد بني الوحيد فريمه الشوٌ قال 
صب لهم صد الشوس وقد ای ء مکانَ الشرار و ريد غرارا 
إذا أعرضرا ام غر شرق ٭ اریت سر ا مما واا 


قال راهنت پنو تفاتة بن ید ايه بن كلاب بى الاحوص ين جعفر بن 
د ree‏ فا چ B. TOY. DE.‏ ارا ق رد .وھ الیل ,راجلا 1 
f 13y (ave uh têzTê pûreil a1 nûrê), IHağar Ia I Û8 nû, Ul? êd. Ju‏ 
li. Hays br.‏ ياص Toire, qul en Fuk muteur le pêre le Haim, Haryaê ([Hağ‏ 
sm-Aîwar et placent Têplsode A lh brtallle dr YarıMk; lê deux prerntiira‏ 
Tağes LA KY B0, TA VII Fig m f aTeê attr. ù Hatim, mala PA connait‏ 
auf rela A Hayri, Episode et Tred analogues {du Hirit bk, BSurmmyy al-‏ 
Hamdaãrnî û la bat, dal QMTiriyray mA £ 180, IDor Brgy, 182g, Har‏ 
JLfbn II 54 no, 1913 #d. da Cire, de Hauzala l1, ay yar nk 4ã lr baf. de‏ 
tous; gî DA, FA.‏ لأساو رة Cah;‏ قد خذ ے7 DM Ga} infra Aggy.‏ 
شیب بن جراد A-1 Ê LA YT 43l3, TA IY 173: gênénlogie Hanh £ 1T:‏ 
ga OR TTB Tr.‏ نة ن رسد بن الويف و کب ص عار بن كلاب الغاس 
j.i cf LA Jl 28, TA I Sle [le Don, seulement, apr‏ .ا E‏ 
ffe! dr reste, Taneedoûta et lea personnugeês sûri} inCONNUF. 12 bee J.‏ 
Nuita b. ‘Abdallah Jb. Eih, qui manfment Wit, Th, E 1, sent enréêgistra‏ 
nh £ 1 r.‏ 
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سے 


٦ 


كلاب على جارية وئلاثين من الإبل فسبقت بتو نفالة عن فرس ارييعة بن 
عرو بن نفاثة يقال له اهلو ويقال لريبعة ين عرو فارس ن اذ 
جاریة بتی جعفر وکان یتال ها جهيرة قولدت فى بى العرت وكان مين 
ولدت سا ہن یش فلا مہاجی سا وار قال ایر یمر ا 
ما دلپنا إن کار ن اهلو جر ٭ ب وار أو حسزر الشص 
وام جالسة عند اليد 
يزيد بن اللترية فرسه اكيب قال 
مركا إن الكت على إلوّجا کيل خن ب خد رال 
جعدة ين مرداس امیر فرسه جنب قال سر بن رحمار البارقه 
پد ج پأغل عفرب ليا الت قطوف 


a mee mm e r mm 


34 Ûes B. ag-Baniût sont frêres en EB. Huiata (Wisk L &.}. 8 ری‎ 
لړ م س‎ 
8. Fp حزم النتصی وت 87د‎ nome da lien&k? gO 2 TA I 


(mavaue HÊ; le 7, ze roure Aj YII 118 fı ares la ıêğeetion: ıیıا ہر ان‎ 
,الجیت عل الوا سیر ی ا بعد س مکیل‎ ef il a#'aglt d'un chamsat, qui 
& unê pert TêruarquA blê dAahê Ee Irêcit quî prêcêda le r, A ce point dêy inêêre 
4 ıofleê deê پا قرس اله بن ذر2‎ — LA KK STap; TA ¥ Sing corrige, 

Tayrs le Himita, ên dw „ والب اسي ب ی يدق ت جد تن عار بن‎ pant tête 
tribu fm f 1r preserit Ia Tocalisation 4 س و‎ Bontrê LÈ VI JÛ fm qui a 
س‎ 11 e bA ¥ PAD, TA DL ML: le r, YE, IT 24g, o Je nom 
کی اک‎ lg, plupart qdga fares lectures sont qorripêrê val. Y 121 Qû cepêndant 
la trad. du Yer ezî fuutivej ek le ¥. est prononcé û la bat. de Šî'b Ğubala ter 
alat, plualeare Yere imlês de 11 même piğÈlceê sont citêa dana lea rêcits de cette 
hek; le Pagoant le Flos long, de trols vera, Hê lI FBU—BN, apts lte 
Tigi” MTA), Hala 14 ivêû deux uutrad Yere inctanuE AUX ADEIBS EOUICES : 


ا ن ہے 
{sie lj. A's IE Tags‏ شیک بالل ۲ ہت دا افع ۽ صد غ1 
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1 


e 


م در gr‏ 
اقيم عاج اة يئم بكر » شى على يلك يمى ويک _ 
پس بن حذار سن بتی وال بن صعصعة رن معاوية قاري فڌير قال 
لغرسه يوم ارش [ 
اقلم قدید لا تن خبوسا ۾ لطعتي طعتة فلوسا 
ذا رثا اع اليما ء ملا طاق لا یکن ريسا 
فلوس تجیش بالدم يقال طعنة تلاسة؛ وفه قول عامر بن الطنيل 
واو ا ا مت فلو ۾ یا یا هو میا وتهارا 


ومن تی تقل بن عرو بن کلاب فارین , صدام وهو رُقر بن امحربٹ قال 


ع سے ۳ کی ہے Fr‏ 


اقيم رصدام انه أبن دل ن تدرا له ال وات تال 


عوف بن الاحوص فارين محلو وله الصا معاوية بن يميد بن عبادة 


5 ر و r‏ 


ا ل ل ا ا د 


J-4 lf ÛÎ, aree deux antres vur apd celi A“ > Pac nr Fg. 


TL; E LA IT He, TA H Mig od lo nom dua popTBtiizû gst ÇûOLTONIPE 


depts Me. : حذار‎ #rî Tûr. mt #ê anî toujours excelent ma de 
Hm: ر ازال‎ lie, (Hpris Hoeritalih O3, TA HI 1E—3 qûmiek Tee deqz 
fornua. 4 E ر شاش ,غد ووب ماھ رشاش 4 او‎ I: ل پا‎ ۴ 

lz gî KX 18g, aftr. A Tray? U al Hubhafr as-Bulami: ef TA TIH BPA 
(raniMEe Hr. 11 "17 ا ل ا 1# .ل ل‎ ERE ا[ 4 ت‎ 
YOY. TW, 13 لو‎ macqne Mir e na xe trouve Fpud dallletre: le norm 


geft presque certainemrnt cotrotıpu {peal-ûlrr ,ا‎ cE TA IF I; a. EH: 
laall ci L4 XIX Eg, TA X 2H, a. f, able Beye HI Brg 


۴2 
4 Ê TA TX 1rleg (manque Mij; Gul £ LHe le (i 
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A 


خيل رييعة بن نزار 
حال اللجلاج ہن عبد أيه 
با مضر واتمار أخام , أا اسر ريعس بالجياد 
وقال جى بن ملصور 


۴ 8 ۳ ¥ م ہے ٣‏ - 
زا کان عل ین وصق لای بليھ وص بامحمار 
2 


وإيغم احق بل طرف » عوج في الرقاق وق امخبار 
الرقاق اکان الرس 


۱ 
1 


ينو صبيعة بن نزار 


۴ قال كانت الصتراه | لرن کاو ركان الريب فرس شرو بن عص وهو 
غارس الریح وبه بعر قال بريد یاز وهو فر وعد 0 
ورب الرعر والصتراء ياء وکام العفيرة أجبعو 
مخیل بن نة فار س المخلُ فال 
ترت السرا وذات شلك » واتزت البطر على العيال 
السراط السيف القاطم الدك الس مإلار س الغلائل اليإحد رغلالة 
وروس السامير اراي وإحدها حربا# وكذلك نوز الأرض اتراي من 


سے 


I 


س ہہس ہیر یرس ی و ی ا یویر ١‏ س ت ا ل ا 


ıı CÊ LÈ VI 1g, TA HI 335 pên.; str le propriétai cf IDor 12M, 
# KXT i. wl tc LA IX Rh, FA. ¥ Sg? sur le propriêtaire cf 
IMor 193g, sur le pote TA TH 30i; a. f, Za aiî Ama 8ê êl. 3ذ‎ 

j3 FÊ TA IM B3 û. Ê lnanduê J; tur le prûpriëtaire cf IDor 1935 
zi DIG î (ma f dlr EE aE Eon oucle, tandis que am pêre d8 
بائلہ ہن طت ہن مح ہن مع بی اوس ہن ربل ہپ امس بن بعك‎ Bf YWiat, 
Jm, A Û): Japs les deux androils le nom gst TocqHsê فين‎ ٣ 5 رخ ياه‎ At 
xud ûe sterrain rboteqxts n'est doanê que pir Tala} (f BL, dietple d14: ln 
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Af 


الإرض لا عير 

قال کان سعد بن شري آل ان لا ری اسیا | إل فکه فأ سر أخوه 
اجس بن مشمت اسر جیار بن امجاندی قتال لا ازات سی ای بکذا 
وکنا نجعلل بنترط عله کان فيا فرط عليه ان ياه ری" أخبه سعد 
مشممت افق لبتي وإلعصا فأبطأ عليه سعد قال فيه أشعار؟ ركان ع فیا قاي 


ج ص 


3 ق وعصا دكت رجا » ولس بقل لوال التعر مرس 
م جي قال فبه السب بن علس 
ای مر و ملي بب َة إل أ بن جلندی فارس ایل جیفر 
وقال اأ بن ...... الفني 
ما رلت تدعو الرائعات فا رى » مناديك حى ترك الروافة 
اا دالمقاء اقيض وإلققا ‏ اوت أحاتا وتا ابم 


ا 


سي 


خي عنرة بن أسد 


و 5 ل و ا 
سارك بن سال هزان فار س میارج فال فيه 
ر ل ر ا سے ر gr‏ 3 

دا وت مپا ا اھا وه ساڪتا ‏ ي فداویت hs‏ العن سا فيه مز م 
fb 1I ZHEg [ef Lune #2. <], UU pên}.‏ زاي TL‏ ا fornne courant ett‏ 
gq Ê IDor 19514 oû Î est fait entier du aerment de afd lı, AFmmiuît,‏ 
ıaîe hûn pAa dr reste du rêcit. Galaye lb. Mudatnmnit Bb. al ujayyal ete. [voir‏ 
el LA XE HL f,‏ اليد 3 nukte ù A lqg_19} ot sDrêgistrê par fm L e.‏ 
TA VI 3ha; all cf TA X 24 pên. (manque MRE. , laerne ımarrjnêt‏ 
5 3 بے 
1۷ ا eھپ‏ ,اتس ہیں شات بن بف dalê la mè: Û #aglt peutêlra de aE‏ 
14a donne CDTBINE  appartenant aux B. Hirîya (nma lû sêrle gênênlîqglimE‏ 

= 5 لي 

1178 ٳ پڻ جلي بن ایس ن عة‎ 11 Ê TA FI d24, VI a, ¥ 2y 
{tanê A apa 2-a). iie tf LA UI HE mF T4 I pr: te 


pote eşt ipecann (len FI renfermeê une description du cheval qui prérente 


www InATefA., OlzE 


A 


ل 


وبرری رزیت ہلء الین ما فيه مرم بقول لیس شىء من تيل العرب 
بطم ان س 
آنا إا اتد بره غو شور « وأا إذا ستيه فهو سل 
امحشور اليإيخ اجو وااسلجم طريل امخدين طويل الم 
ls‏ إذا ست شه هر جرش ۾ له بچ اني القملورع ومحزم 
انی ساب ويل الضلوع 


ل a‏ ل کے 


له قصريا طب وساقا تعامق » وساد سي ليه متخ 
عباية بن شس اهران فرسه امحبالة قال فيا 
لصت لهم صر امالك نها ء إذا خاس البطال قلت ها افد 


1 


1 ۳ 6 الاعات حول عا رها ٩‏ واف غداني“ ر الاير a‏ 


خیل عبد القیس بن ١‏ 


ولد بن ذاق الفت فرسه امور قال فيه 
الا ھل اھا ان شک حازم ۔ لدی وائ دد کے القوسا 
داشا تی ست حب ب کا2 علا سا وسدو سا 


دت لے م و لر ر 


حيشية سداد آی دھہاد ` ن اللات والسدوس سىء آسود 
يزيد بن حاتي فرسه صر قال فیا 


٣چ‏ ص ۳ اسر س ی سے 


اعدڏٿ ضير بن ما قرحٽ ء وايسٽ شڪة حازم ج 


س س س ا ن ن ل 


uhê reasembliugea trêe #twite uve les vera de noire texte, dont Pautenr et 


Tria bh, Billig, makê celuf-cî ast dit AMuaberr 49fHg Gire de Ja tibun taurimite 


di TB. "Anbar; g1 CÊ TA TI Mk (menqjue Jr]: Ie pote eet 
inêûNu. H4 kk IK °9; aux cit. de MF pour le +. 3 af MA; VI 187, 


At HRY LXXVHT LB, o le nom dr ehev. est Red (ar. Rael: 
mais la legor ape e trouve bil. HM, ef TA IM Ml. 
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ا 


آن تی نے ری ٭ اوجح الیقاں ف بغ 

الرَيان ن حرص من ہی عامر بن امحرثٹ فرسه الهراوة کان پعايپا عراب 
قومه فافا استغتى الرجل أعطاها حر ولہنى عامر بن أمحرث چاوی قد 
٠ء‏ ذكرها يعض شعرام» دة الجعاروة | من عبد الفيس فرسه لملم 
وکان صاحب خيل» تعلبة اين آم حرنة من بنى عامر بن اجرف فرسه 
عل قال فیا o.‏ 

واخدقٿ عل لسن اليا * ء م ملسن اها يب 
عرو بن پان لبد فرسه قدام قال فيما 


وعلى دار سے یک حار فى الروع ليس فؤادة 


ا خيل النمر بن قا 


قال سبق اذ بن ماء 0 نجلبت له العرب المخبل وخرچ رڃل 
بن کلب بتال له جرَية ين ما لك ہن مل ہن عو ہن رو ج آل 
الاعر 1ن عوف النمري فطلب ر سبل فاعملاه ع ان جریا اله فاخذ ها 


3Î, n 


1 اا جیعوا‎ 34 BÊ IE Tg; Bur le propriëêtaire cf IDor MT 
j4 of LA XWI J66 pên, TA X Ty „5s Hi, LA IX Bj, TA ¥ 


BHT اليلم‎ TA ¥ Ea اتلم‎ (d'aprês le Çam}; azyada (b. Mêlik bı. 
Harr} غ42‎ le pêre ds YHubarlh, venu coms gubageadeur i Mahomet {cf 
TTHak. Teh. A E Reg. DIN, BF ¥ #0 [oma ¥ocalgent fautiremêhl دة‎ 
LIHağûr Hulls VI J3# no. THN, #H ng, TBH êd da FCaire); le mia 4 le eigre 


dJ'intarponetion aprês all. z7 HY LI 1. ا ركص ام ب‎ Me 
#y CG L4 XY J1 pên, TA IX 2h. 1-y origine du Pro. ast 


arntêe henuedup plud brêrement sf Buns las noms prrpres Mardin 1 AK: 
êd. 1810 {Freytag IT SAM, AMmuT I 23, LA VI Sig, TA IY Hy (aus 
dus deE darnierY lê chevy. 28} appPelgé ا‎ sor le chév, ar-Jtahû ef LA 
STE Ar, TA X BHO 13 جر یا‎ 8. Fr În rug. IMs. 
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0 


لن س ی س 


هلبا مندحة البطن رأة سعط قلا ارات امخيل اسك القلام ,عاعها 
فقال اکل ارساها ذهب ایل فلم تبه حى توأرت می م ارسليا 
فطلم على المذر سابقا وخاف ألغلام على فرسه فذهب على فرسه يإخذ المعذرٌ 
الكل بالترس فو جه به مه خيلا فا ك فقال الاعل الرس لابق وقد 
ه خر يطب من الحشب ما لا تال الفا ولا البعير إن تم وجدةوء وقد 
ام وتنجٹ سلبلا فا خر بر | ن تاخذوه فوجدي کا وص فح الغلا وید 
امل فوثب مذعورا فالجبها وتیعته اميل وإذا هو بالمر ال جاب رکنه 
یله فی کرره فنال الكل رب شر نی الكرّر قذهبت مفلا ركان بقال 
الرس ارح قنال فيا 
٠‏ با مکو عل موس ن فلو ارج + اتیل سن وراه تقکو الوّجی 
: ركان لربيعة بن جم فر يقال له وات من ولدها وله بت يقال ها 
الو قال نها 
لاتا آم عبد الى تلجى ء ومنتها اقلملا يستطاع 
ع ابو وار ا راتا » تهان لها الرمايا والرباغ 


ا سیت ها الراء اعا ۾ بقلة ماتا تسا شباغ 
الروايا ابل ل الما 
قيس بن اهر لري فرسه الى أقلت عليه اندر بن ماء السماء امجريال 
وققل يوذ قيس بن زیر انبر قتلنه بکر بن وال بوم کارغية 


ف ف نند مسد ب د س 


ت 


" 
1 را ية‎ R.T HÎ YGT, MS! ja Dü AM paê dlr Je ma lertqre de cê mot; 


ر 
Tia, 1 CÊ LÈ KK AMS, TL YF BE‏ فار 5 1 gle Toy. ma.‏ سج 
ی ایر 
BE,‏ شای 1 E TA lÎ 1f: lea vers rê sûnt paa cite ailleure,‏ 1-1 
Tu, 1-18 Ê LA XII llr, TA TI‏ بقلو : ت 13 MH TOY. Ms,‏ 


mE MF; J notla sar al-Aundir rêgalte itaoninte merquTiel, ek ireontiit Bit 
Je mîne aye lt. Auhagr {imi ne paralt ame {ana una 3ûrie gênûaloglq ne 


nl f 8r = Tig I Ug, Ek. oh Un de sas deştêndants au 5e qegrê e3 


www InATefA., OlzE 


A41 


خیل بی 


قرس جایر ی جو انیز م قال 
هئا وا الد ا زہ ٭ قد ا ار حر 


a 


نے الگنن خاد ا 
ابره بن عییر بن ترم قرس البذهْبٌ فال ف 


نی د ر مل ل 


ر ن خيل التغليین مھ 6 اة وم الكيسة فار سه 
پد غوت ين رب شر سه ره المي قال الاخطلل في 


ل - ا س ف 


Aa FF atm l. al-BiSr, tuê par TuliA h. u YFalA d Ayn at Tanır, Jan 
I rE Gaetan aluurlh, Ind. Me vol. I-II), Bur le Hene Fafinltê ente 
aui-Mundlir [lÎ gb le Bunt Kemir voir Rothstein, Dh J f. Llane 
EL fnita ml pout-ttre celle qul eut len lgrıs le eocmbat dont Tal E hdr, 
HHA, E rd E page= parle, quf ılêpmdent taut, aul hie 
gut Til, FIRulm} qarleat fT puirerueut, el JA rajDortint, û ûe qu parnît, 
tı Muaidir 1 (ef Nuldgke, Trt, Fp. Tm, HiT ce qol aecordernit rüeızx, 
#411 Têlê, nyêû Hh qoutes dle notre texte: on ifet, en rsmontant le CHINE 
ğêhdrations deni LIE Ju. (RS ap. T=, on arrive prêrmêmeıt ù lû fı dU Ye 
ête, potê Je Mubdir IL. Fur le rewm EAgıdn vuir aus fe APJ) 


cE IK T13, DÛ dependant #erleuent le ler rues ê cmınuun ù nttre 


2 7 “1 


iaxte: ce derier corre {Hnd {alf le ûe reğed, uu ne tronre quici] dl li 
itirn Fle FAT nl-llağEîğ dan ıi uneu-e mthba le Kove (Tah IL HH, i 3 
in note r” le paqtenEe= parpIêler, dnn= aneun Aesrugls, tepentlaut, Gt NG TPOUOYL: 
finlir bh. Ioneyy cone attenr de ver], FF aun ayer Zlet foul. I 14", 

fT CÊ TA I HAH: ce neren de Amr lh. Kultin wt incon fla sûn pêre 
Tinaye on «ait xemlement gal Fit fait prxmamier par esnn Fk. Talkin al- 


Bulls, fuk $ B3. AYy e TA FI Hy a. f Fair 3%, ru en fut 
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4 
وألاد الصريم مسومات ء علا الد عضا وإلنمار 
ڪرو بن جبلة اليشكئ فرسه العلا ال م 
علام صرت رڅ آي شري » واحدفت فيصر بالصفالے 


E 3 


اتسر سين 
: وداوبث العلا دواء سي » ولم اهر عا عم الال 
دواد ست ای کا یداوی اهاب ول اظهر ها آى ل أضيعها 
یا لا ابا لک لجرا » ولا عردو خی الیاای 
تاع ن عبد العرّی بن ے راص بن م مالك بن ربيعة بن عامر | ين جهيل 


اقرے ہے 


بن تعلبة بن عبر بن خر فرسه الرزقاء يقال له فار الرزقاءء الس 
ا من بئی عار ہن کر فریہ الان ادر بتی بتک حین اقضھوا مل من 
مسيرة بون فى وق ملق مان من الَبامة فرية فيا فأ عة ء قرعا 
ين الوا _ ألعدوى فرسه پار قال به 
کا نن شن عة وتملنة ‏ س مطبوكتسيل الل شرا 
ما زلم اطعتم شرا وأضرمة کی اھ کے ی ا 


ل د تا ا ا یس ن ا ص 


un ıumêmlre es BE. *#ahÈal ftamwiriûles)], Maprêh I4I Tbe YT. Be 38 trouve pa8 
dana 1e Dır, Atel det # اث اشر‎ 0. ar 1 148 = Nag or wa Atel 
XREINM ij; le FropTiétgire ast inêecnau; peutitre şekil ã iQentiBer Avê® 
ا ا ,عد سوم بن جرب بن معدیکرت بن رة بن کلم‎ f 7 par 
oame chef des Talih sous le cafe “AhanlBıalilk aî Lf, FA A SMT 
ja ne #oûnmeis du pote qne qnatze refer dwil cormposa ã la lbatallle fe IHi 
ur, ÎF XX Ur. g li wir ma tef Tigre pirê. wg GÊ LA XII 
mM, Fk VI PA: ı1 Ê TA IX MH (manque Hûr, Fur Malhnur. 
THaceforte des B. tubar, et enr la mmıbat qui ¥ ef èn, rf Yq H 1ha 
Hg, IV EH, Bek Brêz, 3, Nag êg ı1-j4 GF LA VIT dg, TA 
FH Fes. 13 اليم‎ Ti 
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ا 


ههل بن رييعة فرسه البشهر وهو فار بن المشهر قال فيه 
ربا مرب اهر نی ۾ کل قن لفرت قتا 
السام ہن تی ہی بد ی تھی ہن المقاری فر چلری قال فیا یبر 
بن ران ين عدئ پن قيس ين انارق 
رقانلار بن الات لبها ء لا ييل المتراخ فى احتفان 


س ا 


فی رَد ا ا چ تی li‏ وما لث به ادان 
وذ عَلست جلوی بان لن رها » تلع دون ولا عسات 
أراد بعبام فقلب الم نوت وهو انيل الي 


ا 


ù‏ £ ا n‏ ا ت ا E‏ ب“ ا # م س 
ولو ای جلوی ل تكن لا بن حر ء لاودى بجاوسے اول السرعارن 


ومن بی شیبان 


امحرفران بن شري وإسمه اعربك فرسه الكامل قال فيه العنبرئ 
ماقت ہنا احرفزان کال 


cf TA II lay (manqgre Hr) uri denne Ia var. > :لش‎ lê ¥. Mê 
Jue pûۍ‎ 2Gonür êlfre ceux de Muhbalkil, mais i pourrait faire part o Ig 
pice dont A TIE TAp {aY¥ee igwîã"”, or ep ûtra ung Yarinte, gf SF TA 
X%  TÊag: Tie BE urea epont, dü rete, î Eur let rere nl sur la propriûlnîire 
ui mur ld pote, 5 دل‎ ê. P. Hm», e ave le * presque pûrell ã BN ê: 

6 في‎ FP. anê. 1i1 û TA YII 104g (manatee Mf, Am BB: un 
¥. e Êama b. Gandal Nag 147g = Pru, (Chelkho) p. 48 a le Zer bêruli. 
tû proche de notre texte (male le noun dr clev. Ty gst pag mentormê]: 
A moter què Falšmıa apparlûant aux Tamim, maie û İa fraction fee BE. Bnd 


کے ہے 
,خو قران êt non îû celle jes B, "Anbar: le ma ® partout‏ 
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ا 


فیس ا عستو ت شو سه ان طا ل فیس شرسام شات ن الشسورع 
والزعفران 


ومن بی قيس بن لعلبة 


امحربث بن عياج فرسه النعاة قال فيا 
قربا مر العامة بى » لقث حب وائل عن بحيال 


+ 
خيل بي ذهل بن 


[ ب )ر ۾ e‏ 
قال كانت نو سدوس پن شيبان ب ان ذل وايو رة بن ڏعل بن 
رسس و 


شيبان کرم بكر بن اتل رباطا لبن سدوس صوية والمتيطر واھ ولبنی 
ای ريبع ة الخرماھ وکا ن لطر لحان بن رة بنجتل ين جنر ين رو 


q Ê LA TE 4g, TA E HA, gu a i forme all); ME le pluce 
après e eniv.: LA X 28 m1 = Ta V Hy E الشوع‎ md, mais TA VY 
3a إقآنٹت السرر حع ها #جي) ذأاث النسوع‎ e۲ de même Mere MH, 
Nur Tg, gt HI go, A1; Am H— TY ù ونت ,شش‎ 18 m8 )reآr‎ le notê 
ام کات ار قا وس‎ ù cf Fag 2354, LA Y 4g, TA UT 8: 
qdêE deuz derniers le donprent ã. ‘Tnasr bh, alHubab (volr spre Y lg mais 
ag 25-1 = وة‎ = 1g 111 اران ہی اآلریڈ 4ة‎ appûrkicnt b ays 
b. “Asim, tandis que ‘TinayT &t le maître Tam Zaid, lè pêrê; TA lC et 
II HRB sesiguê tart wra fain que son pêre (dont lê nou e8 sou la rmir 
(الر يد‎ ùl. al-Harfkeirt, si de ımême HF TA; enfin, wm trolglême maître, Aaltl 
frêre dè Bietîm, t8t 1ommê par TA lL £. et Fra 3 {qû èrrûonêrıènt ااك‎ 
ru cites anal ın Tels du mêne Fall. 4-8 TE TA. ٣و ها ولك‎ 
JI Aig Lf, VII Ste, JX 3F fin dûnê Jee noms as propnêtairee que lê tetê 
donne plus bas: Î om ma; (a jil) LA XY B34, TA VII STs. g Ah 
B78, TA HT RHEE! ران‎ Ha et TA, mid plus bas ,حجان‎ 4 dla mêime 
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بن سدوس وقيه يقال 

ما جل العبد الف كر به ء وما عل اليردونَ كالمتمطر 
برو 

وما جل العبد الم كربو ء وسا جل الإزدون كالبطر 
د وكات له صوبة أيضا وبثيت صوبة ق بد عبد اه بن حبان وكات 
اسر بن القطر وأنه صوبة لعبد اله بن حيان بن مره فكان بين بى 
عوف بن سدوس ورو بن سدوس لجاع فش قطن بن عيد الله جن 


الممطار من تجاجهم ففعل ذ عبد اله بن حبان م ندم وامکم من ابه 
۰ فقا السود بن رفاعة 


E‏ ست 4 د e‏ هھ س سے س ي نع 
ابو قطن ار تي راسو ء على هرق من ال صوبة أو مر 


زاغو کہا يسلی الشیح یره ۲ ركان قينا امير من الوسر 

تال وکات بلماء فرس الاسرد بن رقاعة باع سل مها بسشرة الاف من 

خليفة بن بأثلة فعدها ثم خرج من اليصرة تى زمن مر بن الخطاب 

فاسرجها بن بن أا | ركان سار من البصرة اك ل وى َة بين 

اأكرفة الى البصرة لبلة فاتى فرسه ته وقال بوه أهلكتنا إشتريت فا 
بعشرة الاف قال یا ہیی انی اشتر پت اکر سیا 

۸ قال وجدئی حرانة ہی السیر آنه کانت بی ری بن سدوس حسة 


AL; جشر‎ A. P- HE. a dî re ak n جل الد‎ at û lı 3 
جعل لعب .... جع ادون‎ ê êl) TA TI HO [manque Hi) ; 
لصب‎ TA T HI. 11 ا‎ a.D. Mi Foy, ME; Ga (ie) ma. 

1 TÊ TA ¥ BBA. 3-i, OF Fale 8, abrêgê e nase diffrent. 


13 لل‎ tate] ms: Faq IV Bl, Tab HI ABRg ete. ee to ea triptote, nag 
Bukrî 408 prescrft ln aérlinaiaon diptote. ce traditionnaire est iu 


TUL: lB YOFy. dv patrDayiniqte SOR incerlillres. 
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س 
+ 


11 


افراس ہوم ڈی قار فسمی رة وترك وإحداء قال وکان لا فيد ان 
ہج ا۱ 


حمل بن علقہة بن سدوس التي ولد وکسم بن اڃرٿث بن کب 
بن عرو بن دو عر بن اماز کان ایچازی رٹ بن کب بن 
څرو؛ قال وحدٹنی اسر تيبان أن رث بن که خد لوار 
من بن رو بن سداوس الذي لتوا سادا اشرو فتتاو: وکات قعل 
فيا لاور بن عبد آهه بن عرو ! . بن سدوس وکان شتیی صاحب الیم 
وکان لوج فر يقال له القلم” وهو الذى طرد عليه النعيانَ بن ززع 
بم ڏک قار وله يفول 
وا فا النسبار قوت رماحنا ء وعند قطاة المهن اسر ا 

قوت الرمابح فداعها فلبلا تول فاعها ولل تنباعد القطاة من إلداية موضح 
الرحفيء کان فریں عبد رو بن راشا بن جژہ بن کمب قال له هدي 


44 CÊ LA KE 1 (Lak, cordgê par TA YI 27, XX 11g (TA XK BH, 
tf AKT 3g (FA FH IRE. 1 jÎ ma, Hig. TA X TH, waa LA 1 
Hy, Fam % e اجا‎ g ASFA Bb. Sybian (adie), ef Tab II 2313, 
(f 100}, TH I 388—dû no. 818 (f 105), e volt ITntroduction p. XLIY, 7 موچ‎ 
ورجا‎ Tıg] et an wıgêtra du pgramrmairigr AÛ HFayl Mu arr Û. Amr ada dlTs1 
† i, am lequel Yair ne-FubaTd1 êd. Krenkor no, 3F (RBC FIC 12} et les 
EUITHE sOUrHHE FT tifêet [Î det Taateur du f a~Amjît dont il eal queation dans 
TIntrefdurton p. KII}: Fikr 4 donne i» gênêalogie et la nom {alarfad} dm 
Hu arr aînê [correspondant ù mî f 212e, ol l'on ajoute que س مورا‎ 
,پى قال دم ڏی در‎ tei gu TH 1 1-1 E. 1310 (no. 138 Wat), le uon- 
fondant aror le grartnuTiep, ûonne û ce dernier le Dom #t Ja gêndaloeîjeê rile 
promiçr z7 Terreur f pasa dah Wûst. Tua}. Û 28 tef ana TÈ Û dp), DPstillenre, 
Tipisode auquel le texte fault allusion eat incgonnp, comme le zûnt, gn gênêrnl, 
les personrages de8 B. Badis nıentioanês iis cette section. fj Le dernier 
maf lı rers [qul parak comnengor pir ۴ probablergnê un adjeetif de 18 

اس 4 


fitnê اشع‎ ea twuYert par lı. relinrag, 1-Te DLA Û 20g, TA I 
AL 11 راسد .8ص راسد‎ 1e3 antres e FR. 


www InATefA., OlzE 


1 


وکانت امراته جڌام بیت قيس بن صفارة بن خراعي : بن الاعوّر بن سدوس 
عذلعه فی إیغاره ياء قتال 
لث ی یلیب ملا وللا ء علالة هیب چام ات جد 


وکان غرس رز ن فان بن غوف بن سدوس يقال له الغراف فا ولیه يٽول 
> لا تدگری یری وما أطمَها » فیكون لوك مل لون الاجر 
واروگا ّل جلد الاجر وفيه بقول 
ویکرن مرگ الود ودج ء وآبن الامو عند ذلك رى 
قال وهو القرافث بن العامة وكات العامة رر بن لوان 
سان بن نة بن ارز بن لَوذان فرسه يقال ها الششواد وفيا بول 
ملام حيتم القشواء فيم . تلوح كا مها الشعرى العبور 


قري مام نم لديا ء واخر عا غل عر 
فرس آي بن وة بن کی بن وب زياد وه بلا وشو آلذي اشتراه 


س 


ہے 
. 


4-8 Am 3 = Qaf HI 138 {o lê1 Yer sonl dite 3e rapporiar au elev. 
ال‎ „ sar lequel oir eupru A®13); l& pies entiğre vers} Gah Bayî I1 
14k, aî le norm dr poête BF cortMipn en j #, FE Fag IF O HTT, Jm: 
un Im trouve, cone la fal remargquer Hafner ûane se nqfes ù AS, dane 
la rir. Antara [AblFr. YJ, at ln quegiûnd Hfuî Tauteur eat diaêuês Af IX 
H2 toh ÛAbiz est cif et Iguteur deê verk qui şonî arı nombre de 3, eer 
donnê aoua la forme j j}, Hir IM lil, LA YI 4= TA FX 8#, o 
Furr. Bt explicationg variêes dr terme dalal! £ بر‎ ausêi Tor Raj, o 
podta cs ‘Antara et de même AFF Sg, derga Bly ête, Ibn arama 
romnme nom Au cher, de “Aitara aussi sıpra Ag. q4 GÊ. LA XI TIN, 
TA YI Ue : الاجرب‎ BH Di. MA. E 18 Û mê, CÊ notes û Am 

A, wj f LA XIX Hg, Té K Br (qumî onb al; come HAY, 
mania TA XK lly 1 مساة‎ st. comme nom d1 GY, اقرا‎ les Têrê ıê sr 
tronyent pas Hilleurs, ونر بادة جا ,کت إت زياد و1‎ LA IY 193g اة‎ ji 


voir pr IF - 
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بعشرة لاف فرس سَلاة بن هار بن انی السود بن حبران بن رو 
بن امجرث بن سدوس سب الجرادة» فرس العام ين حيلة بن أل 
الاسود البعزةء قال أغارت كلت على بى هل يوم الرَوضة فقفرت مم 
نو ذهل بعد ما کانیل قد طردی الم قال سل بن هار 
۾ لوا اجرادة والہعڑ لیا رات ٭ داد صرستها طول ال 
جیدا+ پت شب بن آي السود 
علقبة بن شاب ٻن عوف بن امحرث بن سدوس قفاري راء يقال له 
ضا رور ر قال متعبة بن علقية لأضيافه 
آي فار اوا له 2 يجد ء لأضيانه إلا اة ف الاب 
قال وينشيون هنا ابيب اپ فار لمرو 
سعك ين جاع بن احرث بن سدوس فارس رضوّی قال ار بن السود 
ن حبران بن رو بن امحرٹ 
علالة سعلر وا بن حران ارما ء وإعصاف رضوی خلفوا واخفیدد 


۾ اف قرس اي السود ين حبران ہن مر بن احرف : فرس فاده بن 


س یہر یی ی ی س ت ا 


س 
. 


3 ¢ TA IL RIF, (manne Mg}. g4 rf TA IY ap; ME Call, Mod 
LA XVI 2h, TA IX 348g; gar le propriétaire 2f TDort 31% Bk note 2, IHiğar 
fygrtbr I 1¥ no, #8 êd. în Caira, Bekr BH = Cis Beayra UI FHEg, Vad IV 
Brg, Mardini (êû. 13l0, IE 309 (Freytag IJ #8, mala rion gw se rapporte 2 
t4 qui 28 dit dîne nûtrê textê. 2l :اة‎ ù ln. 13 2h دا چ‎ 8 
mai û lı Ûgne smir, AA ntl ar Frauenigman 38 “i, maie lu forme 
aves donnê ım şêla ineille},. r را‎ {L4 X¥IOI 227, TÈ X Dîr 
{ek of gmipra 1j, Falla 14, of le r. du texte a un autre gûn dûnnêş 2ûnıme 
ftnut dx fle Ae Uyayna Bb. irda {ulema ۳ تطبه ,28 .5 .8 تد‎ 
ma (2, all Firlhu (reela),. 11 LA XIS dg, TA & le: ageh: TT, 
Toa ge gl (TA, û T'endrwit cit nate mulv., connait les denx formed). 
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- 


tk 


حریژ ن ساف r‏ اة بن سھ وس لطا درس احق ص النجار u‏ 


رحبیری بن عابة بن سدوس التهات تيل قيهہا 
ما کان نات يفوت الطاترا 

وإنما سى الات لاله ينث ف صوبه وهو دون الصهيل 
قرس داس بن جعونة بن سأمة بن #خر بن لعلبة بن سدوس اقاب 
وق الى أدرك علها مجاعة بن مرارة امز فنعله ركان جاع طعنه قبل 
ذلك طعة جنه اء سيان بن ادة يقال ره ليث قال ف 

ایٹاری اکت ابا سعدا » وائ والنوارس تدرش 
فرس جابر بن یل هدلول قال ف 
آلا م ن لهذلول فی مثل جابر ٠‏ رڈ شنولا کا کان عل 


س 


1-2 LA TY 1, TA UI Ras, 1 رىز‎ ke A [ayer ا‎ MH, LA YI 

. 1 اق سے سے 
a GRA f 2 r:‏ د رر :2 Thi A THU 3034 2. £ j, Dor‏ 
6ع 1 :خریر اھا ہے ارت بن اف (اساف "ق بن عة بن سدوم 
اا 88 ویر dx kla de ce deer, tlHuytar, esi dmmêe AF KX 133 ure‏ 


- 


2 Ê1 fgonung etre texte]: dane la bicgruphie Je gon petit-flla Ibi (3 ã 
iı batalle dn Chanmena} yı - IHağar drt VT 11 no. HH, mals pj 


Têl. dez Calcuûttn {EI Mf no. S88): CE aos Vosctalih WS, a EÊ 43 
افیا و82 £ 14 ,ق 1 ±> کا واد س یہت اه تهات ,الات‎ nus 
TA TI JB pên ,اتپات‎ e Ê la glote lèxicale l. š4. ge Ê LA JI ll. 


TA I 53y: lu rêrît esl îneonnu, bien que Muağfiis b. urira. alRHantit Boj: 
IF connu comınê afepte du faux prophdte Busnyliiaa pendent la Iidda. 
1 ما‎ eni 3al} iz. Tf ,سيان‎ Lak IT #Ahg ,ان‎ TA I Ts 
AT FM, VEBDEÊTÊ ue deux fotnes, mii augeai (û apê lı Tekpiht daim! 
+rlle dt rexte, el donne J rûcalisntion الکن‎ A cûtê de rallg اكيت‎ 
g2 Le texte dU vT. ef torrompn HMB aE prut#être Hut] lire جير‎ 1 tèt 3 
Ok uatureeneit واپٹاری‎ qoz dêbut du T7, ımais cee fdomqx noms propres rwalcnt 


dnexplirubr, jp Ê LA KIT Byg, TA VI 14 u. f, o ® 


{seulement = قرس تعاية ت بكر‎ ٣ 
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الحرّش بن ترو من بني شيك اله بن سدوس کان يقال لثرسه البألو 
قال قبه 

لضن مالو آنا کل عة » اذا شرلا ا ل پڑت نا بحتب 
فرس رو بن شيبانَ بن َل بن ثعلة بسمی الا رتاقتة العلكد وفرسه 
مل عله بوم قضة الازور بن امجرٹ بن رو بن شيبان وهو الذى اسر 


لړ لم لري ير a=‏ سے ج 


عليه برة القنفن التغي؛ رين مالك بن نة بن رييصة بن عرو ين 
شيبان بن ذهل سی رغ قال فیا 
رست وة والفزساڻ جائ » ول يکن را غلا ولا غرا 

قال الوّغل إلذى يدخل عى اللوم وم بشربون فيشرب ممم 

فرس القعقاع بن شور کان سی البطامر رکان مشو قال ا 
ابه فال e)‏ بن ماع السياء بوم هرب من بكر بن واٿل بو 

ی قد جرب خيل بكر بن وٿل ان ۾ م أريعة أفراس س ر 
ريعة تحر ونا فرس ا س اقم فالری أن ن تام تام فصر عن 


البدى وما اليد فان طعبه يوم أوأرة تمعد به وإما امجمازة فرس ميه 


و اسر 


FE 
بن حت بن عد بن امحرٹ بن تم امه فهو أل لايش اليد قرس‎ 
1 êl ma, HF, LA XL BRy. TA YI 38l, kl {ee dernier donne la 
ار اب‎ dê th LA XIX 2H, TA &K 3a; Tépiaode contê irÎ 2n 
Tejalon rer E row Qiqa fle dernier rombat qe la guter dial Tee} est 
inreonhtu par milenrr. ûî thE LÈ XI de uf TA & Es. jû rf 
LA YÎ 1s, TA Û Mar; al-aq Db. awr {ef Dor BIg, Guh Bayrr 1 
Bg, FM 14y êt, mye de Ma"Aviya, vûmı jegr apaêa 05 [Tab I Ao 
1-1 Gekte anecdote pê rupportint al yarem Kiyimıa gel aqa peu COMMD Gute 
la prêrêderte {pert Ag: le yaruı Uwûrs auquel il eat fait nlutîûn Ll. 14 pirnît 
être diffêrent de toq cenx gui sont ronnuz $OU4 c8 hmi; let pêerstnriugês vite 


EO Pour lù plüpart ihvouinus. j je e iA? 18 eNE Û0 mot NTEChBBPpC, 


i‏ کی کر سے 
dens‏ اة a‏ : پل 02 د ابا 7 بن سسا th TA IV IT fn‏ 14415 
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م 


۹٦ 


مجالد بن يار بن الربان 
رس ارك بن وَعلة الجر قال بى بن منصور 
سنا أبن كومة حبن أخطر شه ء والفخبان وفار السقر 


حوبص بن بجر ین رة فارس التاصي قال ا س عبد تهس يان 


فضت ا ونر بقارس ناصب » وقادرت | افیا تداوّی وما 


ہے 
ر 


فارس فصا حبل بن بدر بن عوف بن عامر بن ذهل قال الشاعر 
ان ل فر خصاف عدبة » كنت على الاملاك فارس اشام 
رس الک الدخيل فال م کلب 
ادلی نة اللخ یکر ر فا لوا یال 

كوس يجش على تلاط ركان قعل فضالة وعفروا فرسه وفضالة ابو يحية الي 
Cf TA‏ خت ana êre zênênlogiqıe mi f. 2o9, FT FIT 203g ur la fnafle‏ 
dank ame sêra gênên-‏ ما لک بن شر بی 1 c., Wag ddfıg nota, lêş Bete).‏ .1 
ef Dor 2114.5); dans‏ 2 .1 رث ا lugigüda Gm f 218r {grand-pêre de zs‏ 
زبان ین کرب ھث ھا اھ پر یJ‏ زباj Dor 211, il fut pêqêe lire‏ 

ag CÊ LA FI Fly, TA ICE E3 ; unr le poête al-flarit b. Wala Tor Fun. 
KT, HFF 13g, 3283 ef note 3 (o le confond qoran trac sûn holonyHie, plus 
vonnu, des B. arn) + il eşî le grand-pêre do cêlêbre al-iğeyn bk, #ifundir. 

± الخمتپار ;0027د ابن كومة‎ e Dor 210g, , Fk Re, #1, U DR a f, 
TA FIII BORgy i> RMAF fF, 214 ~0), qf TÊ. TA F #8715 ([mangte HF); ed) 
8 س بص ب یر :ا‎ e 3 )س‎ FM £ 2187; 10+ وص بن یف و210‎ - 

r.g E IK Tg, û lk iM de la uote; lê ¥. L4 XK 421,‏ قدت وعا درتت ي 
ree lnm, eo‏ 1آ فرس گی بن اع TA FI 38 uf, Fale 1B: MF?‏ 
afb,‏ ااا LA, T4,‏ ا 8 خصاف tone lê4 ankrr#‏ ,خا 1 fa mz‏ 

الج wy E Ta VI 33l {manque Hê) tû Ile nûn du propriftairê tet‏ 
الخلح ہن رٹ :ء214 2م ونم ور178 111 4ا = و1 11 مہ مھ غم ال 
inuûrili‏ اوھ و0ساع 1 زپن رة پن ژد بن یف ی عار یه دعل الخاعر اريس 
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¥ 


فر قیس بن سباع عله قال رجارة بن عباد 


واولا شاو شعلة ب تؤوبوا » بقوؤرة غانو وم الشاب 


ص 


و 


فرس وعلة بن شراحیل بن زید العيرذ قال لار ب ی 
إن لمرد بوم اع جاك بو « من ال عق عرق غير مؤصوم 
فر عرو بن اي ربعة بن ذهل | ين شيبان ين اعلبة 


9 ا 

7 کچل بن‎ 
{Fadala, selon tovlns leg sourcês, edt le bigalêul, êl non pwint le pêre, 
dn meuxz Dihya Tb. alfa al-Ealta}. 1 bA AL 3 fn, TA YII Ba; 
(MH; donne ù Gaye bk. Bibğ la jument Haşaf, voir şepre Tly.g tote}; durî lè 


propriétaire cf Yq IV fT0js, TA. III fg. :ودد عام ,شاو ۾‎ 1e ae» 
al-TUuailbh dont il] ek guestion irl n'eet pas celuû relitê Wag 483 EB. ete. entre 


pf 


laa BÊ. quabayr e lea BÊ. Tauinma; Haye hb. n4 BibF prit part ù ın Tawm al-Harîr 
sşlûn YEq, TA Û &. 34 CE TA U 48 {mange HE; gur la yam 
al-Haw" cû Faq HF 48, Dw. DurRunma XXVTIH #3 ayer citations (4j. Tor 
214. 3 Ê LA XK 15g, TA VI Sg zf. [un ¢ Tautre manê lê non 
du pîopridtaire: ile citent, J'uprês TA, an ¥. different de celî du texte}; خير‎ 
Ta, mala Ê mt 4P, ag BI ete. o Ê TA IF 2:; ant b, 
Taf ast ur ancûtre d'Ahı Trlaf et d'Tbrt Aiakila, cE Wügt, Tab, B 30 eta, 

r 1hg Tab T1033, Nng Bd {ef Dor Bêg} qu lui donnent le oom de 
مدو ھا ه ,علبة ن حنظلة ہن سار +215 £ قشم علمد ,سنشلة بن ية بن سار‎ 
zorne a #fê lue par Hagar Lmîr ll 44 ûo. IST Šd. du Ûalre {qi cite aguas 


autres forme, apr al-AfarmhAnI: le texte ett rorroınpu tent dens Jêr, du 
1 
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1 


A 


قد جد شياع قدو ۽ مسا لی واا ؤر جلد 
والقوس فیا وتر عرد ¥ شل راع اکر أو شد 
هذا عر فرق لد » دة ن که مرد 
قد جلت اخبار قو تبدو » 3 الا اس چا ا 
هذا عير فرق الد ۽ حى تی عرد کالکسب لر 


ي ام ی 


خلا ہی بان واسید ۾ شی فدنو وف والجد 


وقال 
برا عر إا لاساو » صا لا تفرعك رل ناد 
فا تی انمايا صابرة 
ا 
سنك س 


اش ص لر 
اپو دؤا فرسة العرادة ال فیا 
Lnira que dens celle 3e Laleuatta I HU} ef par TA IU #3 af (memque HE)‏ 
gmi natement le cher, ã Hanrala b, Rayylr ef rapportent I'êpisdde dg Dui Rar‏ 


چ 

û. gn fla TaTab Ma Tab, sı Nag. 14ا مغل جران ال‎ ۷ 
gun hls Alga, 1 Fw ab, 3a 0g مغل ران اليل ۾‎ 

Ba Bf. g le lêr rèfes Rj. Mg lre man, ayeu digne de reûyrol ıs Î8 


لے سے لے لے سے سے ا 


têzte, TA, ag 1¢ platen, ûreu le iT: prs 1. 4; ا س‎ 7a لبيل لصعه‎ 


Yg: مه‎ zs yoy TE fet Tab], دمه‎ Hag; BO-lemoua de ا‎ ire malî 


1 
.)بق سے‎ P[ 4 ج‎ َ Tal, Nag. 3 lë ler regez onı fab. Yar, f غداک‎ 
Tah {rualê cf note 2, ( فة‎ r e U Ap Ae. 11 EÊ TA T 
HU, TA I NR. 11y IE P85, 


www InATefA., OlzE 


1% 
ر با مرب العرادة أ .٠.١‏ ري فيها يلايل وحزوم 
وقال 
إن القماءة وإلصرج ولاحتا » وتات اعوج تسل کل جي 
+ برو شا که الغهامة الصوح ولاق 


اليمن 


اسع بن مالك ية فرسه البعل قال فيه 
اریت دماء شض ازن » وراق ˆ انسل يا از 


وله اشا القسيبح قال قي 
ا اشح طا بي يه لأر والتصي * 


١‏ وتال سل بن يزيد ا لجن ن غل هم يقال له رشن 


ج 


سے 1 ہے ج 


رل قن قوذ برشي + دید اا ی ف امجراء 
وقال لاع ج الطافى وتو مدئ بن قرو ف فریسه لورد 
توم 1 ان أ لورد د بلثحة ۾ وها تستوی ولور اة تفرع 


شدان 
لجع ن مالك ام کر یٹ سکاب فال قا 
g JE Ir, furee TAI). gq TK Tass. aay E TA TI Iaa qui‏ 
qrearrlt, rone gtr Tr, Jl TOY. mt, ronmê li porte le Inq, e Jitingue‏ 
ك 5 م ر چ 
شر ja 3 Tı,‏ ك AIR Fh. e TE Sls‏ اليح vette 1erture ıa cella‏ 
ê YO, Me. jy Fm TTL {ayer  amfreg ver}, IH SÊ HU, Heh Ff‏ 
ص me {are‏ ر 1% A iM, Fatih Moffat (el. IB}, HE 328$ (anon).‏ 
tona le autres, 13-1 * "1 CE TA I Bla qui preaerît lı rûcalisatiqn,‏ تر 18 
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1. 


+ 


جار ر ۳3 ص اا ۳ 
وى فیا رات فت عانق چ سکاب وسن خير امجياد مصوخا 


م الكتاب وإمحيد له رب المالين وصلياته على سيدا 
کید ای ول اله المااعرين 
Eur les gulang jurienl dtu même iûîû j cêpênlant‏ سکاب ên rêfêrşaıût‏ کے 
lê ına a keara icÎ auafi. 4 ûm ne lit apy le më què led dez prênıjêren‏ 


lettre du dernier îioût, lê Tete éüt ctouvêrl pût lû reliure: Ja retHatoi 
tat conjecturale, 
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الاجر و و ابیت 
اال [وبال) وه ةا | الربت 
الاجدل 1*5 !1 البشير 
الاحوی 4ه ۱۷ البطان 
الادم Tg 1 YT‏ ۽ ۳ ٠‏ ليطن 
أشقر مروان Ee‏ لحز ية 
اطلال ماو وا رو“ ياعا ء 
الاعران وا ٤‏ رام 
عق ,۷ | الراب 
ج ماو ورا وو ,رڈ وی ۷-یا أ اليضاء 
ST Tg Ye‏ و وا2 
Ya 1 Ye hy‏ ۱ اتر باق 
الاغر Tas ag Y1‏ | 
اهلوب Ya f‏ ٹادق 
1 
بذوة (ندوة) Us mr‏ ایاری 
پرچة | راد 


Fr 
f 

i 

r 2, 
2 1 
o, 

Ata ıs Ts 
و‎ 

R.01 


e 1 
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٣ 

جروة IGT‏ 
جر یال A2‏ 
چلوة زحلوة) n‏ ۱ 
جلوی وا وک وکگ و ا 

| Mg Mare 
12, امجمازة‎ 
on Ar g أجانة‎ 
| مہرم شى اميم‎ 
جز ج سیر‎ 
امجییل هو امجبیل‎ 
| a Pe اجام‎ 
Y0 جدبر‎ 
lt, 4 Fea Tl, Fs اجون‎ 

au 

يتر فو جنیر 
چناء 1 
د دة ١ Fla TT) Ys‏ 
ارون رو۷ 1۷7 ۷ے وو ٣ے‏ 
حزمت 45 
حزورة (حزوة) دنت 
احسیر دای 
احشاء ع ام 
امحصاء 3 Y4,‏ 


امحليل 
این 


£ 
ت 
و 2 و 
A‏ 


| احمالة و٥٣‏ ر٣‏ ورا .ا 


اة 
امحبوم 


رة (جيزة) 


سيل 
AEA‏ 
سنو 

راء 


حو شي زحوش) وبار 


الوصا 


حومل 


Ae, 1 
Fyn 


iT 


Teg‏ ,¥2 بے 
B, 11‏ 1 
Yg 1‏ 
f Fh‏ 


ا 

YA 1 

378 Aa gs 
2 13 

TA 

و1 


2T 


www InATefA., OlzE 


li. 


خصاف (خضاف) ړا وو ۲۷ | الذائد ` وة 
Was, Te‏ دو اطټار با و و ا 
امخطار ۲۰ | ذو الريش س A8,‏ 
خطاف ق خصاف دو الستال 1 13,17 Ys Aa 15 Ta‏ 
خد د 14 a8 F1‏ 
امخليل هو اميل | ذو الست ۳t, BF,‏ 
رة 7 ذو ألمة 4 ,11 
انی وش ج وا ذو الوت Y1‏ 
اخرصاء الوصا ڏذر الوشوم 5 ا 
خپدر شو جتار | ذو الوقوف A89‏ 
التق Ae‏ 
لر اة F2"‏ 
داجس 0 و tg, 1 ° A‏ ارج وو ۸2 
٠ Ah as‏ رضوی 18 T1‏ 
لد بساء Tan‏ 1 رعشن ما وا 
الدخيل وآ | رغوة 127 
دعل پ٦‏ | الرقعاء 18 
الدیداری و۰ ۹ وھ و۷ پا ٠‏ الريب 1 hr e a,‏ 
| ارقم 15 4“ 
خاب الر قا | ار Ag n ıı‏ 
ذات الرماج 1-15 


راد ارکب (الرکي) a ga‏ 
ا ,2 1 Ag,‏ 


ان الق پا 


ذانت العجم A3‏ 


خات النعال ,۴ه : الرتية Yon‏ 
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الزبد ٠ An‏ سا دة واک څا يا يا 
الررقاء و۸۷ | السد ور 4 
زر 2g Tag YT‏ 
اران Yg 14 a‏ شاشر is8‏ 
زهدم شرا و2 
زوبر (زودر) وآ ا شعلة 2 
ژباد | الشغور ag‏ 
زم Ts ATs‏ الشناء ا 
أ الشقراء irs ag‏ 

اطع سے الوس 13 ٠ 1 2 ٣ 14 AT,‏ 
سام (شاهر) و٤ ١‏ شولة ود 4 وو" 
ی س۸ راه 1ه | الشرهاء 1 14 
سبل ےا وړا Un ta4‏ الشبدل og Mg r‏ 
سبوج A‏ | 

ور ۾ ۷ ٠‏ الصاحب 2 
سراب لأر ی ناقة) ۾ ٠‏ الصارف a‏ .¥ 
السرحان tg TY,‏ ابوج 7 
سکاب Ua n Ths Ferg‏ صدام hs Yg o Ag‏ 
اسک ٣اه‏ و | الصرع ۷ پا ا 
السب .۷ | صعك 4 Ag‏ 
السلس Ags‏ | الصا [الصغا) (الصنراء ) ۸ے ر٣‏ 
سل ho Y4 Yas‏ الصفراء As, ı1‏ 
ية ےآ محر Aa r‏ 
ااسیدع (او هو رجل) ي٥٥‏ پ۹ | العموت Fg YT‏ 
سواد اسای a9 10 E EET‏ و 
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1.2 


صوبة (صونة) واړ و٣۷‏ ي ر۲۲ | عل 7 Vas Aka‏ 
اوا ا الحرادة 11g u, 1s gr Tue‏ 
الصيود 28 TAs Th‏ 
روب 2 
الضاوی | العرن ا 
اضيب ۰ ۲۵۴ | العربان e,‏ 
اليح Tras Te‏ | عرلا پا 
اليح 10 ta,‏ | مسجد ئ ir r2 B8‏ 
الضسياء ور٤۲ ١‏ العشوإء ف الفشياء ٤‏ 
الق ۶ | العصا و اھ وړ ړو رآ را ,۲۹ 
ألشيف 18 2 | العصترى L2‏ 
| المصية Thy FT‏ 
لطا to,‏ العضوض A, a‏ 
الطاثر | العطاس 0وا 
وال 4 | العاف Hy‏ 
الطيار ؟ ٠‏ عظیف هو غطيف 
العناأب i‏ 
ظية 1 و العلا د AY.‏ 
اضرب ۴ العلهان 145 
الخال بد ٠‏ علوی Yue‏ 
الظلم و و22 Ya, i-ga Hr‏ 
| یر 4 AY TAG‏ 
العارم a Ths‏ امتا هو إاعبأب 
الحباب (العناب) و ور1۳ 17 5 1 °4 
اليد TT, g Yg YÎ 1 Ag‏ ا اعود 13 و 
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1.1 


الخبراء و۷ ١ ٩‏ أو قربة Ya‏ 
لرا 1s‏ | قرز 16 1 la 3,7 P11‏ 
الراب 4 ب و | ربط gور‏ رآ۷ وو ہا 
الفراف tsa Paa Tae‏ قسام (قسامة ,القسامية) وا وړ وا 
الغرالة ۲ قصاف ET‏ 
الششراء و و | القطراي i‏ 
يلف (عظف) ره | القطيب (قطن) موا وروا 
الام SEAT‏ اويس ۾ و1 ۳ 
فيد 7 
آغناری هو التتاری | 
افراع هو التراع کامل Yg A As6‏ 
النرافر الترأقر) پا | کراز ( کراز) 14 YS‏ 
النعلير ٠ ٣‏ الكفيت 4 
الث ي | الکلب Ys‏ 
غیا ضس با وړا ب ما الكايب Ye‏ 
ایض ,۸ ¡ انیت Ot 1 Wa Fag‏ 
افيتان ¥45 Is‏ کارة 3 2 


اتاری (الغیادیئ بالفتارئ) کے لاحق ورا واا وروا وې 


| وو و وا ود 
قدام Ata go‏ : لازم 15 a TF,‏ ¥2 
الفدے ,د | حاف إلاف) A‏ 
شلد | حف (جيف) a‏ 
افراع (الراع) Yan‏ زار E‏ 
ألفراقر شو الفراقر | اللطم ı1 gi YT,‏ ۾“ 
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l-¥ 


ا ماه | الح (الفت) ٠‏ بم 
الاير 1® 
الألوق و | المطر A ı8‏ 
دوع (ميدوع) و٥‏ ړا ړا | معرور 10 a,‏ 
ا کے رن ۳ المغلم | معر وف Tay Tr P48‏ 
: : 1“ | رة a5‏ 
ایر 3 | الل a4 Yr Tar‏ 
امار ووو وو | امیس هو ایس 
تجاز مو۰ مکو و 
سباح المکتر 1 ,1 
اج Ta gy Ys As‏ | مکنون LY‏ 
احبر ۾ و2 الس EE‏ 
ملو (2) 1 A‏ مئازع دا2 
ل Yh‏ متا شي و 
مدرك t's‏ القع و 
الل شي Tu Ag A a,‏ ا مند رع هو هيدو ی 
ارج 2 و و منت وئب 2 
مرخب یه ادر 8 
مردود زمودود) Tarn‏ سی TE‏ 
ارج iY‏ | 0 
زاج | ال 7 Ifo‏ 
الرنوق ۰ موکل (هوچل) Yan Aa‏ 
المسنون ak‏ | مودود امردود) 8 tr‏ 
اشير AAs‏ | ميا 4 18 A‏ 
مصاد 1 ۾ | ميار 14 Aa‏ 
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ر 


مپاس را واا ي ۲۸ | هوجل (عرکل) Ys‏ 
ميد وع و مید وع شبك سے Ty Tg;‏ 
سيناء ,11 
نائل (نانل) Y1 YA‏ 
اأباصب وا واقع ی1 AA‏ 
نا u‏ لواش A‏ 
ناعي رورا | وبال (اثال) Ts‏ 
الال ۳ پا | الوي Ty og‏ 
العام وو و ه٠(‏ وجزة EET‏ 
رة ° Tis g PAs 1s‏ 1 الوجبه 4 1 g4‏ 
ندوة (بذوة) وا «ياا ٠‏ وحنة Ag r‏ 
صاب وکا ور ر۷؟ پآ٣‏ ¦ الورد بر واا روا وو رو۸ 


FAg ra FA, 1,2 AY العامة‎ 
چ و‎ 


ابي العامة Ty AT-‏ 
امات ETE‏ 
شود n Wy‏ 
امجيس (افجیی) ر رھ ور وی“ 
29 
اهداج TT‏ 
هذاول ر وک وه 
هراوة الاعزاب A2‏ 5 
فال , 
اجام 1A3‏ 


r 


1 
Age Pl T1 Wg YT, a : 
| 


¥ lg 1ı Tg 18 


| آلو سا ty Foy‏ 
الوريعة ‏ ۾ 1۳ ۴¥ ب 
الوزر مه 
الوزن b7‏ 
باقع ¥ 
| البحبوم lg Pon‏ 
السار Y1‏ 
| اليسير Pq rk‏ 
: اليعبوب Ya‏ 


ھر ی 
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II 


فهرست اسما الرجال وإتبائل واشعراء والرواة وغر 
E‏ من اعلام 1 


پان بن تغلب Ys A10‏ 
ابراس بن اساعیل بن ایی حببة الاشیل اه 
* ابراه بن بشير الانصاری a‏ 
راهم بن جعفر الا نصارئ al‏ 
برهم بن سلیان 1 

ابراهم بن عر الكا" پاک و٥‏ 


* ابرهة بن عير بن کشوم النغلى A1‏ 


اہو ا هو عبسى بن حذار 


ال ی کلف اي ys‏ 
ا بن واثلة بن لای بن وف السدوسي Tig‏ 
الاجدع بن مالك ايدان 4 


الاحاوص من كلاب م بتو الاحوص بن جعفر بن کلاب 
امد ہن د ہن عید اه بن صا الاسد ايو اسن وا پړ ږا 


11 sianifie que le personnAge pargît dang le texte eommue zuîeur de Yers, 


: QUE ¥ parE domziie traditiînaire. 
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اين اجر الباهل“ 
ينو الاحوص بن جار ہن کلاب 
اجون ن کم السعد ع 
الاحوص بن مرو ألكاى 
ااخطل 
* اخس بن (غياث شن عصة ؟) لضب 
الاخنس بن شپاب الغلي 
2 
زد 
الازود بن امحرٹ بن رو ہن شيبان 
أبن الازور أسمه ضرار 
۳٭ا اة ن زد التي رأ المد رئ) 
الاسد امم درج 
نو اسك 
انو اسد هو ربعة بن نزار 
الاسد الرميص هو مالك بن عوف اذصرئ 
اسف هو أسجذ بر تد 
اسيا ی ساعان ا الشيطان لباه 
اماعیل بن ابراه الى 
ابو السود او الاسود) بى ران السدوسن 
3 السود س د 3 


Î ¥=‏ د 
اود ج شیبان 


"1 


٠ 
O 18 Yg A TT 


N 
¥9 


1-4 lt و‎ 


TA T1, Tt 


A, 


2l, 


1F 


TE 25,0 2 
Ta 14 

1 ,1 “1 
وا 
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السود بن عبد إخوث الزهرى 
* السود بن يفار 
اسید بن چذية الحسئ 
اسيك بن حناءة اليربري 
سيد بن شر الانصارئ 
الاصبحئ هو مقس بن كر 
الام هو قيس بن عسعس الضی 
عاج 
ابن الاعرايع هو جحد بن زیاد 
* الاعرج الطائی عدي ين هرو 


* عى 
* أشي باهاة 
الاعلم بن عرف الجری“ 
* لاور 
الاعور بن عبد اله بن ری بن سدوس اسه شتيق 
بدو الاغور بن قشیر 


ابر اسم سف 
“مرو اليس ن ر 


مرو اليس بن عا 


ن 
ام بن حت بو عدی 
"اس بن مدرك 


الانصار 
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نو انار بن إغبض بن غطغان 1 5 a‏ 

امار بن نزار Axis‏ 
* انيف بن جبلة الخي og ıı ly 37 PA‏ 
۶ وزاګ عبد ارهن بن عرو r‏ 
“اوس ٻن ر Iran Fl‏ 

بو اباد ين نزار 

ابو أباس بن حرملة الذياني هو ابو ياس بن حدذمة 

اياس بن فة ys‏ 

ايو بأس بن حذّمة الذيياف 1 

4g &g بتو باهلة‎ 


اين حدل الكلى A‘‏ 


* جير بن عبد اله بن سممة بن فشر rt,‏ 
ابو الیشتری" a‏ 
بنو بدر من فزارة و۷1 
* البراآء بن قوس بن عاب 6ا ا 
يرثن ا شاب اداي“ an‏ 
برة القنفذ النغلي ,1 
* برد الغوا A110‏ 
سطام بن قيس الشيبافة ووا 
1 
لبسو 1t‏ 
بشر بن ال خازم 6 
بٿر بن جر الرباجي Ya‏ 
يشر بن روان ۷ 
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نو بکر ين وال A r Yg Ag Ag TP Tg‏ 4 
بكر بن عبد به ين الشداح الي واھ وة 
بقیس 2 
هرا han Ys‏ 
بهرام جویین r,‏ 
اترك TT‏ 
بیو تفلپ ا وک ب وکا وھ وا 
نو کم Try hg Ys‏ 
* ية (مية) پت هبان العيسية T1 (Ê Yg)‏ 
* توبة بن احير « YY‏ 
* تعلبة أبن ٣‏ جز اة A‏ 
* لعلبة بن حلظلة بن سيار المج (حنظة بن سيار #ه) MY‏ 
بيو تعلبة بن سعد بن ضية 2 
جنو تعلبة بن اراوح Tp‏ ¥ 
مامة بن الترم 8 
۵ چابر بن حن النغلی پا ۸ 
* جار ہن حم بن ويل الرياسي 1Y2‏ 
* جاب پن عبد أله 4 
جابر بن عنيل و 
** چبید بن نر اضرف احص أ“ 7 
جذهة الاترش 1 i115‏ 
جرببة بن لاشم الققعسي' 2 2 


ت 
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کر ۰ و ورا کا وا و 
جرية بن مالك بن حمل الكلي و 
جرء بن رباج (راح) الباه' ابو شفيق و 

* جز بن شرج بن الوص Ys‏ 
ينو چې بن بکر وا ا 
بر عة ي ب وا 
جع ین مرداس یری ¥1 

“* ابو جعقر هو يد بن بيب 
جعفر بن سلهان بن على العباني“ 18 
جنر بن اې طالب 2 
پنو چعفر بن کلاپ ¥ 
** جعثر زين حمود) الا نصاری ود( 

* امجيس بن سمت اأضبه“ Af,‏ 

* امجبيج بن منفذ بن الماح الاسدئ و٣‏ 
بتو چتاب من کلب TY‏ 
جندل بن هشل بن دارم و۸ 
ابو جل بن هيشام اغروی O14‏ 
جييرة آم ار نة Ya E‏ 

** ان امجیالیئ موعوب بن احھد 4 و 
جیدا» بتت شوة بن أف السود GE‏ 
جیثر بن امجلندی ATag‏ 
حابس بن عال ایی Ty‏ 

جا ٹن ياش الفنپرى" 8 YAR‏ 
حاتم بن النهان الباهل“ Ag‏ 
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* جاچې بین یسا او خالد i‏ الضال الاسدی" O luz‏ 


اپ ن زرارة 25 Ta‏ 
رث ام Ata‏ 
احرث بن دلف السا“ ,4 
احرٹ بن س“ اطيدا Yg‏ 
ا رث ہن ابي شمر الاز» 1 
أحرث (عبد امحرث) بن ضرار الي A‏ 
* رٹ بن عاد A7 A‏ 
رٹ بن قران البریر ع“ 4 
ارت ین کب من بی عر و بن سدوس 1i4‏ 
اسر در سراظة EL‏ 
احرث بن وعلة ا 
باو حارثة من الانصار 4 
ّ حارنة ن اوس بن عبد ود الکلي Ty‏ 
حبآن بن قتادة الدومو: ,4 
حبان بن رة بن جيدلة السدوي A“‏ 
اللات جن ۳ ا 
امن (پنو) ي 4 4 air‏ 
. أبن ييب هو حك بن جیب 
احا إن وسف 5 ور ا چ و 
جر بن معاو بڈ بن خد فة القرارى“ “¥ 
بتو حدان بن قرع î‏ 
حذام بشت قيس بن صفارة الد وس" + AT‏ 
حذل بن خالد بن عرو انق“ 1 
ذف بن بدر النراری" an Ys‏ 
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جريب بن امي a‏ 

حری" (شتیق بن جره .٣قه)‏ 1 
* حرام بن بإبصة 14“ 
** حرانة بن السخير لالشخر) 4 

أو حررة هو عتية بن امحرث بن شاب 

حزن بن مرداس السا" ,¥ 
ا ا حرنة اجه تعابة 

حزية بن طارق T78‏ 
* سان بن حنطلة الطا T8,‏ 
* خسان بن مسلمة بن ارز السدوسى و 

حسان بن منذ ر بن ضرا ا Yg‏ 
** ابو اسن الاسدى هو أجل بن جحد 

حصن بن حذفة الفزاري T3‏ 
* حصين بن علثية الذكوإن (حصين القوإرس) Yr‏ 

امحكر بن جاة بن حراق الفتوى” و1 

احم ن عرعرة یری وا 8 21 
** حم ين عير بن ااحوص السعدى و 
حلزة ی غبار t1‏ 
* ابن ران السدوسي امه الاسد 
** بو رة الما Y1: A‏ 
مز بن عبد المصلب ووا ° ی a‏ 

مل بن در بن عوف البکری TY,‏ 

مل بن در الفزاری Up Iam Y-ge‏ 

نو حيري بن راح ان روع 1 

جيل بن شيب الفضاي E‏ 
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أن حتاءة اه اد 
بو حاظدة ن راوع 
* حنظلة امخیر ہن اب رم الطائی 
* حنشلة ربن تسلبة) ہن سيار الحجيم (تعلبة بن نجنطلة .2) 
* نة ان فانلت الاسدی" 
سوط ہن اھ جابر الر باج" 
اجوفزان بن شرىك الشيباف وإسه احرف 
جو پش بن یر بن مره 
حياش بن تبس بن الاعور الاشيري“ 


الخارجية م ا حورج 
خالد بن جعفر بن كلاب 
* ڪالد بن الماح بن خالد التغلئ 
و م 
خداش بن زهور 
خرباق الشر ىدئ 
بو ازريم من الالصار 
خزر ن لوان السد وئ 
خزية بن مدركية 
بو شین من الازد 
* خثاف ين تير أي ندبة 
خلبفة بن راث 
اڈ اسم امرا أ5 ف الشعر 
اخيخام تن لھ ر اي ال سوك السكد وس 


1 
I g# 
Agr Yr 


ن 1 
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داوود بن اصن 
داوود بن تم بن نويرة 
* دثار ين فقعس الاسدئ 
دحية پن خليئة اللي 
درم ام رجل ف الشعر 
2 در ید تن ا لص 
دکن 
الدهم ا جل 
بو دواد الایادی" 
دیع بن روت البام 


ذباب السلم 
نو يان 
ا طشر اعفار" 
بو ذهل بن عة 
ذو ارم 
ذؤاب ام رجل ٤‏ الشعر 
ویب بن هلال امخرای 


Jt‏ ا 
,۲% 
Tog tl; Ag‏ 
1A9‏ 


Ita 1P, Ty 
Y1 

۾ ءا 

A tg 4 
YO 

1 


1 


ب 


V1, 
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رپيعة بن ا ألضى 
“ ريعة بن جتم الفری" 
ريبعة بن خویلد 
بو ا ريعة بن ذهل بن شيبان 
* ريبعڈ ين مر بن مالك ملاعب الس 
ربيعة بن رو پن فان 
* ربيعة بن غرالة السكون“ 
رييعة ن مد 
* رييعة بن مفرن القي“ 
ريعة بن قروم الضي 
زیت بن کا 
ريعة بن نزار 
رتیل 
رحقمة بن ممل اللي“ 
الرقاد بن النذر الضين 
روم بن ربعة 
بنو رباج ہن ربوع بن حنطلة 
الريان ین وی 
٠ا‏ بس بن اشر بق السعدي الاما“ 
بو ريسان امخولاني“ الشاي 


زیان ل سيار الفزارئ 


ينو زبان ين کعب بن لان بن غم ين غي 


“ الزيرفان امن يدر 


الزير بن العام 


ارت Tia‏ 1 و 


ا 
i f, Ag‏ 


Î “1g PT 
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* زفر بن الحرث A-0‏ 
الزهری" هو يعقوب بن محيد 
زهدم ین حزن بن وهب العسی j‏ 
زهير بن جذية العيسی Tn Y9‏ 
* زر بن زيان بن عدۍ" AA‏ 
* زویهر بن عبد اجرٹ ج ضرار الضىّ A1‏ 
زباد بن ابه 0 
* رياد بن الاشهب التشبري أو اجهدى 7 
وناد ب امحرث الا n‏ 
* زيد الخيل Yar Tg FY 4 Flr Wg Ys‏ 
* زبف (بژبد) ہن ستان بن حارثة و 
زبد بن سپل التجارى ابو ىة 2 
* زژبد الفوارس الي : Vga Îs PY, PA,‏ 
زبد بن قارب اسم رچل ف الشعر Y1‏ 
سال بن ارطاة العليه “Y,‏ 
** الساثب بن بشر الكل و( 
الاس لقب سل بن عرو الباعلة. 
سیا 24 
* سيم بن اخم الت aM‏ 
حم بن وثیل الربوی iY Ts‏ 
نو سدرة بن مرو بن عامر بن ربيعة 2 ,4 
بتو سدوس بن شيبان بن ذه Ars‏ 
سراب ام بأقة ,1 
سراقة بن مالك بن جع ادى oT,‏ 
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* سرأية بن مرداس اللي“ YY‏ 
بو سحل من باھلڈ Tor toy‏ 
بنو سعد بن فيان 7 
سعد بن رید الاشیل و 
نو سعد بن زبك مناة ين قم وا 

سعك بن سعیك بن تيس الانصاری of,‏ 
سعد بن جاع بن امجرٹ بن سدوس 1 Ti,‏ 
سعل بن شر ری لضب" A245‏ 
سعد پن ا رقا gg‏ 

* ادى" الراجز من بش سعد من بأهلة يا“ 
سيان بن ربيعة الباحل اإسير بن رييعة .ه) a9‏ 
سنهان بن عوف النضرى" Y4‏ 

4 سيان ار نة O‏ 

* لام بن حيش الصموتى 4 
أبو سلامة الس 18 ,13 

“ سللامة بن جندل ار 

* سلامة (سافة) بن عار بن ا إلاسود السدوسئ E‏ 
بنو سهة من الانصار o‏ 

* سلمة بن امجرت العثيئ (العبسي +) E"‏ 

ساية ن ا قرشب ¥ Teq Tg YP,‏ 

* رة ين وش النصرى "3 

سام بن پار هو سلامة 

" سابة بن هند الغاضرى“ ,2 fg‏ 

"فة بن يزيد احجعةة A1‏ 

“ سل بن ربيعة ألضسي a‏ 
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يتو سلول ,4% Fm‏ 
پو سليط بن پر نوع وڅه پا 
* سليك بن السلكة السعدى” rg Ts‏ 
* سلیل بن قيس الفيباؤ 4 
بتو سم بن منصور ور آ۷ ر٢۷‏ دوا ود و٥٣‏ و۷ یر ې۱ یږ ا 
سلهان بن داؤود الي °7 “a 1s 4,8 YT Ag‏ 


الفرسان لقب عتيبة بن ارك بن شاب 


الميدع 189 
ير بن ريعة بن خاف البأهل (سفيان بن ربيعة ه) £ 
سنان بن ا حارنة ااری Y1‏ 
۴ ابن ستان السدف " rg‏ 


سپیلل بن اب صا 2 
* ايو سوج هو عباد بن خلف الضى 
سواد النشکر ی" ا 


" سوبد بن خذاق الغي يريك بن خداق A {ef‏ 
بتو السيد من فة 5 وة 
شيف بن رئ الرياي: ,1 

* شبیب بن جراد الوحدی YA‏ 
گیب بن ديم الباه Yt‏ 
شہیب بن سھاو ب بن حليغة النزاری Y7‏ 
3 الشداح 10 o‏ 

ˆ شذاد بن ععاوية عبسو ,“¥ Tg‏ 


ا شر اسم رجل فى الشعر AY‏ 
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اشر بد کا عن بی سلم ۳و 
انا شریف 144 
شعتاء بت هلال الخراععة A‏ 
الشعتان (ابنا امحرث او حارئة بن معاوية بن عامر بن ذهل بن ثعلة) ٠‏ 
شقیق بن جرء (زحری) الام 0 TA Fg e,‏ 
سفرقی ان عبد الله بن رو بن سد وس الاعور 7 
این شہاء م رجل ق الشعر AY a‏ 
* الفاح TT, gm Py‏ 
المردل اليريوي" وخ٤‏ 
* شعلة ين الاخضر بن هبيرة بن النذر بن ضرار 6 
الشاي هو أب ريسان الخولان" 
سا بن جوش Yr, 17 A‏ 
نر ٿیبان Teg Yg AA, TA‏ 
شیهلان بن امح بن جاجة الفنوي" ي وا ۾ و 
* شيطان بن مدل المجشمى 7 
ابو شماء كية غ الشعر aA‏ 
** ابو صا ۰ 1 ia) 14 Pg‏ 
ابو صا شو مم بن رو لباه 

عار ام رجل ي الشعر a‏ 
بن سحب من باه ا 
بتو تخر بن هشل بن دارم ,4 
پو عد اء سرن س ¥ 
الصراع ہن تيس بن عدی' چ و 
رت ان رة 3 
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الصعق هو یرید بن #رو بن خویلد 


بتو الصموت بن عبد اه بن كلاب 3 
بت ضمبة ن اد 1g 1y e4 ETT‏ 
* صييعة ين ارت العية ,¥1 ¥1 t19‏ 
بتو ضبيعة ين نزار ۰ پا 
رار بن الازور الاسدی 2g‏ 
رار رو الضنّ 1Y7‏ 
*غمرة ين جابر بن قطن بن مېشل ا 
* خمرة بن غمرة اللهشل r,‏ 
طارق بن حصبة بن ازم ار بو و 
طارق بن دیسق 1g‏ 


طربف بن تم بن نامية الستبري ملقى القناع (طريف بن مانك) واا 
طفیل الشنوی 1o, Ay‏ و 


الطييل بن مالك بن جعفر بن كلاب 5 وا پ۷ وا ۲ ٠‏ 

أبو طلحة هو زيد بن سيل النجارىة 

طلحة بن الى حجن العدوى" i‏ 
* طليحة ا خو یلد الاسد ى" n‏ ° و 

بوط وآ 

یر بن راقع عار الا نصاری" کی 


عام بن خليفة الصباجة 1 


ا 
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عار بن .... 1Y‏ 
8 
ينو عار بن امحرث من عبد القيس At‏ 
EE‏ 
8 
ا 0 و وا ا 
ا لنویل ۸۰ ور ږې را۷ Thy g Tg 5 Yg Tam Y1‏ 
ينو عامر بن غير من تاپ A‏ 
ا ۳ 
عار بن کس بن جندب ااسيو A‏ 
8 
بنو عاسر ین لوی" a‏ 
3 
عادر بن مالك ملاعب ا#سنة ٣1‏ 
4 
عاهارن 4ن الڈيطان ر اسیاء ارا هاعر 
بنو عادة ن م انه رن ضية a‏ 
د العاتف الضي 1v‏ 
ل i‏ 
عاد بن بثر الانصاری" o4‏ 
# 2 1 ج ٠‏ 
باد ٻن خلف الضئ ابو سوج r‏ 
عباد بن زياد بن ايه 1 u‏ 
اين غاس اسه عد ا 
* اياس بن مرداس السلی lg Tar Tig F3 Yh‏ 
العباس ت الراید س ید للف ا 
باي ين شکی اسراف“ Aa‏ 
بنو عبد بن غ من تغلب 1Y‏ 
غب الاسوت بن جندل بن ېل ایی ایر ياء و 
م بد الله کة ف الشعر AP‏ 


عبد آله بن احرٹ بن عام البربوع ابو مليل العاهان ر 


عبد ابه ين حبان السدون اب فيا 
ن سيان وس بو فن rE,‏ 
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بو عيذ اله يڻ سدوس P1‏ 
عبد اله بن شرسبیل اغلا Yt‏ 
عبد اه بن عاس Ta Pa Ty PÎL‏ 
عبد أيه بن عبد الح A‏ 
* یف ايه ہن عد ادان لحار“ e‏ 
۴ بف الله ہن عدا ارج LA,‏ 
* عبد اله بن تر بن حلص بن عاصم r‏ 
* عبد الله بن عة اليد“ پات 
اپو عيذ ابه الفرشي 4 
عبد ايه بن وسب الفرش 11 
** عبد الله بن يزبد أفذل“ ر 
عد اخرٹ بن ضرار الضی زاحرث بین ضرار ۔گه) Aj PAF‏ 
عبد الرحمن بن صفوإن بن قدامة الي و 
عبد الرحن بن عائذ الال“ ۲ 
عید ار جن بن مسل الباهل ی 
بنو عید توس من فرش n‏ 
رجل من بی عبد شس 1 
عبد العزيز ين ا الباما“ ,40 
** بد العزيز بن ران 2۰ 
عبد رو بن راشد بن جزه ادوس ta‏ 
عبد شرو بن شرم بن الاحوص Yl,‏ 
بو عبد القيس بن فصي یھ ک۸ ی 
” رجل من عبد اليس Tg"‏ 
* عبد الماك ين مروان ah Tyg Ys‏ 
انو کیل ماف ان هلژ YL‏ 
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ينو عبد متاق بن بجر بن سعد پن ضبة ,1 
عبد بخوث (عبديسوع ۶) بن حرب الشاي“ A‏ 
بتو پس og Fg ls Ta u‏ 
عبس بن حذار ابو ای Aes‏ 
عبد بن ازەر e‏ 
عبد بن مالك الہشل 1“ 
ګید بن معاو بة الزرق او عپاش e2,‏ 
٣‏ ابو بيت وک 
* بي بن ريعة ين قان بن ناشرة Ty‏ 


به بن اشر بن شپاب ا رة م الفرسان 10.1 Tq, g4,‏ 
پو تجل بن جم ¥ kg‏ 


” تلان بن کر الیئ a‏ 


۶ل ار اجر و2 
ينو الحلوية EE‏ 
عد بن اة الفسي TT‏ 
عد بن ايوب بن شبيب العلهي ;“ 
نو دی" بن جیاب من کلب ,Y؟‏ 
بتو عدی بن جندب بن العدر T1‏ 
عذيا بن زید Ta‏ 


عدي بن عرو هو الاعرے العا 
العرب رک ج2 ۷ے و Tı qr Yaa Au 5 T1 Ys‏ 


روة بن سنان العبدى At‏ 
ابو راء بن سان الاري Tin‏ 
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* عقبة بن بال اهڙاني ATs‏ 
عقبة ين مد العلهى 1e‏ 
عكاشة بن حصن الاسدئ Pr,‏ ,11 

a‏ ا 

* علاثة بن الجلاس الونظاة Ag‏ 

* عة r‏ سباح امجداني“ Tire‏ 
علقة بن شاب بن غوف الد وئ f,‏ 

* علقمة بن عب 1y‏ 
العلكد ام اة e,‏ 
العلهان لقب عيد اله بن اتحرث الير به 

“* ع بن حسين بن عل بن الى طالب (( 

** عل بن عبد أب بن العباس الشيباى" امجوهرى" أبو محمد و 
الهالیق 28 
گر بن اخطاب پو ٥‏ ھا ٥‏ يواه 
مر بن عبد العريز 24 
کرو ا رجل £ الشدر A2‏ 
بنو رو بن م Har‏ 
رو بن جابر الیاد | Ya‏ 
بست عرو بن جابر بن شجنة الخبوية (فاخرة ينت عرو اه) و1 

* رو بن جبلة الیشکری 2 
#رو بن الجعيد المرادى" î‏ 
رو بن ال رييعة بن ذهل بن شيبان 1¥ 
بنو رو ٻن سك وس “1g Ts‏ 
مرو بن شیبان بن ذهل بن لعاية ,1 
عرو ہن عص الضبی A14‏ 
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شرو بن رو بن عدس الداری 1 
دو رق بن اتم بن تغلب ry‏ 
رو بن مسل الباهي" ۰ وة 
* رو بن معدې کرب 1 
رو بن نضلة tg‏ 
” یر بن جل الجا" r‏ 
* مير بن اياب اليه * Yg Yg A-o Aa‏ 
* االعسرى" AA‏ 
* عتترة (عيتر) العيسي Tasa a Y4 t1,‏ 
بنو رة بن اسد AT ı2‏ 
عوف ام رچل فی الشعر Y3‏ 
غوف بن الاسوص A-1‏ 
بتو خوش بن سد وس 7,8 
* عرف بن الکا شر الي“ r4,‏ 


عة بن سلى“ لضي 
وة بن سا لی 18 t1‏ 


ابو عياش هو عييد بن معاوبة الر رڌ“ 


عينة بن حصن افراري" TT, Tha TY 3 Ps YT‏ 
اين طادية إعادية) انراج اا سای“ اسه هيان 1-y 1 Tu‏ 
الذراب ان سام ایس Y1‏ 
“2 غسان i‏ 
بیو خطفان بن سعد ۷-1 ا پ۸ ۹ 
ينو غ بن ادر Vlg Seg A,‏ ,4 
غوبة بن سل" هوغوبة 
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فاخرة بعت عر بن جابر بن جنه الاسدية واا 
* راض (فراص؛ قراص) بن عنيبة ارعيية) الازدئ Ap‏ 
الثرافصة بن إلاحروص الكلى 4 
رار ot‏ 
فضالة ا رجل ئی الشعر Yg‏ 
فضالة الكلى AL,‏ 
* فضبالة بن عبد أمه اليوئ EN‏ 
فضمالة بن کل f44‏ 
قضالة بن هند بن شريك الاسدى ,° Ig Fa‏ 
بو قم 1 
ابو قيد بن حرسمل بن عقمة بن سدوس 7 
قابض ابن م نربة بن احير YY¥e‏ 
** الاسم ون يك الرمن بن یف الله ن «سعود or‏ 
* این الشات لضي Yg‏ 
فيبصة بن ضرار الف IY, at‏ 
قتادة بن ريز بن أساف السدوي ی 
ابو قتادة بن رل الا تصاریئ o10‏ 
قتادة بن الکلد ی“ Ti Ta‏ 
شثيبة بن مسل الباشل 4 LF kk‏ 
* شف الفا 1F‏ 
قدامة اسم رجڃل ف الشعر 10 
قرابة بن هغرام لضي (قريبة بن عوبةثه) ا1 
فراص (فراض) الاردی TA,‏ 
قرط بن التوءم العدوي AY‏ 
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قرش بن عوف بن عاعم o‏ 


قربية بن عوية الي (قرابة بن سقرام (ef.‏ ¥ 
نو ٹرش Mg Fg PP‏ 
أ قشع اسم امرآة فى الشعر ,۳ 
بو فشر Tag YA;‏ 
* بعص بت شیر و 
قطن بن عبد ايه بن يان السد وس te7‏ 
التنعقاع بن شور n‏ 
* قعتب بن عثاب (عصية) بن امجرت الرياي a U,‏ 
قول الرریان 78 
* قيس بن الام هو قيس بن عسعس 
بو قيس بن لعلبة Ata‏ 
یس ین زش بن جذچة العيسي" b?‏ و t17‏ 
فیس بن زهیر الفری" چ1 A27‏ 
تيس بن سباع AY,‏ 
فیس ہن ضرار بن گرو الضى و 
فیس ہن عام و 
* قيس بن عسعس الضي أبن إلاعم ,1 
قبس عیلان Th, Y1‏ 
قيس بن عسعود الشيباف Af,‏ 
ˆ فاس بي لشية اسل ir‏ 
کسی ¥ 
کسر انوشروان (صوابه آبرو بز ) ET‏ 
بنو کالاب Ys‏ 
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بو کلب Aig 1F‏ 
3 غا 


کشوم بن احرٹ بن کب بن ري ين سدوس 7 
* الكلح بن احرف بن ربيعة البكرى t1‏ 
* الكلحبة ال بوتي هبيرة بن عبد ماف سا ووا 
* الک بن معروف 1 
بنو کلخ ty‏ 
ينو کوز بن عب ب ضية و ا ود 
أبن کومة ا۹ 
لاح بن النجار بن مير" السدر سم ,4 
* لبيد ين ريعة 6“ 
ید بن مالك الفسان Yg‏ 
* اللجلاج بن شبد اه Al‏ 
بنو يان Ty‏ 
“ فیط بن زرارة اا ةا 
بنو مازن سن الازد Tt Tr‏ 
مالك بن حار الغراری" E‏ 
مالك بن الد بن الشريد tr‏ 
٠‏ مالك بن زغبة ااهل TA‏ 
بالك ' شرحبیل A5‏ 
* مالك ين عب بن ريبعة بن عرو پن شييان بن فهل 1g‏ 
مالك بن عرو الفساز“ * Yq‏ 
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* مالك بن عوف التصرىئ" الاسد اارهيص Ta Yt‏ 
* الاک ين نوبرة lg 1; F-1 Fh 2P1 ° Ig Tyg 1 ka‏ 
متعبة بن اة ين شهاب السد وس و 
تم بن وة tg 4 P18‏ 
٣‏ بن الشخرة لضي ۷4 
جاح ين مسعود الس 4 
جاعة ين مرارة المد 4 
جالد بن يري بن الڙبان tt‏ 
ينو حارب من عبد الوس و 
بتو الحارية Yt‏ 
ړز بن جعار 3 
رز بن نضلة ,4 
احرش بن عرو السدوسئ ,1 
عرق (الذر ملاك امحيرة۲) ۷7 


حل )2( بن الارتم الخولاي Tn‏ 


محمد رسول اله وأ ^-2 وا ية واا 8 Tae 1B 1 Fa, 1 AR‏ 


# + : 
جد بر ب بو جعغر e‏ ا ا EU‏ 21 "2 2 


* محمد بن زیاد الاعرای' اہو عبد ای a-q Yh Y2 TP‏ 
شید بن الساتب الى Aq‏ ¥ )و( (ial Tu r‏ 

ګید بن سیر ین tn‏ 
يلد بن صا بن النطاح ابو عپد ای la, 17 T18‏ 
* عبد بن عبد الياحد ن رزمة الإا ابر اين ا 
مد بن على بن المحسين بن عل بن أب طالب الباقر أبو جعفر ٠‏ م 

خمد بن مسلفة الاتصاري" 3 
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عبد ين يوسف افق 
یوت ی اة ال نصاری' 
خي بر دة الق" 
بتو مراد 
مرثد بن احرت ان تور السد وس شر ورج 
مردایں ن سجس لک ر سامت السدوسي 
* ردا ا عار الس 
فرت ب اتان شو اسیا ی هاعان 
نو هر شوب من ضية 
* مروان الترظ 
مزرد بن ضرا ر 
مربت اخأر ي 
مسافع بن عبد العڑى 
فسکږ د ا 
1# اعود 
مسان ہن جنكب 
مام بن رو الباهل أبوصا 
ف2 ہن عد اللاك 
مسر بن بزنك بن بف بغوٹ امحارن 
" المسيب بن علس 
المشعل بن هزلة الغوی" 


2 

2 
و۸ 
و11 


2s 
1y Tg YTa 


E. 
Ns 
o 


8 


5F T1 5, Hl 14, 1, Lî, 1È 


۳14 
AT 
A 
¥ 
TY Abs 
A, 
Fan 
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معان بن ماعص الزرف O1‏ 
معاوية بن چييد البکا ۸۰a‏ 
معاوية بن مرداس السا 17 Tig YT a0‏ 
اي ين سيان 2% 
* معقر بن مار البارق ti0‏ 
«عقل بن قيس الرباج 1 
المقداد بن السود إعري ) الد“ OT AT,‏ ,% 
منرم ن کر الاصيي 8 
* المقعد بن شماس امجذائ ê,‏ 


ملق القاع اسه طريف بن تم 
او ملي هو عبد ابه بن احریث بن عام 


انو ماف بن هلال Yu‏ 
ايتا منذر ها الرقاد وحسان بنا منذر بن ضرار لض 1¥ 
*المعذر بن الاعل اخرلا 1 
* مدر بن رو بن قيس الاسدی زمنتذ ب طریف .اه) 1l‏ 
المنذر بن ماء إلاء ly A Ag 17 Tn‏ 
المتجر الى AY‏ 
* منقد بن طرف بن رو الاسدی (منذر بن عرو .اه) E‏ 
اهلب ین ا رة ا r‏ 
" مپلهل بن ربيعة TA; 7 AM‏ 
مرج السدوئ مرفد بن امحرث بن ثور 1 
مية (قيبة) بتت هيان العبسية Yî, (e T1,)‏ 
* النابخة امجعدىة * وآ وا 
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* النابغة الذيياةة 
ناشب (ناش۴) فى شعر مرون القرط 
نافع بن عبد العزى بن خوإص التغلى 
لييشة بن حبيب السلى 

* ابن ندبة ہو ختاف ٻن ير 
بدو نزار 
بثو نصر بن معاوية 

* ابو اللقير السعدي الس 

* النان بن بشير الانصارى 
النعان بن زره 

* النمان ربن عتبة ) a‏ 
النعان بن الحذر 
بتو لقأژة ن ید الله بن کالاب 
بنو تفیل ہن مرو بن کلاب 

“ القر بن تولب المكاه 
نو الفر بن فاسيا 

ابرجت الراجز 

پار بن الاسود بن ران السدوی 
بتو فېشلل هن تم 


بو هام 

1 ها عان اسه اء 
هييرة بن عد مناف هو الكلية لبر بوي 
: افرش سد 


ابو هربرة 


۳i 
YA Y%, 
A9 
4. پا‎ 
۸ 
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ابو هريرة بن عامر بن مالك ملاعب الاستة YY‏ 
هشام بن عبد الاك ا ت 
** شام پن ېد الک ابو اندر 4 Tig Fro‏ 13,16 
بنو هلال و٤‏ مر ع وا ۾ ۾“ ي٣‏ پا 
بو دان AT‏ 
بو سارن Ys‏ 
الوا دى" Ls 8 4 Yo‏ 
والبة بن سدرة (أو أخو بى سدرة) a‏ 
بنو وإئل بن صعصعة بن معاوية A‏ 
بتو وأئل بن قاطا FA, Ay A;‏ 11 
ویار بن امم بن وذ بن سام بن نو u‏ 
وايل بن عوف الريا r‏ 
بتو الوحيد بن کب يڼ رو بن کلاب YA‏ 
وعلة بن شراحیل بن زد ۹۷ 
الوليد بن عبد الاك . A‏ 
ی آلف * f‏ 
یی بن منصور یا واھ 
بو بر وع هن کم وکا پگ رڅ پا 
لشو دربو بن لعلبة من شي o5‏ 
يزنك بن خداق الشنی سيف بن خذاق (cf‏ 1 
+ يزد (ريد) بن سان بن اب حارنة ااي“ Yu‏ 
* بزيد بن الطثرية 4 
یك بن عبد ادان العار “ gr”‏ 


www InATefA., OlzE 


A 


يزيد بن ترو بن خوبلد الضيئ الصعق , 2 
يزيد بن معاوبة بن ال سنيان e‏ 


بو یشکر AY‏ 


** بعقوت بن ہد الزهرى 


پا رت 
ان TT‏ 
** ایو پو سیت ستو دب 10 
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4 ارتان )7( 


و پ۲۸ | يوم احسين (شقيغة اجسين: 


) ا سین‎ Y2 
يوم جټن‎ 4 
ا‎ 
خراسان‎ 
الخراى‎ Os 
خطرية‎ | 
Fh e ا چ‎ 
:9م الخو ع‎ 14 "74 15, 1 
ار‎ 1 
: YA 


بآ | ذات الفضا 


راه ۰ وم ذې قار 


YT 


18 
پ1 


و و 
,1 
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يوم رلجرحان ۳ يوم اقا دة 1 11 2 
يس ارق و و٣‏ | التصي ¥3 
بوم ارو ضة و1 بوم قشت top‏ 
۱ 
pe‏ سار £ ابل 18 
e‏ الس 10,11 ,0 og PFs,‏ | بو کاخ A Pu‏ 
Ys Yu, 1 pe‏ : یوم الكديد 1 
یوم سف 7 بوم الکلاب Ty‏ 
ا ۰ بوم کلب وا۹ 
م & 4 ڀا الكرفة ¥ 
شی | 
جم شتيشة سين (بوم | 
اسن تتا اسن ) a0‏ ا t1‏ 
| الوب (۶) 2 
الطلال (7) A‏ 
مارب Ya,‏ 
العراق ,ا | بوم جر 1% 
کال 1 ام المدائن o‏ 
وم علاف | الل دة و2 و 
عان 2 مک ۲ و 
بوم العناب ر | ملم 11 AY ıu,‏ 
| التتصي (7) Ye‏ 
بوم غدر Ts hg, 13 a E‏ 
بوم موادة 2 
موم فرغ لري ET‏ موقان 2۳ وا 
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بم لاء a‏ 8 بوم هوازن 
افدر (۶) 
e‏ دی السا 
ن 18 Fla Ya‏ 7 ا 0 
يوم نقا امحسنين (شفيغة امحسيين» ونور( 

يوم اسنین) ووا + الامة 


a 


a 
Yt 


&27 A11 
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FLANCHE HI 


n‏ ج . " —— > = ۳ ت 


ا f‏ 
سڪ تا 4 ا س ھنو راه 
اا ال 3 e‏ 


2 ا سج رید ايچ . ای اہ 


ر 


ایموی ررر یتر لھ پلا ہا 
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PLANCEE 1I 


: رم اتر وک ر سیو 
ادر وو 5 
لش E]‏ 
ا ر + 
سے تھ لے فا ا ا ز وال ا 
7ا4 


اولسار دته kK‏ 
2 | 2 
ا ا ا 


| و رز زل 1 و 2 ا 
ا الا 2ے عا اتاق 5 ا 

| ازات ارد وال 
| اعا 6 ا ةاجن 


i m~ 
yr وع الا راا‎ 
e ات وع ملل‎ \ 


ر 


I 


م لا 
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PLANCHE Ii 


~~ 
ا ۳ a‏ 
E‏ اا رد را رچ رما رشاو ا 
3 که برا ر اله ار i‏ 
0 ازا 5 ملتسا r‏ خاب م 
ا سے رھ tl‏ 
3 ومو اواد و رح ر î‏ 
83 حرم ااا :0 
ْ = ا 4 0 
o -‏ 1 را م 1 کوش ا را امال j‏ 
TEE f: Ê‏ د س سے عرو ی و n‏ ۴ 
e‏ د 3 تشو ر ا 
AEE‏ 2 م ا ا 
را وزیی ن اد ٠‏ 


ےج ور 


ا 


اکم دی م 0 
ا را ر ویر لی 0 


مدر IPY:‏ ازم در تار 9 تھا ل اش : 
و م ا 


ر ا افم رتام عرو ج 
2 1 3 ۰ 1 
ر 4 الڪ چی۳ نازاج ل اما 4 


ل سے و ر قر اتر 5و غر توک 
ہاور EET n‏ ا 
ha 1‏ وا 

جا روا شارود 

E‏ ردنو ی لا ا اا 


ERNE 


E 


2 r" e 
| 
= 1 4 سس‎ 
u re ا ر"‎ ۴ 


و 
ا ال 


M 


£ 


3"4 


4 3 
rr‏ 7ے ص 


r 


Ii 
. ام د‎ 
ر ۴د‎ 

1 


ت 


ا 
4 


ادد لار وار اساج 
ا 
4 
.45 


rp 


بل 


رلح کال 
عدا عار 
باس 
الع ملح 
و 
ااك 
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cantient {pp. $IT—F"o} Tentiêdre qaida de Muhalhil dont 
notre texte cite un vers Pp. AA, L'authenticité de cette pièce, 


qui compte quarante-six vêra, me paralt d'ailleurs plus que 
douteuse., 


P. AT, notes: voir aussi Harir Drrrg, Introd, pp. 49~50 
{notes ù p. 1: 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS, 


PF. XKLI motê 2: dans sûn Pu? aFarad Fi marafat zuwa 
arab (I1 IOo4g—123 de I'édition du Çaire, typ. ar-Rahrma= 
Miyy¥a, 1343, Makmid al-Alüs1 [voir Brock. I 493) donnê 
dê longs êextraits du Kitt? a Fay dJ Abû Muham mad alÃAîrabI, 
li ¥ remarquê notamment Ja citation de quelques vers gui 
3e trouvent également dans notre textê [p. ex. aux Pp. 1a1 
Tf, CF notes) et qui ne paraissent pas ailleurs. 

FP. XLIY {et texte, Pp, 4%, ql: le nom du père du tradition- 
naire dolt être lu sans doute sous la forme ull (ef. TA 1I 
2944 a. f, IHağar Jsaa IV 84 n. 4734 éd. du Caire, Tad V 
2t note, Sad VIN r, 22, Tab, Inder 5.۷. لان اشير‎ uart 
au nom du traditionnalirê lui-qiêmê, İe rns. porte clalrement 
زات‎ (dans PIntroduettion on a irmprimê fautivemeit Huzana), 
bien que cette forme soit rare en comparaison dê la forme 
dl (ef. Moschtatak 160). 

F. XLYTI note 2: la bibliothêque de la Reale Socielè Geografîca 
Italiana de Rome a regu derrièrement un exêemplkhe de 
louvrage de Muhammad Paša al-Gasa’irî, que jai Ppl 
par consêquent consulter, quocique trop tard pour utiliser dans 
les notes au texte, Dr reste, la plapart des notices et deg 
yers cités dans cet ouvrage se rettouvent aussi dans la Wujêa 
qui, plutêt qu un résumé de Û gf alağyad, en est une seconde 
edition dans laquelle, ã 1a place de quelques passages qil ont 
été supprimés ou abrégés, d'autres cnt été ajoutés gui sonl 
eutitremênt nouveaux. Je rappellerai seuletnent que DP ‘g# 
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Mid Fakir = The Fakir of al-Niufağdal ibn Salama, edited 
ûy C. A. Storey (Leiden 1915}. 

hs = Kia al Mukaşgzş de Abu'l-Hasan “Al b. Isma'Tl Ibn 
SIda {Boulaq 132l}. 

Muh P = Nuklat iad aFağfyad J sR final akfjiyad de Mu- 
hammad Êaša {Beyrout 1326, voir plus haut p. XLII), 

Th a Tad aktalaîê de Ibn Hağar al“ Asqalãnî {Haider- 
abad I32;—d37). 


Les passages précédês d'une étolle (% renferment une citation 
du texte dTA ou IR. 


Fonte, mei F2. 


Let ouvrağgê, dont l'introduction et ies notes Ğtaient rédigées 
a J'origine dans ma langue tmaterhelle, était prêt depuis plus 
d'un a pour paraitre dans un des volumes de la Hvis Jeg 
Sida Crtentalt, Des circonstances tout-a.fait imprévues ayant 
rendu impossible, pour Je moment, I"exécution de cê projet, 
le Lonseil d"administration de la Fondation De Goeje a bien 
voulu accepter de comprendre les opuscules d'Tba al-Kalbl et 
ibn al-A'rabî dans la série de textes orientaux dont la publi- 
cation seê fait par ses soins. J’accomplis le plus agréable des 
devoirs en adreşsşant mes remerciements les plus vif au mem- 
hres du Conseil, et en premier lieu ã leur président, Monsieur 
le Professeur SNOUCKE HURGRONJE [qui a êu aussi 'extrême 
obligeance de réviser la dernièêre épreuvê de cet onvrage), 
pour la bienvelllance dont ils ont fait preuve ù mon égard. 
Monsieur le Professeur WENSINCK, qui sest chargé de trans 
mettre ma demande au Conseil de la Fondation, et Mesde. 
moiselles VIEILLIARED et ODIER, membres de PEcole Française 
de Rome, qui ont consenti ã lire les éprenves de Introduction 
et en ont amêliorê le style français, ont droit également A toute 
ria f€cûhriaissaflce, 


Romie, ordolre 7 EE 
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paourralt=o01 tspérer trouver qutlques traces deê sources d'autre 
nature dans les commentaires aux divans pûétiîques, dûnt la 
moindre partie sculement est parvenue jusguh nous ét dont 
une encore moindre est publite., 


Dans la liste ci-dessous sont rêunies jes abréviations les moins 
cûaim unes employêes dans İş hotes des deux textes: celles 
qui ont dêla drelt de citê chez les arabisants r'y fgurent naturel 
lement pas. Les textes imprimés en Orient sont cités selon 
leur premiêre êdition, a moins que le conîraire ne soit indiquêé 
particuliêrerment. 


Agm > Mar Rid? aFekall von af Aga, Heransgtgeben ton 
Dr, August Haffner (Sitzungsber. Akad. Wien, plil.-hist. Classe, 
AAAI. 10, T95) 

g2 — SammtnngeR titer arapttchet Fichter. L Eiagnd dja, 
FHeransgeg ebe von W, Ahlwardt {Berlin 1902}, 

Camara =e Gamhara 4F 3r alî Arab de Abî Zayd Muham- 
mad b. Abi'1-Hattab al-Purašî (Boulaq 1403, 2e £d. LeCaire 1330). 

Gm a Ramlarat aansE’ de Hišam Ibn al-Kalbî, dans 
la têxte dı ms, British Museum Add. 23,297. 

uzê = lê mêmêèê ourrağe, dais İle texte du ms. Escorial 
Ar. TO. 

Fala — Kia? al ialta fî ma'rifat asmF aFhayî ûe Muhanı- 
mad b,. “Alî b. Kamil {Calcutta 1g02, voir plus haut p. XLI-XLI]. 

IA — Ibn al-Ãã'rabi {auivi de [indicatiog de la page eft de 
la ligne, se rapporte au #. Asm aFÃayi dans cette édition}. 

IHd = Ibn Hudayl al-Andalus, Filyaf affursan wad ar 
a-ug ar, êd. L. Mercier (Paris 1922}. 

IK = Ibn al. kalbi (suivi de İ“indication de la page et de 
la ligne, se rapporte au Vasa al-payi dans cette êdition). 

MF — The Mufattalyat ... efed... êy CG. J. Lyall Yol. 
I {Oxford Iga1). 

MI Amz = Amial alî AÃraê de al-Mufaddal ad-Babb1 (Con- 
stantinopls 1300}, 
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Ceperdant Gawalîqi, malgrê toute son érudition et tout je 
aoin qu'il a apporté dans sor travail, est tombê parlois dans 
IFerreur, et ã même eu le tort, ung fois, dintroduire dans san 
texte une érmendation fautive! Tous ces points sont indiqués 
dans İes tates de mon Edition. En général, état du texte d' Ibn 
al"Kalb1 est meilleur quae celui d'Ibh al-Arabî, pour les motifs 
qul ort été exposés plus haut. Dans cê dernier (eû les notes 
marginales manquent presque tout-a-falt, ef se réduisenf ù 
quelques signes 4#}, Gawalîqî a dû parfois şe trouver embarassê 
sur lê sens de ce qul transcrivait, et a omis points diacritiques 
et points-royellês, J'ai en quelquefois le bonheur de rencontrer 
la bonne İêgon: pour les endroits où res forces sont restêes 
au-dessous deê İa têchê qui leur ¢tait imposée, puisse exemple 
de mon illustrê devarcier we valoir Tindulgence de Dieu et 
des arabisantsa ! 

J'ai tãchê dindiquer dans mês notes hot seulement les 
passages dûuvrağges plus rêcents dui dêepêetdent fê ıos textes, 
mais aussi les enfroits parallèles relatifs aux vêra citês et aux 
persoinatês nommês. Û est probable, ou même certain, que 
des recherches plus étendues que celles que j'al su et pu faire 
conduiralent ã découvrir d'autres correspondances ef ù éclair- 
cir maint passage qui m'est resté obscur: je pense cependant 
que certaines doniiéês fournita par nos textes sont réellement 
isoldes, surtout ef ce qui concerne les gya» a" Araf, dont 
plusieurs, avec les personages dui ¥ ont pris par}, paraissent 
tout-a-failt inconnus. Fait, celui-cl], dort il n'y a pas lieu dé 
s'étonnêr, 3i Fon pense que ions iê possêdorns, surf les luttes 
entre les tribus arabes avant I'Islarp, d'autres renseignements 
que cêux qui dêpendent de la tradition d" Aba Tbayda, comme 
l'a très bier montrê Mittwock dans sa thèse de 1ëgg Freeda 
Arabi paganorutm guoriodo liferid traftta stint. Tout au plus 


de la copie fe $22 que Pautear dr TF} pûssêdalt Le ma. de Gotha i'est pag 
autre choge qune rope Û pıfcêdent, dont Î1 reproduit les erreurs et leg lacuDEs, 


ualques fortes Gul lui sont patticulidreg se révÈlent, ù la cûmparnison, de 
fausseE lectûres da tente du Calre. 
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En prêparant la présente éditîon, j'ai observé naturellement 
ie plus grand respect vis-ù-vis du manuscrit: oni nê saurait être 
trop prudent avant de modifier un texte sorti de la plume 
d'un Ğawalîqî! D'autant plus que ¢ê texte, en cê qui col- 
ceme le livre d'IÎbn al-Kalbî, a étê revı avec le plus grand 
soin par sûn copiste, qui ¥ a ajoutê nombre de notes margği- 
nales (jê les ai sigralêées par T"indicatiûon: i" main}, donf 
quelques-unes reproduisent la leçon de original que Gawalîqî 
a cru devoir modifier, et dont d'autres signalent, au moyen 
du sigle 2 lea legons {autives, Jj’ ai respêecté également la 
vocalisation {qui est presque complète: j"ên ai supprimêé unê 
partiê pour me pas surcharger fe sigiês lè texte İirmprimé), 
même dans quelques mots cù elle s’éloigne de usage commun 
{P. Ex, g, A, Tg, mais je hai paš pousséê mon scrupulê jusqu au 
pûîint dabandonner certaines {orites que les textes imprimıés 
ont déêsormais afdoptées tant en Europê qu'en Orient, parti- 
culiêrerment en cê qui concerne emplc!i de [alif rmadsira 


[le îma, a souvent 1 1 où nous avons coutume d'employer Jé), celui 


dê la madda (qui ês souvent marque par } et d'autres menus 
détaila de graphle, que je n'ai pas même cru devoir toujouis 
sigğnaler, J'ai eu soin, cependant, d'indiquer tous les eadroits 
okt j'ai intreduit un point diaeritique ou un polnt-royelie man- 
quant Jans Foriginal, ù l"exception des cas oû ces additions 
simposent si naturellement, quelles ne İaissent pas subsister le 
tîmûindrê doute sur leur exactitude %. 


1} T'aî consultê auzni İes Êêux antres manuscrits exislant du Wasa aFğayîi i'Ibn 
aALKalbtr celui du Caire (Cat. ¥1 2067} dans we excelente photographie qui 
m'a êtê foutmie par la maison J. E. Sarkis st fla, celui de Gotha {arab. 789, 
Cat. Pertsch IV Iog na. 2078} dats la copie de Thorbecke (Ms. Th A b8) 
que la DUentsche Morgenlindisehe Gesellschaf n mis ûã ma disposition A¥e: 5a 
largesse accoutımêe, A4azun des deux ne représente ule tradition dêpehdarte, 
ca le premier (ques Becker ZIM LYI gg jugcdit qtrês mauraiş" zl {ui "eat 
que mêdioore]} dêpend du ms. de FFszcoria], dont il reprûdatt toutes leg Iegaonz (les 
altérant sourent ef sautant parîs quelques mots]: biet 4Ui] ie porte aucune 
data, il me parait asgez récent, Bt indication Ğu catalogue qui le déclare Ğerit 


eat toutrê-fait erronée, Peuthtre est-il dérivé, pina ou moins direstement,‏ يتم اد 
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norms sont tirés des ouvrages lexicographiques d’ as-$a4ğã n1 j, 
lal VBR et Tar Tafmila; a4-$ağanîi ã donc dû faire usage 
du texte d'Ibn al-ûîTabî sans intermédiaire ûu JMufaggag. 
L’exermplaire dont Ibn Sida s'est servi devait être beaucoup 
moins correct que celui de Gawaliqî, car, rire en tenahî cûmpte 
des erreurs qui doivent être mises ù la charge de Uéditiot du 
MHupaşgas ou bien des rıaruscrits sur Jesquels celle-ci a tê 
faite, sa liste renferme de nortnbreuses fautes et omissions: les 
unê# et les autres reviennent presque constamment dans le 
isan. D'autre part, lB Jfnpasgas porte au moins deux noms 
que notre texte n'a pas (fy, Yagl: il doit donc remonter û 
unê rêcenaion diffêrente deê çelle de Gawalîql. 

On trouve aussi plusieurs concorfances avec nûtre texte dans 
la Filya d'Ibn Hudayl {chap. XII) et dans Fouvrage de Mu- 
hammad Paš alĞazFirî [le fils du fameux émir algérien 
“Abdalqadir) dont le titre est MuA?at ‘igd afafyad JP 3a fa 
ai-ğiy@d j, qui contient de excellent matériel ancien, mais qui 
omet malheureusement presque toujours de citêr Şê SOuUrtês. 


1} Oa bien aş-Sağlni, comme i parait que lui-mêke #ûrirait aa nisba [sur 
la diffërentê tıtrê le ded endruits Siğun dt Sağîniyan, Fun gf Tauire eu 
Transêxlatiê, th Sam AM 3F 2, 352 û, Taq. TI 362, 393). Bur te cêlêbre 
traditioniaire, gratimalried ef lexicographe, né ã Lalore dans "Inde, voir YEq- 
tf IM zi1 {êrrît quand il Êtait #neore su Tiel, Mul. “Abdafhayy al 
Laknawl, a FaeTir akbakiya fr tartgem gf FHanefyye (Le Calre 1324) 034, 
mya 227, TA IX 29o Aux deux derniers enûraits on tronvera, Pêaumêratidı 
de ses peu¥rTes qui sont iombreases mutant que vastes et dont İl semble qne li 
Takpafit seulemept soit parrenuê jusqu'a nous fef. Brock TI I129j. La formê gom- 
plêle de son ror eat: al-Haşan b, Mulk, b. sl-Hasan b. Hardar b, “Alî al- 
Gura! anlAdawî al"Umarl (cz. ù d. descendent du calif Omar} alLHanafî Raff 
ad-dın Alıa'l-Fadi'l; $a nalssancê est plarêée er BGG o1 [mieux] en 77, sa mort 
eı ûû [les dares f6 et é0 citêes par Lana daus lintrodaetion ã şan dictioû naire 
p. EV d'apres le Taf et le AfeAir de Suyati [lI 244] n'ont pss ds torres 
yndant fans les êditious de ces deux Quvragce). 

2j Impıimê a Beyıout (impr. al-Abliyya) eh I328, in-1ê" de 3e4 pp. {j igaore 
pûurguui Hercier, Lz Furrtrgê Dp, 457 le danme cerme imptimé ù Stsmboul zn 
Igo, tandis que se5 citations coirebpondent exartemenat aux pages de Têdilon de 
Beyrauth. Mon êminent ari, le pêr Anastis al-Karmalr de Eaghdad, a #& la 
bontê de mı "infonnêr qu aussi oprp mags, dont celui-ci est un extrait, a étê 
im pritaê ù Berrokt eA 1293, inê" de 41o pp. [sf Ells, Ara Forks in Zhe 
Sirk litres IE 130 i]: mals j h"ai pas rêuşşîi ù m'en proctrer un exemplairte, 
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assez nombreuses, ol şe fait jour son goût pout ce gêûrê de 
recherches qu'lkn al-Kalbi, au contraire, ra jamais poursuivies 
systématiquemênt. 

dn a vu plus haut que le livre d’Tbn al-Afabî1 n'a point 
été transmis ù travers Tenseignement régulier de Gawallqi: sa 
divulgation r'a pas dû être très large dûn plus par le canal 
d'autres maitres de la philologie arabe, Cest ù pêinê si or 
trouve quelques traces de şon usage dans la "Urge d Ibn 
Rašld (fF 456 ou 463}, dans laquelle (êd. du Caire 1325, U 
181—ğ}, ã cotê de plusieurs noms de chevaux tirés du #, 4F 
Ma aré? Ibn Qutayba et des ouvrages perdus d’Ibn Durayd 
sur les chevaux [voir ci-dessus Pp. LIT}, od a uie listê azset 
longue, citêe d’aprês Ağhmaû b. Sad al-Katib "J, doût le texte 
TIibr al-A'Tabî parait avoir été la source principale, sinon İa 
seule. Le même texte a dû être mis ù contribution poif 
quetlquês notices et quelques vers qui se trouvent dans la Hala 
jE RFE qon@ aFkayî (wolr plus haut p. XLI—XLIT), mais 
la forme plutêt vague deş citations ne permet pas d'êtablir si 
auteur de la Fale a connu Ibn al-Ã“rabî directement ou 
bien seulement par l'internmêdiaire de quelque autre ouvrage. 

Le dul, au contraire, ne fall pas de doute, c'est son usage 
direct de la part d'1bkn Sida [§93—45%} qul, dans la section 
de sön dictionnaire a Hzufaşsag relativê au cheval, au chapitre 
intitulê rN [3—8و1 ۷1) مشاھیر ول ایل ف العاهاية‎ resume en 
entier le livre d'lbn al-A'rabî, en se bornant toutefols û repro» 
duire İa liste des chevaux et de leurs maîtres e{ er omettant 
ls vers et jes dgtails kistoriques. Les donnêes du Haare? 
out passé daus le Ãiêr ûi Argaê, qui n'a pas connu directement 
le texte d’Ibn al-A"rabî, et le Taf alarlis a transcrit ã son 
tour Je Lgsat. Cependart le 7F renlermê aussî inê douzalnê 
dê noms de chêvaux qu'on trouve chez Jbn al-ÃArabI et qui 
manquüuent ausai bien dans le Mrhaşgas que dans le Lesar: ces 


I} Amad b. Sad al-Katib asbhahanî Alıul-Husayn, de Ja pıemiêıe roitîê dı 
IVa siéçle (of, YE. JRF 1 129—33), J gst imppssible de sorjectureı lequel 
des hêm breuzx ourrages d'adab qn" a composés ù pu servir de sovıce û Tn Rai. 
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rruttalîbh, proaches parents du Prophète, ensuite celles des 
oreichites et des Anşar. Iusquici ITauteur sest tenu ù ün 
pritcipê strictement ilamique, mais il ne tarde pas ã İaban- 
donrer pour en adopter un autre, ,„palêen”" et arabe, cçêlui de 
la division par tribus, et il s'y maintient fidèle jusqu aû bout. 
La série s'ouıvre par les coursiers des Asad, suivent çêux des 
Dabba et des Tamim, avec lesquels sê terminent les descerdants 
de Mudat,. Au groupe des Qays “Aylan appartiennent les 
tribus des Bahîla, Ganî, Gatafan [Abs et Dubyãn)}, Sulaym, 
Hawazin, dont les chevaux at les cavaliers sont dêtaillés. Le 
troisième des grands groupes nizarites, celui des Rabîa, est 
reprêsentê, avec ses chevaux, par les tribus des Dubaya (qui 
sant dits ,ûlş de Nizar”, contre la tradition courantê qui les 
dit „filis de Rabîa b. Nizar”), des “Anaza, des "Abdalqays, 
des an-Namir, des deux fls de Wail, Tagğlib et Bakr: ù çes 
derniers est dédié un espace bezucoup plus étendg, en pro- 
portion, qu'a toutes les autres tribus, particulièreirent pour cê 
Gli SE rapporfte aux SOus-groupes Sayban et Duhl. Pêu dê 
lifnês sont dédlées ãù la derniêre des grandes tribus nizaritês, 
les Iyad. La richesse des notices relatives aux tribus du Nord 
contraste avete a pauvretê (on pourrait dire "absence, puisque 
les chevaux çités sont èù peine au nombre de cing} de celles 
relatives aux tribus du Sud. Il n'est paa vraisemblable qu’ Ibn 
alkÃ Tabî al manguê q"informations sur cê sujet: plus proba- 
blemant, cette fJernlêre partie fe sûn ouvragê r'aura jamais 
eu sa rêdaction défnitivê de la part de son auteur. 

Iba al-ÃAîTraãbi aime è citer des vers comme Îbn al-kalbî et 
même plus que lui: les legçgons textuelles qu’il adopte sê rappro- 
chent du texte courant beaucoup plus que celles de ce dernier, 
dont autoritéê dans la tradition purement philologique n'a jamais 
tê trêş grande. Ûn constate aı contraire chez Jbn al-A rabî 
un Iintérêt moindre pour les anecdotes historigues: celles qui 
iui sont cemınunes avec Ibn al-KalbI paraissent sous une forme 
dcourtéta. Û1 présênte d’autre part un êlément qui est presque 
absent d€ Î'ouvragêe de son devancier: les remarques lexicales 


www InATefA., OlzE 


ALY 


citations d'aprêës Ibn Habîb (huit, si j'ai bien comptê] dont 
cinq correspondent, avec de très lêgères varianfês, au texte 
d'Ibn al-ÃA. rabî, taiüdis que les trois autres ne s'y trouvent pas Î], 
¢ cette circonstancê ûn pourrait induire qu lIbnr, Habib, après 
avoir publié le #, Asm aFRayi sous le nor de san vêrîtable 
auteur, en a donné sous a01 propre nom une éditior augmentée. 

De mêre qulbû al-Kalbl, Tbı al-A“rabı débute par la pré- 
histoire du cheval arabe et rappelle lui aussi la tradition qui 
ên rattache IJorijgihe au haras deê Salomon; mais il s'en tire 
en peu de mots, et commence tout de suite Jénurmêrationr qes 
chevaux historiques, entre lesquels ia premiğtre place est occupéê, 
comme de droit, par les raontures du Prophète; suivent celles 
des deux martyrs Gafar b. Abî Talib et Hamza b. 'Abdal- 


ort appartehu au Fraphêëte (il est fait mention auğsi de ia muls al-Burag, aver unê 
longue dissertation sur liar? f. 1O01 r—193 r], aux Compagions, aux Mzladfrunun, 
an Califea; d'autres coursiéers il n'est qucstion {lU"'au taa oî leurs dû5 sont 
semblables ù ceux deş prèmilerês,. — Le mauasgcrit Laetani dont j mê suis sêri 
(û ceux de Paria et Ozford tıeitionmês dape Frock, Û 74 il faut ajemter aussi 
celui de la tibliothègquz “ÃAbdallbh Pacha de Damas no, Šo [p. B7 du catalogue]} 
eşt pas compris, par Pur hasard, dans la liste des mentscrits de la Fonda- 
tio Caetanl qul a &Ê rêligêe tout récepment par Gabel (a Fondartert 
Gaetan per pdf simt Htttrtlmtar, Mofile Helle ama fiiftamont e cnet fel tol 
aR, ariemrfafi,. Rome, Iz), ce qmH m'iqritê ã en donner uue courte notice. Il 
eat marquê: Cagt, IQ & compte 220 feuillets de mm. 335 ¥ 250, dont ku surr 
face écrite mesure mm. I7 xX I03; papier #iropéen Dblane, lisse, #pais, aang 
marques; begu neslI moderne gros, rêgulier, patrretıent vocallaê; £0 lignes È la 
Pagê, motes aux marges de la mêmêè main quê lè reste, eû carazkteres plus metus. 
La rcoapie, ainşi qu'il appêrt du colûplion f. 220 ¥, a êkê axbeutée û Rome 
stû IĞŞ§2 par ın rchrêkien JAlep, George Risqalah Balllt, pour Doni Leones 
Laetani, Le manuscrlt dont cêèlê cûplê 4 Ètê lirêe ek eut lequel 18 ne possède 
Fas de renşeignementa devnit prêsenter un tête aggez coırect, {ue de copiete a 
el fênêral reaspectê, sauf pûur plusieurs nûms propres {ull a estropiés, n"êtant 
pas êridemment très fımiliaisé avee la tmditioa Blmique religieuse et Httëraire. 

TT) Deux de ces derniêres, ayat trait aux štalons ad-DFid et al-Harrn (f, 213 
¥maIg T}, parmisgeht trmpruntêts au irre d'Tbn al-Kalb; Ia truiaidme, gul 
dêcrir la couleur de la rûbs das-Sakb, cheval du Prophête, ast ditê aroilr tt 
trée du f. af unamttag F7 qhtêr uray [e'eat le seul endroil ol af-Dimyatl 
nmûmımê, ã tûtê dı nom dba Habîb, le titre dê l'ourrege auquel jl a puisê)l; 
mais ce livre ne parait pas dang lz Jiste deş ouvrnges Allin Hab donnée dansa 
Pilz. 1o5: ag, JrSRE VI q7 fin, qul d"ziMeurs iranscyrit la Frêsise, doonê 
le mom daf Mundnimtdg au AB, aA maî "alê qî af (FiRr, Tog) qui êvîdemment 
eat tûute autre those, 
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par uf}, d'autant plus que la même oû les deux textes se 
correspondent quant ù la substance, les diffêrences de forme 
sont três sensibles. Ibn al-ÃArabkî nê cite que raremênt Ş83 
sources: au commencement de son livre il relate des hadiîks 
de caractère religieux d’après Abu'l]-Baktarî1 (f 84: İl n'est 
donc pas cité directement}, Ibrahim b, Gafar (f trgr}, Ya qnb 
az-Zuhrî [f 213}; au cours mêmê de J'ouvrage, deux seules 
autorités sont mentionnées: un certain Huzãna b. as-ŠSakîr (ê la 
yocalisation est fouteuse] donut je n'ai rien pu savoir {4° g], ef al- 
Aswad b. Šayban (t1) qui, étant mort en ı60 ou tg, a pu 
difcilement être Tinformateur Immédiat d'lbn al=ÃATabı dort 
İa najssagece se place en Igo, 

Comme rédacteur et premier transmetteur du A. AsmF hayi 
ara on doit peut-être considêérer Muhammad b. Hab1lb 
Abs Ga far (tdul-hiğğa 24} ù qui J'on doit la propagation 
dure si grande partie des produits Jlittêraires arabes de Ja 
période la plus anciênıne. Sa qualité déditeur dé notte texte 
nest jamais afîirmêe, mais elle paralt résultèer des quatre 
citations dè sön nûm qu'on y tênctontrê (? ,۾“‎ ® lg, PTyp, lig), ol 
il etsf ittroduit pour corqpléter ou rectifier des données d°Ibn 
al-ÃîTrabf. Û’autrê part, nous savons par Fgh I06, = Tag. 
Jed YI AF (SL ibid. 473, = Fuêya 2g fn) ques Mub. b. 
Habîlk 2 tratsmis des ouvrages d’ Ibi al-ÃArabi {dont lea titres 
ıê nors sont malkeureuseEment pas connus], et puisque entte 
ses propres ouvrages on cite un AiR? af Fayîi (Fihr. 106 fin-107,), 
o1 pourrait soupçonner dans celui-ci notre texte-même, dont 
Péditeur se serait attribu¢ la paternitê, selon un mauvaisè habi- 
tude littéraire qui n’êtalt pas inconnue aux auteurs arabes ef 
ques uk. b. Habîb a4 été prêcisêrment açcusê d'avoir pratiqıuêée 1. 
Hn outre, le Fag a Hay Fad-Dimyatl %} renferme plusieurs 


س 


j TE. JRF VI 4rd, cE Flag, Frama, Sef. p fF fm, 

#j Foîr plus hart p. xıl. Cet ourrage, divisé en hult ¢hapitres, consist casen- 
tiellemeut en an vaete recuell de fadits prophétiques relatifs au cheval dont la 
plupart sot tirs de sources cennues, Seulement le detailer chapitre, tr long 
{fı i28 y—a2or Ûu ms, Caetani)j, renferme les noms, de Flusieurë chevaux cÊlêbres 
êk des anecûotes sur ler cûrıpîe, mais ces chevanz sont uniquement ceux qui 
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par sea ouvrages authentiques tels que le Mefarra et le 
Fa aawanm, nm aurait pas manqué de se déclarer auteur 
aussi de cet gutre cuavrage. La différêence qu’on remarqut, en 
comparaliaon avec le Vara? d’Ilbr al-Kalbî, dans l'indication 


dü rapport dê dépendance entrê ['auteur ا ع رشن أين اعرا‎ 


trahsmêfteur اجمالية)‎ ٠.١ لو لواب‎ èšt sans doute due ù la cir- 
constance que Gawalîqî, n'ayant point teçu le texte d’Ibn 
al-Aًîrab1 par unê tranamission régulière, n'était pas ù même 
dîindiquêtr la chalne des rawîs qui l'aurait relié Bã IJ'auteur, 
dont il s"êtat procbablement borné ù copier [Touvrage d’aprês 
un maiuacrit queleconquê, sans èn avolr appris le contenu ã 
travers Tenseignement de s¢s maltrêes, Cest cette circonstance 
aussi qui expliquê pourquoi Gawaliqî n'a jamêals employé ce 
texte dans son ênseignêmêhnt: au contraire du Yast a jayî 
diba al-Kalbli sef des autres oryvrages dont se cûmpûsê le 
manuscrit de FEscorial, le texta d’Ibn al-ÃATabl est fout-è- 
fait dêpourvu dٌiğazat et de samaã" et est restê pour ainsi dire 
un livre close, Cest encore ã la même circonstance qu’ tét dû le 
dêfaut de précision gt de correction de la copie (voir apparatus 
critiquê au texte] dont la correspondance avec [original n'était 
point garantie par la vive voix de transmetteurs autorisés. 
Ibn al-Arêbî, ayant ù traiter la même matière que son 
illustre devancier, plus ancien que lui une gênêration ã peine 1J, 
ne pouvait pas manquer de coûrncider avec lui sur dê nombreux 
points, Ti ne şerm bile pourtant pas qu'il soit allê puiser directemêhî 
au Varad alayî (dont un seul passagê a été peut-être utilisé 


TF Lammêe de nmaîszance d'Ibu al-KallI x'eet pas counue, mals il devait arolt 
ın zertir Age ù la mort de son pêre, eh 1g, car jl avait eu le tamps de recevoir 
de lui l'énorme maşgee de matéiaux hijstarlques qu'il élaborn plus tard. Comte 
dJ'auttê part jil est mort en 204 ol 206 el qall n'est pas vraisemblalle qu'il 
nit dêpaazê de beaucoup les quatre-vingts ans (bien que la longêvitê soit putét 
la rëgle que l'axception ches les anvants musulmans, il est probable que, si Ibn 
al-Kalbı êtait mart beaucoup plug qu tetegénaire, la trutition bingraphique et 
aurait gardê mémoirê, ainsi quelle a cmıtumê de le fale en de partils cas], 
toms avons chance de 1i2 pas trop nous éloigner du vrai e plagant sê nalzaanzce 
en 120 cnviron, done une ttentaine d'anûées avant celle {Tin nl‘ rêbl 


www InATefA., OlzE 


XLII 


al-hayd qul fnît G'derire, d’après son propre têmoalgnage auto- 
graphe placé ù la fn de Pouvrage, le premier jour de 077. 
Ce répertoire alphabétique de 237 noms dê chevaux a tê 
imıprimê eı Igû2 ù Caleutta sur initiative dt Professeur 
Denison Rosas YY; je ne cornais d'ailleurs Tiên rî sur la per- 
sûntalité de son auteur nî sur le taanuscrît sur lequel I'êdition 
est faite. Malgré Iûge très tardîf de sa rédaction, Touvrage 
de Mub. b. “Ali contient d'excellents matériaux anciens: İl 
cite, outre Iba al-ÃATabî {voir plus lola} et alÃşmaT, Ibn 
Durayû eft al-Qalî [sans doute d’après leurs ouvrages sur les 
chevaux mentiûnpés Fikr OT ag, TAQ. 3R IH 352,0 


Le Frist Ö9, a, assignee ù Muhammad Ibn al-AîrabI deux 
ouvragês sur les chevaux: Urn ê. aFllayl et un ê. Masa a 
Fay Ni "uty îi autre Je ces titres nê trouve sa correspondancê 
parfaite dars le titre de l'écrit publié ci-dessous, &. Armê payî 
a Aah mwa fursanikğ. Il est pourtant probable qu on doive 
identifier nofre texte avec le Nase? gAFfayl du Fthrist, dont 
lz titre différent serait dû sûit ã unê rêéminiscence de 'ouvrage 
analogue d' Ibn al-Kalbi sol ã l'emploi du principe généalogique 
dans ja distribution des chevaux selon la tribu des maitres 
respects. Le #. aEFayt représenterait, au contraire, un Guvrage 
lexicographiqke sur le type ds celul {Asma portant le même 
titre, d'autant plus que nos dictioinaires dannhent sous le nom 
dFIbr al-A' Tabi nombre de gloses lexicales relatives au cheval, 
tuoi qul en soit, notre texte reprodult sais aucun doutê, 
au moins dans šã partie tesentielle, un ouyragğê organique 
dJIbn al-ÃAîrabî st ı'est point, comme or l'a cru (yoir plus 
haut p. XIv’}, une compilation rédigée par GawalTqî şur la base 
de simples données retiûontant ã Ibn al-A'rabl. 3l en était 
ainsi, awaliqî, dont nous connaissons le caractère littéraire 


Ij Cest ce que japprends par ame Hote inecrite par M. Krenkow şur son exerm- 
Plats, qul a eu la bvntê ûe me prêter, Têditlon, qui laişse aşge: û dêsirer 
A polit Je vu de lı correction, compte 41 pages in-B®" et get aititrement 
dêpourrue de nûtês typogrnphiquss, 
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dix ans plus tatd, “AlI b, *Abdarrapþîm a5s-Šulamîi y introduisit 
le têxte de la Magşirgz û'Ibn Durayd (yoir plus haut, p. XXI. 
Wuelques fautes ont été commises, cela s'entend, dans la 
transcription du texte d’Ibn al-KalbT, soit par auteur du Ta) 
Şol par les êditeurs de cet ouvrage, mals fForigine de ces 
fautês, qui consistent presque conatamment dans Téchange de 
lettres similaires ou dans le déplacement de points diacritiques, 
est toujours Teconnaissable, 

Lusage direct du rte dûd’ Ibn al-Kalbî n"est d'ailleurs pas le 
sêul canal par lequel le texte du WNgasaî a pénêfrê dans les 
rêcuêlls lexicöographiques d'un ãge plus rêécent, Souvent Tbn 
al-kalbi est cité dans le Learn ara, è propos de noms 
de chevaux, selon fFautoarité d'Ilbn Barri "j, et ces citations 
ont passé intégralement dans le Zaf [voir Pp, ex !Ty, Ts 
Tig, Yg). Mais auteur de ce dernier Fest soqvent servi, 
ainsi qul FPaffîrme dune manière explicite, du ft a Hayd 
JfAbuü Mukammad al-ÃAîTabi1 j, lequel ã son tour avait 
falt usagê du livre dba al-kKalbl, dont il avait plus d'une 
lois rectifé lës Gonnéês [voir ù ls, lg, Tg, Tg, Pg 

il est enfin Y¥raisembiable que Jouyrage d'lbn al-KalbI ait 
étê connu, bien qu'il ne soit jamais nommê, par Mu ham mad 
b. AIT b. Kamil, auteur de la Hola Jî ma'rifat asmF@ 


1j Foir Brock, I 401—g, Mokammed Ben Chareb dans Arr. 5f Il 340 (né 
En 499, } 5A2}. Les citations dans le Zirar sont tirées dês gloses FIba Bur an 
Şaka d'alıawharl. 

#j ABE Muh. al-Hasan b. Ahmad rl-A"rabî al-û4swaê al Ğundîğšaf {alzsî porte 
Yag, II #20; Sam@nî 4I1 # rocalise Gandağ3uil), vivant danıs le premier quart 
du ¥e aijèrle, aqteur d'un A, aFFayi dîspuosê par ordre alphabétique (YG. rft 
IH Bg, et da nombreux autres ouvrages liftéraireg qû İl çriliqualt et prêtendatt 
cuır ger les affirmations deş plus vrénérables dsntre les anciens philcloguet, sans 
se rêclamer aucun maître û l'czecptioî deê s01 lompattiote Abad Mur 
hammad b. Ahmad alê ındiğ# nl, qui ı"eut é4 soa tour dautre disciple qug 
ia. Abu'}-Nadê prêtendait tenir tûtê sa stitnce fea Arabes Au Jêşeıt, et aur auçun 
point des antiquités historiques, gérgvaphirues, ppétiqnes grabe3 İl ne çitait, qu 
grand scandals des aarants ses contemporaina, d'autre aatoritê que celle de ses 
maître: bêdorins (Taq. Hit Il gamgq, VI 294 F. Toutes les citation qu'on 
a FAbırPL-Nadû (nombreuses dang leş lexiques et dans lê Mrffam aFbudfgrn de 
YêaqTIf) got faites par le canal Abî Muh al-dTêbî, 
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elles pourrait remonter au texte primitif dû Tbn al-Kalbî (Tg): 
jas autres sont presque certainement des amplifications qu’ lbn 
Hufayl a tiréeş dJ’ autres sources. La tradition textuelle dibn 
Hudayl est celle de Gawalîqî: il sêrait difîcilê de dire si les 
fautes dont son texte abonde remontent ù auteur lui-mêrê 
ou doivèni êtrê rnises ã la chargê des copistes de son ouvragê : 
"état assez mauvais du texte entier de la ya nous fait 
pen¢hêer vera la derniêre hypothêse, 

Le grand lexique Taj aF'ar¥s a fait uh três large usage 
du Nasa: presque un tiêtrs de ceêltıi-ci y est reproduit ã la 
lettre, et les citations aont données soit sous le simple rom 
de auteur sol souüs les titres d'AnsFê aFtayd R. al fay! aF 
mans (deux foils seulement, VI 213g, IX 63, 3 £}, &, a 
qayt j. Que ces Gtatiens soient tirées directement du têxte 
du Vasa? c'est ce gue l'auteur du ZAF aflrme catêégoriquemêlî : 
il a même eu soin d“indiquer İes deux exemplaires dont il 
gêşt servi et dont Jur étalt un maauscrit três gacien, pourvu 
de voyelles, portant la date de 310 (& 252g: İl y est fait 
peut-être allusion YÎ 213; par les rots: ,un exemplaire 
ancien, dighe dê foi"), l'autre un manuscrit copiê au Laire 
en ğ22 (lÎ 2r1 fin-2[2y}. Et, en fait, on dêcouvre les traces 
de Temploi de Fun comme de autre exêmplaire : dans quelques 
cas, d'ailleurs assez raréês, le texte du ZAF est meilleur ou plus 
complet que le notre [voir ã l447, 1 lag, Pq) e ne peut remonter 
qu an manugscrît lê plus ancien; allêurs, au contraire, certaines 
fautes ou omissions typiques du manuscrit de Escorial sort 
reprodultes par le FAf (vor 4ã gs, lis, Tl, Le manuserit 
de 310 (sî cette date est auftfhentique} devrait avoir rêenfermêé 
la recension d'al-ÃAsadî et auralt të par conséquent séparé 
par un sêul İintermêdiaire (Ibn an-Nattãh] du texte original 
dbn al-kKalbi; celui de 522 procêèderait dune copie de Tauto- 
graphe de Gawalîqî fou dun autre exemplaire parallèle ù ce 
dernier}, copie faite a Baghdad par quelque savant de l'entourage 
dê GawalEqî et introfušte par lai ên Egypte, comme, queêlgue 


') Tai eat le titre sous lequel la Wasaê ghey eek enteglstré dang le Fit gy 
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ofîs dès chevaux s¢ suivent pêlê-ımêle, Cest seulement vets 
la fin que la mention dê la descendancê dı célébre étalon 
al-Harun {voir pilus haut, p. XI} proroque ur retour au prin- 
cipeê généalogique. 

Les observations qui vont suivre ne préterdent point de 
rêtracer dans tous ses détails la forure de l'ouvrage d’Ibkn 
al-Kalbî dans la littérature postérieure: elles ne font qu'en- 
tamer cê sujet, surtout dans I"intention de passer en rêvua İes 
ouvrages qui mont aidê ù constituer mon texte. 

La partie du Masa ağay dul a été exploitée le plus 
İlargemênt par la tradition postérleure est naturellermrent la 
première, ayanî trait ã [l'origine deê la race chevaline arabe. 
On la retrouve en effet dans une quantité d'ouvrages pİus 
rfêcents, sous une forme plus ou moaina proche du texte f'Ibn 
al-kalbî, dont la citation est tantût explicite, tantûot tacitê: 
têl le dictionnaire zonlogique d'’ağ-Damirl, l'encyclopédiê 
d'histoire naturelle d’al-azwinl, Ualgf aFfarTtH d"Ibn “Abd- 
rabbihi, les Murfafarat ak uda#? d'ar-Rağib alişbakhanl, Ûn 
remarqut uhe étroitê analogie entre le récit d'Ibn al-Kalbî et 
celui des GJigag aFartiy? Qaf TalabI (rien ne se trouvê, au 
contraire, dans celles d"al-Kisã™T, sans quill soit d3’ailleurs 
passibie d'établir si Talabi a puisê ses renseignements au 
lirrê FIln al-Kalb1 ou au commentaire de son pêre öu biên 
û une autre soiitce dépendant de ¢e dêrniet. Mais c'est seulement 
dans la filyat aFfursan JFIbn Hugfayl arÃndalusî (voir 
plus haut, p. XE} qu on constate un ermplo] direct et suivi de 
nıatre textê: ton seulement ia premitre partie de celui-ci est 
largerment utilisée, mais de la p. 48,4, û la p- 53 la seconde par- 
tie #st Adèlement suivie, tantût reproduite ã la lettre, tantût 
tcourtée et avec suppression prtesqtie centiére des passages 
poétiques. Quelques noms deê chevaux sont omis; ailleurs des 
lacunes se sont produitês, qul ont êté cause derrêeur dans 
attribution de tel cheval ã tel maitre, (uelquefois aussi ordre 
primitif a é&té troublé. Lets additions au texte du Wasa? tel 
qilê nous le possédons sont trêës rarts, et une seule d’entre 


www InATefA., OlzE 


XRKVIIT 


noms de la liste sur lesqguels il n"avait rêussi ã trouver ni 
renseignements hîstoriques ti citations poétiques; d'autre patt, 
jl n'a pas renoncé ã introduire dans son ouvrage la mention 
des che¥yaux el les vers relatifs û ceux-cî dont il avait eu 
connaissance, mêmê si leurs noms ne figuraiêent pas sur la 
liste paferreile, 

Dats la récolte et dans Fêlaboration de seš matériauzx, Ibn 
al-Kalbî 2a pas toujours procédé avêc une riguêur systêmatique, 
ce dont nous pouvons Iabsoudre, 2û gard ã Péênorme quantitê 
jê renseignements deê toute espêèce qul 4 amassés dans ses 
innombrables ouyrages. Nous constatons, part exemple, qui a 
omis dînsérer dans son Wasa zÜfayl plusieurs chevaux qul 
a mentionnés dais sa famharat i ansab 1j; que dans quelques 
renseignements gêtêalogiîques ces deux ouvrağes sé contre” 
disent); qu'll ui gst même êczhappê ufe grosse bêvue, la con» 
fuslor entre las rois Kisrã Anîüširwan et Kiari AparwEz (fT gg 
èerrêur d autant plus singulière qul avait, dans un ouvyrage 
spécial, traitê J'histoire des Arabes û 'êpoque sasaride 1 Même 
şon recuell de chevaux, bien qul şolt abondant [si j'ai bien 
cotnptê, Î n'a pas enregistrê moins de 1*4 notngl, nes pas 
dêfnitif, ainsi qu'il rêésulte dune cormparaison avec Pouvrage 
d'lbn al-ATabî et avec autres sources analoguês *. 

iê schêma gênêalogique sır lequel Pourragêe JFIba al-Kalbî 
eşt fondê et dont dépend son titre, est bientêt abandonrné, 
sans doute û cause de son caractêère factice, puisque le pedigree 
dz la plus grande partie des chevaux trêentionnés était tout-A- 
fal inconnu; il est remplacé part la distribution des chevaux 
sêlan la tribu de leurs maîtres, maia ce principe, dont on ne 
trouve du reste que Iembryon, i'est pas suivi régulièrement 
{au contraire de ce qte fera plugs tard lIbr al-ArabI)j ef les 


FH Ts me sant pas moins de treize, sur uke tieitaine qu'er cite la amehtrg, 

aj Voir Tig Tg FTG, FTE 

3} D'autre part, Tha al-Kaib! paralt avoir considérê conme des nals proprea 
ds cheraux <ê qui ota, dans leg vers qui ont tê sa source, que de simples 
dpithêtes; tels تو ا‎ (IF eb و واھ‎ TL 
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corarmiques (B. 62, 38. 29—32), permettent dê suppoûser que le 
noyau de Vouvragê entier nest autre chose qu un hors dpeuvre 
ayait felt part du commentaire au Coran par al-Kalbl, pro- 
bablêment enrichîi de quelques additions puisées aux deux 
autres commentaires 1}, 

Ibn al-Kalbî ajoute néanmıoins „d'avoir trouvé dans la poésie 
arabe la confirmation de ce quٌ“ils {c. ù df. les sources cites 
plus haut} ont dit”, En effet, presque tous les tots Je chevaux 
cités au cours de 'ouvrage soit accompagnés det citations 
poêtiques. Nous pouvons doic mous représenter la genêse du 
livre d'lbn al-Kalb1 de la façon suivante. Ên pretanî pour 
başe une liste dè noms deê chevaux célêbres rédigée princi 
palement par Muhammad al-kalbı, son fils Hišam a recueilll 
un grand nöêmbre dê donnëêès kistoriques et de citations poé- 
tiques aervant a ilustrêr les simples noms dont était constituée 
cette liste, CLelle-ci même a tê peut-être corsêrvêe Sous sa 
forme originale: il est au mains possible qu'elle soit représentée 
par la lisfe qu'on trouve ù la fn fu texte et qui comprênû 
t48 noms [daps le texte le chiffre indiqu¢ est 157}. Elle devrait 
reproduirê, û cê que nous dit Fauteur, les noms doit il a ê 
question au cours de ['ouvrage; mals en réalité beaucoup de 
ces derniers my paraissent point sf, vicerversa, la liste en 
comprend plusieurs que le texte ne porte pas], Si Jon admet 
que lİa liste finale est prêcisément celle que donnaif ie com- 
menitaire au Coran deê uk. alk alÞTı, la contradiction s"expliquê 
aijsément: Ibn al-Kalbî na pas pu insérer dans son texte les 


I} Le rapport antre le cominentairê Jal-Kalbî1 at celui d{Aban b. Taglb devait 
être agser êtroll, él Hû certain “Abdatralmmğn b. Muhammad al-Azdî1 al-K0fîi a 
Pu les rêsumer eû un liyre unique, eı compagnie d'un trolsiêtns 2ommenizire, 
celui FAbTI Rarq “Atirya b. alHarit falamdani, cf FéRr, 334g, Sad VI 256, 
Iağnr Faddz? VI 3a4 oo. 413], contemporain des deux premiers, af si tts 
tola murrages „ys aceaordnient sur certains points st différaieût par fautrea” (YA. 
FER L1 35). 

#] Lk texte #ét la liste préaentenî aussi des diffêıences 1emarquables même dans 
la forme de qnêlqusr-uns des nêre {U leur sonl cormagıuna {voir ¥3, 1d 18 ^ o, 4h 
et ves diftıençeş ne doi¥ent propablement paa être mıseg en entier û la charge 
des copistes. 
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seulement, Orn peut supposer que la transmission du texte, 
quoi quen dise Iisnãd placé au début, n'a pa3 ¢té sans 
solution de continuité, ef que AIT b. al-bMuğîra n'a point regu 
directement Tensêijgnemeut oral d'al-ÃsadI, nmıais s'est bornê 
ù en tranacrire la copie. 

Phénomêne kabîituel dans toutè ancienae production littéralre 
arabëê, le texte du Vasa alFjayi tel que nous le possédons 
ne reproduit pas avêc une fidélité abselue celui qui sortit Ge 
Tenseigrement et de la plume ûe son auteur, Ibn an-Nat{ah 
qutî en fut Féditeur (s'il fut le premier ef le şewl, c'est ce 
quê nous ne sommes pas ù même de connaitreî ¥ a insérê 
d'autres doniêes outre celles qu'il avait reçues d'lknı al-Kalbî, 
données qui sont enrêegistrêes dans rotre texte comme puisées 
ã d'autres sources sf notamment ù al-Waqidî, dont Ibn an- 
Nattah, ainsi quoi Ia vı, êtait le disciple %,, g4 4 Ty 
Ces dueèlquês additioîs se borhent d'ailleurs aux premlèrês 
pages êt ûnt peêut-être été mtroduiteş pour augmenter et 
renforcêr les têmoignagês ayant un caractêrê de had{It religieux 
donut İe textê original était mêdioerêmegt four], Tout le raste 
remonte ù Ibn al-Kalbî, qui ã son tour, dans celle-ci comme 
dans toutes ses productions littéraires, dépênû presque tom- 
pjètement de son pêrê, le célèbre al]-Kalbi Mukbkarm mad 
b. as-S53 ib (f Ig): dans deux passages seulement il se 
rêclame d'autorités différentes (Ta, Tg}. Allleurs Ya. gag, Î cite 
ã çûté de sûn pêre, pour des doanêes qu'il afirme #'accorder 
avéc celles fournies par ce dernier, deux cormnentateurs du 
vLoûrah: Ab1 Hamza at-Tumaãll [fF I50 ett Aban b. 
Tağlib Û TAF} 

Cest de tes trois sources, ef d'autres qu'il ne nomtme pa3, 
qu bn al-Kalbî affrme avoir tirê les noms des chevaux con- 
tenus dais sor livre: cette circonstance, et le fait quê le récit 
qui fait descendre la race chevaline arabe d'un dês coursiêrs 
ayant appartenuy au roi Salomon se rattache ù deux passages 


Hl est tris probable que dest 4 lal qua rêmonute la citation d'aprës Abt 
Thayda dont il a tÉ question plus haut Û, x. 
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des tribus (#. AFR aarağ), une géêntalogie des Azû “Uman, 
un rêcilt de la mort de limam Zard b. “Alî [ef Grifûni, Ji 
ot pues uri" HH Aad têr Alî p. CVID, enn une critiguê 
du Dita dAbn ‘“Ubayda. Sa gênêalogie exacte est: Muh, b. 
Ş. b. Mihran b. an-Nattak (ef aussi Mosckiadit $31 ûn, 
TA Il 240 pén). Bien qgu'lbn al-Kalbî ne paraiss® pas au 
ıuombrê des maîtres d [ba a1-Naftah mêntionrnés par lê Zafgîê 
(cê qui #'expliğut par lê but essentiellemênt religieux deê 
cel ouvrağej, de5 rapports pêrsonnels entre Ces Jeux PêrŞOI- 
nages sof três possiblea au point de vue de la chronologje, 

z2. Amad b. Muhammad b. Abdallak b. Sak ê. Anfra a 
ART Am Hasan, nommé augsi A Hazan al Asafî ou 
simplement aAszdî, ‡* 3a0 selon Yaq. rif II 61—32, qui 
fait toutefois rermarquer qtie cette date paralt se rapporter ù 
quelqu'un d'autre J; T'atticle que Yaqut lui a dêdiéê ne ren- 
ferme qüê très pêu de données bicgraphiques, dont la plus 
intéreseantê est qu'il était l'élêvê fu çêlêbre grammairiêh 
Talak (f 291}. H est cité dans le Faptr d'al-Miiaddal b. Salama 
fêd. Storey IB7g} comme source d'un épisode qu'on trouve 
précisément dans notre texte (% qîta), 

3. A 2. ABRalah b 2Adar BF apik #. af Mrgire 
ARTE f att B-Day Bãriî a-Gawkarî, narnrûê aussi “J? A, 
2 2 a BawhiarT. Je tai pu trouver aucun renseignêemênt 
sur son CGoOmMpte, 

q4. Muhammad û, Abdalwahid û. Rima a BassRê Abu iH 
say, nommé aussi Jêr Rğgma. Le personhagê, qui sert de 
source directe ù Gawaliqî, m'est auşsi peu connu que celui 
qui lê précëède; on le trouve encore parmi les traismetteurs 
du #. a Hayd dFalkAgma" {l. 1za—1ıg). 

L'intervalle entre la mort d" Abu ’l-Hasar al-Asadî (320, ol 
peut-être plus têt} et Fépoquê ûl vêécut ĞGawalıqî (né en 466) 
paraît trop grand pour être rermpli par deux intermêdiaires 


Ij TÎ #st peu probable, en effet, qu'elle soit exacte, ã cause de la distance de 
û% aniêtë qui la sêpare de la mort d'Ibn an-Naf#k, dont alêûsadî aurait regu 
directement le texte dq lîyre Iba al-kalbl, 


www InATefA., OlzE 


REAIY 


devraît done supposer que l'administration chêrifenne se trom- 
pait sur la parenté de son maître! je laisse aux spéclalistes 
dê l'histoire magrébine la solution de cette êénigme, dont 
j'ayaue êtrê aڱsèz‎ intrigué, 


Le EMA Nasa al-kayd f ahiEyya wa islam wa-afkbaraha } 
esi yenû de son auteur Ibn al-Kalbî jusqu'ê al-awalidî ا‎ 
travers la séfie guivantê dê transmetteurs: 

1 Mt Ramnad ê. SARA Z. an-Naftak Aûf# "APHalak, mawld 
de Sulayman b. “Ali b. ‘Abdallah b. al“Abbas b. ‘Abdal 
muftalib %, nomrmê aussi simplement’ Jn 2au-NafaR, T 252 
selon IHağar Takgêp af-takdF I& 227 NO. 357 Qui relate 
sen activité de savant el le dêfmit plutût hiatorien et 
généalogiste que vrai traditionhaire. Û fuf Jélêve des plus 
granda historiens de la fin dua Iè et di commencement du 
IIe siecle: Abi “Ubayda, a Waqidl al fadã'îni,. Lindication, 
qul fut „le premiter ã4 composer un lyre sur l'histoire des 
A bbhasides” sous Je titre de FR? a@ODeuie (cl, aussi Mas adı 
1 12,}, devra être corrigée, selon Pšhr,. I107,q-و,‎ 108 fin, dans 
le gens qu' oh doit considêrer comme auteur de cette histoire, 
plutêt qu Ibn ar-Nattah lIui-même, son maltre al-Hagsan b. 
Mayrntn &i- Naşrî (c"est ainsi qu'il faut lire, au lieu d'al-Basri, 
iir. IO: Yaq. SAF 218, Gul transcrit ls FArtsê, a la 
forme correcte}], et qu’ Ibn an-Nattah l'a seulement éfitée ef 
transrmise J. Lë Fert donne ù Ibn at-Nattakh la paternité 
dautrês ouvrages historiques et gênéalogiquesa d'un caractêre 
plus spêcial: un livre sur les familes qui eurent la suprématie 
dans leurs tribus (ê, a BayIfêf], un autre sur les subdivisions 


I} Fetudie eR premiet lieu T'ourrage d'lbn aFKalbt, eu gard ù ag prlorttê 
chronologigue: le mg, de FEHzcorial plate tn premier leu Tourrage FTbr al-ArabI, 

FJ] Yolr sur cet Abbaside, ùé En 32, f 142, TFabarl IE pasi Kutubî I 227. 

3j teal probablement de ceft ouytage qu'tst tirê la rêcit Tabari TI 26, 
lien qu'al-Hasan an-Hagt1 n'y avit point nommê. n erra xuasi identier atee 
Ibn au-Nattak ce Muh, b. BI qui chez Tabarî IH $1, $2, 56, po est cité 
tomîmê sîroe pour des érêrements de lar 169, et qui, aus lt dernier dê tes 
PabsAğEۍ,‎ relate Û aprës ır membre de la famille abbaside: J'Jezer le confohd 
aveo Air. b, ŞRlih b. Dinîr al-MadanT (f 1658}. 
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Muhammad, Celui-ci intervint pour sauvecr Damas, mais il 
cantralgnit son faible nevêeu ã lui cêdêr la ville, qu'il donna 
ensuite ã son propre frêre al-Ašraf Minsd, le sultan de Méso- 
patamie. an-Naşir DF ud, eloigné de la politique dès sa primêè 
jeuneêssê, se plongea dana les plaigirs et dans les cruautés {of 
raconte qıuê, quand il s'ênivralf, son plus grand anmusement 
était de martyrisêr sês tsclaves de la manière Ja plugs atroce}, 
ce qui ne ['etîıpêcha pas, dailleura, de cultiver les lettres avec 
passion, airsi que Pont fait tant d'autres princes islamiques 
qui ne valalent pas fmleux que Jul, Non seulemêènî il prûtéêgea 
lea poètes et les lettrês, mais jl cçormposa lufî-même deş vers 
él se signala comme collectionneur de livres’), H ry 
a donc point lieu de Fétonner que le prêcieux manuscrit de 
GawalîqI soit entré dans sa bibliothèque, 

uan êt comment İi ef esf soft, ces ce qu® NOUS NE 
s4¥013 p85; tnais, aprês environ quatre siècles, nous le 
trouvons #encore dans des mains royales, bien qua IFautre 
extréêmitê du monde arabe. Notre manuscrnt faisait partië 
en effet de la riche bibliothêque du sultan sadien du 


Maroc Zaydan (de 10121603—q û Io38!1628/g} Hequelle, 
comme on le sait, se trouvait & bord de deux navires qui 
furent pris par İles FEspagnols en IÖr1 et dont la précieuse 
cargaison entra dans la bibliothêèque de PEÊsçorial, cû elle 
conatitue aujourd hui la partie la plus importante du fonds 
arabe j. La marqiùe de propriétaire sê tıouve f 3F, û cûtê 


du titre dl # Asê aFğayi d'Ibn al-A rabî {planche 3), où 
on lit, en caractères magrêbins très mêlus ! لله ف‎ (sie } اد لله‎ 
بد عیله زيدان امير الوؤسنين بن ميد الع امير الؤمين بن أمير اومن‎ 
al al ,ار‎ Cekte formule présente un point obscur: Zaydan 


uétait point le fils, mais le propre frère {et le rival} de 
Muhammad aš-Saykh fleur pèrê était Ahmad al-Mansir] : on 


Kub 1.8, on pre aM aram “sê cule‏ کان متا بتحصيل الک الئسة زا 
tivait et protégezit pareillernent les étufes lırtéraies {THall. F 396).‏ 
Cagiri, Fed Ar igh, LIF‏ )2 
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Après égşû le manuüserit ne porte aucune autréê note deê 
lecteurs, mais d'autres indices nous informent sur ses destinées 
ultérleures, qui ne sont point dépourrues d"ntêérêt, En tête 
de chaque ouvragt qu'il renfermêè (mes donnêes se bornent 
naturellement ã la partie dont jê passède la reproduction}, 
langle supérieur gauche du feuillet portant le titre (f. 3T, 
I2, 27r, gr} était marqué du nêr uf possesseur qui a 
été soigreusement raturé en ıe Jlalssant suþsister que la formule 


3 
گول ۰ وليه‎ ıl dont îl était accompagné, Cette formule 


est écrit en un magnifique neahî dont le typê t3 le même 
que celui des manuscrits caligraphiques et des inscriptions de 
lépoque ayyoubide, De la même êcriture, et probablement 
dè lk même main, est une note en caractères plus grands 
fplanchêe 2} qul se trouve f Kg, au dessous du titre du 
Nasa "Afranu tra-da}an, dans T'espace laissé en blanc par 
l'iğaza de Muhammad b. Naşir de şqû (voir plus haut, p. XAT, 
et dent la direetion est de haut en bas [cn avait commencé 
par I'êcrire hofizontalement, mals on sest aperçu que Teapace 
étalt inaufüsant, si Ton voulait respecter la note qT’ Ibn Nagir: 
cette fernière a donc êté écrite antérieırementl, Seule la 
formule inîtialê eat rastée intacte: ف و العبد انير ل رة‎ 


a E lê io ÛU possesseır a été raturê, mais les traces 


qui en restent sout sufhsanîtes pour qu'on puisse lire sans 


hêsiter + ن ایوپ‎ TA داوود بن یس بن اف‎ I s'agit done du 
suzêraih ayyoubıde de Damas an-Nasir D70 d b, ‘Isã Salah ad- 
dın J, qui, après deux anhêes d'un rêgne sans gloire (62411227— 
û20/1229j, menacé par lavance des Crûjsés, eut recours ã 
aide de son puissant oncle, le sultan FEgypte al-Kamil 


1j Tour sa pgêpênlogiîe et şes rıpportt de parenté avec lea auttes Ayyoubidez 
dans Lane‘Poole, Akuhareer. Dyie, ù la tahle fhigant fare ã la p.76. histoire de 
son rûgû® lAtîr XI g08, 311—16, Sib Ibn alava, HETE gexemRn (êd. 
Jewett) 431—g. Donnêvs biographigues daha Kutab! 1 220 —2, Sahdf XÜ] pp. g9و—‎ 
10% iagtaphie têş ftendue, aree iotaeuses vititions de vera, rails ql ie 
donne paa benuçaap plus, en substance, que cells de Kutrbî). 


www InATefA., OlzE 


e 


اہو محمد ہن کامل اخقاف 

حيد بن محمد بن عبد العريز أبن البهدى ابو على )٤‏ 516+ 

جمد ٻن محمد بن عل ين م ايو الفرج 

ہد ہن اضر بن ہد ہن عل [آلسلای] أب النضل زہ .م بصع ir‏ 

مود ين الفضلل بن محيود [ين عبد الواحد] ادى الاصہانی آبو صر 
الضباغ ğuriîûÃ I 513 Î‏ + 

سعود بن خلج اکاى رو .م الذهى 

الوقن بن اد [ين اسن ين عيد] الساجى االربس الديرعاقوى] ابو 
الفضل rê salar 47, 3F afar 0T Û‏ 

أبن تاصر هو جمد ی ناصر 

أو تصر الييع هو المبارك بن اسجد 

أصر اله بن سلامة بن سال اسي ايى ۴) أبو المعالى 

«بة ابه بن صدقة بن هبة انه بن لابب المبائغ أبو البقاء +) رود 

هبة أنه بن محيد الدخيل ابر ارات 

هزارسب بن عرض بن امحسن الهرّوى ابو اضر ا 

هلال بی اسن الصبايی ابي ان )< ,چ oir ides‏ 

هلال بن اليم 

یی بن الیا۔...(2) کامل بن عل الشیہائی اہو ہد 

بوسف ہن احمد بن الفرج الدقاق ابو النتح أبن أخت عبد بن لاصر 

بوسف الماش عبد ايب العرى 

1) Safûî 7 four 2) Dahulî Turk. ug. IV HM, Fd. fevff. XY Bt, 

E‏ ا کت فة السرم کسر لن من الك الکار :ددا £ XX)‏ لمق 

Fil dT. a} TAtîr X 850, Dalat Tut. uf IV 44a, Fl, Hef 

XT 28 {teste trde fantif), Subkî Ful, ST IY MS 4} adî XET f 1: 

...... ايل العروف بان ععفور البغدادى طل اعدف بتضسه لته لا) وكتب 


: ك‎ 1 R5 YT : 
توش سنة أجدي واسعن وفالة‎ . ٠ تفه‎ 3] elî XET f BY: Jy... 


. دات احد من عن باود بت حضل أصول رة و خط E‏ ليج ... . 
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جيك بن طرخان بن بلکين بن 5 )۴( ا ب 1 418 nê en 44ê (2), +38 çef‏ 

عمد بن ظغر ہن امحسین بن بزداد ابر طالي ا 

حبك بن المباس بن محید نن زکریاء ہن ریه ابر را 382+ 5ا2 سه 6ه 

حبذ بن عبد امجيار(؟) بن عبد السلا الردغرلى 

سحہد ين عبد الوإجد بن حبذ بن جعفر امحريرى أبو اخسن العروف بان 
زوج ا2 ا 

مد بن على بن امحسین بن بف امیذا ) 

محمد بن على بن اب طالب العقيل 


جمد بن على بن مهمون بن النرسى الكو ایو الغتاغم 3| 18 † ,434 n on š4)‏ 
ka“ bar Š0‏ 


Hj Fubkl Ful. Saf. IY T0 qul correspond û SnfedE IH f 4 Tv: celui-ci ajoute: 
كب خط كرا من النثه وإلاصول ولدب وغير ذلك لض ولاس ركان عة ملسا‎ 
a و ته میا‎ . Latin de ea mort tavuk si vieileusê (Û الکو‎ ı3] est 
sûiredite yaz lea datês de sk TalsanGê et da 2û utûrt, Peatrbtre le chiffre 448 
eatl corrompu. Of audi TH. Û SL, LY BO. 

ید ہن فر بی ات بن بزداد امايق ابو طالب من أل :21 £ 111 طك ر2 
الكرّخ اخو الصيف بن غظئر مم الكت من أبرى المصين اجد بن الغور وإلبارك بن 
E‏ .ا ا C1‏ . عبد الجبار بن اد الميرف قال أبن الار وما أط روي غا 

عمد ہن الاس ہن شید ہن ڑکیا“ بن کی بن معاد ار 1î:‏ غ 9j Şû JÛ‏ 
عى اكخرأز المعروف بابق يوي مات سة اتسين وثائون وثلاائة ومولا سة خس وسين 
نسي .1) وماين pe‏ عرف انه بن احا الداش ود بن ید بن سهان الاغشي 
وعہد بن خلف ین المرزباں وخا کترین وکان تة سم الکیر وکتب طول عره وروی 
للصتفات انار معز طابقات ابن سعد ومغازی الواندی راه و1 .1 1 لد318 ا 
وەصتفات ت ا تیار و مغاڑی سعد ن کن السو وتار ا ا بيك وکا E‏ 
UF TAI IX TF (sie leg], Fag.‏ ود عه ايو بک البافلال والتاضيی الس ,غا 
pea, U doa Tewl da ME yugnkhr waar annit‏ 

4 Cf TAT XT BHR dw Ê j TÊ k qd J. BE, 

0) Dehalî Tug, FufF. IT STA, Fl. Fu. XT 38, BHaumînî 38n, Taq. 


jîre, Safî IH f Her, «ui dûnne {lea datea de nalueanee et da mort, 


www InATefA., OlzE 


کا 


{rolr ti-dzaana, p. xYn*) الثرات‎ 1 

ابو الفضل اى شو آبراهم بن اسن 

ابو النضل بن ناصر هو ہد بن ناصر 

ابن کب امحرانى هو عبد المنم بن عبد الوعّاب 
الميارلك بن إجد ين عبد ألعزير الالصاري الشريف ابو المحير 
ميارك بن أجد ين على ال او تصر 

المبارك ين عبد ايار الصبرق أب اسين أبن الیو رى 1 500 né ef 4l, f‏ 
المبارك ہن کامل [بن ای غالب] حتاف ابی بكر عة + ,4۵0 ده 4" 

بن امد ین عل ن حماد ا۷نباری () أبو جعثر 

بن امد بن الفرج الدقًاق أبو المعالى أبن أخت ححيد بن ناصر 

بن امد بن ميد بن على احير بن سبط أا ... الشريقف ابو ألقنام 
ہن آي البركات بن عد اللك لاسكا ابو العالى 8 

بن بلتکین بن اخار(؟) التری 

بن اسن بن يد الاسکافی 4( 

بن السرئ السراج اہو بک ا 318 +$1ğ ou‏ 

بن سعد الفسال ابو ارات 

بن سعد الله بن لصر بن سعيد الدجاجى أبو نصر 

بن سحدون بن المرجى العبدرى ابو عامر [ا#ندلسى القرطى نزيل 
بغداد] 8| 554 bî I‏ 1 


محمد بن سعيد بن نبهان ايو على الريس 


KKK 


J) TAyir X& brt, TE. pturimr BÊ FÊ. qêr 1. 34, BL Un dee Tris du 
rer ilr war Rn. ù TAFr XI BW, Dakabî Teak Af FV B812. 
Bj Sie eg. B. alli 4g, B& FT L ME. 4j Cf IKallî dynam H4. 
B} Erk. XI ll no. A, TAtr VIL 13 lt, #& adt p. Bg. Un da mia 
dit Hasgb Aimar war{rkfîn, B8} Dalabl art, HF TY Barly, Ful, 
Ff. KY 40, IBaêEuTaAl Si SE no. 1132, Tk. paa, Uatal. Berl no, 1372. 
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على بن عبد الرحم بن امسن بن عبد اللاك السلمئ ارق ابو اعسرن 
ابن الەصار (roi odes, p. x‏ 

ل بن عبد العريز بن ساك ایو انجس 

على بن عساکر بن المرب البطافی ير امسن (۳× .2 ,ومول م 

على بن یی بن عل ارما اہو اسن 12 382 (né en 208, 1 11 umîdê 1 384 ov‏ 

على بن آب غالب اختاف المعروف باتن البزاز 

على بن الميارك اللكشوط (۶) 3 

ع بن الرنضي بن عل آي امسن العارى ع |د {né en 521, † rağab 588) * i‏ 

على بن معالی الیکری م 6 

او على بن الهدی هو مد بن مهد ين عبد العزيز 

ابو على بن اتان هو حبك بن سعيد 

على بن یعیش بن سعد بن امحسن بن الوا ریرى ) 

جر ين اي غالې الیغدادی 

آبو انام هو حيد بن على بن مون بن النرنى 

ابو الختاع المؤدب هو امد بن هيد 


1} YHg. IL 3H2 İl eat fui mention dni r dê distiples f lB; Sakd1 XIX 
{ Hêr il eş le tranametiaur Û ute lêke en Yer û AI b. ®AbdarralIpny at-BnlaralL. 

2 Hull. I1 31-2, LAr TX "4, Bufya H4, Tu. puasim ake. Tl] cel TD dee 
FYE du Huet Adnan eat pin. # CE kb afi 1 238, 

عل ہن الرتضی ب ل بن د لداش بن زد hd XIX f 1 ¥—202r:‏ 3 
ہنھی ال اسن بن لی ہن ای طالب الامیر الد اہی امسن ہن اب سین بن ابی امسن 
لث باصهان وإلت وقدم بخداد فود له عي هذا وقراً التق لأي حية وبرع فيه وف 
القلاف وقرا الدب وحصل مه طرقا وسح الحديف وول المدريس امع اللطان 
داعت اليه رئانة اة وان منديتا زاهدا ف الولايات كرمع النس دار جم اللضلا 
دکان يكنب عملا مليتا وله كعب كتيرة اصول طط امداخ حدث باليس ولد نة 
E A I 1,‏ .اجى وشفريرى وسائة وتوف سبة لابب وخائة 
E 1. B02 3) CE B. aR diag, kb. nêT 1. HE,‏ 
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ابن. الطيورئ هو المبارك بن عبد المجبار 

بو عامر العبدرئ شو لحيل بن سعدون 

شید ايله بن ا جد بن الج الدقاق ا الام ابن أت سهد ٻن اضر 

عید ابه بن ميد من سعدون العبدرى ابو النتم 

عبد أيه بن ععيد [بن احجد] بن عبد الباق الدقاق ابر النضاتل ) 528+ 

عد امه بن ميد بن عبد اه هن على ين الصام ابو ميد 

عبد الر جن بن امد بن إلاخوة ابيع 

عبد الرحن بن امد بن بنار(ة) الرعنراف ابو الاسم 

عبد السلام بن عبد الوهاب بن عبد التادر ايل أب منصيورة 611 ططه2 † 

عبد الملك بن روع بن إحمد بن شمبد العديشى أبو المعالى 4 

عبد الاك بن عل بن عبد الك بن يوسف ابو الاضل 

عيد الاك بن عمد ين دويل البحتوبى ابو لکرم 

عبد املك بن يوسفب ابو الفضل 

عبد البلم بن عبد ألوماب بن سعد بن كيب امحرافى ابو الفرج © 
né en gafkr 05, + 27 rahî F Sp‏ 

عبد الوإحد بن تام الصائع ابو على 

عل بن اد بن اخس بن محیو يه آلیزدی ابو امس ) 651 † 

على بن احد بن على بن الاخ البيع أبو الحسن 

على بن امحسين بن يوسف اشهدانى أيو الس 7) 

لى بن سعد الخباز ابو اسن 


ا 


1( ل‎ &Y £ 104: ...له معرفة يالعديث ولدب وكلامه عل دیف ملیع‎ 
وخطه لبح رحدث اير وتوف نة ست وعشرين وخسائة وتال أن سيرت غير حمودة‎ 
Bur don pêre, ef. Taq. Hî TI 30A, dj CE Kabul I #41—2 (f BHT 
3] Kumbî 1 BE01, TAtr XH I88. 4)] Gafuıdr XVIII f Er—v (f S00), 
uf, Yq. HI 2 5] IHall, I $8007, IA WI 105, TEg. I 272, TT 40, 31. 


 Sulkr Fab. Sy IF BT, Batênî 609 ah, Tj Bie Teg. adi 1 SB. 
2# 
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جعفر بن مید ا جعفر المرتضی ایو موسي 

ابو جسن بن الإو اليح هو على بن احمد 

ابو امسن زوج الم هو عبد بن عبد الواجد بن عد 

اسن بن على السغاق (۴) ابو على 

اسن بن جمد بن اخسن بن شحمد بن دون z9‏ .ج Ço e4‏ 
حسون بن حسن بن السواد بن الان (۶) 

ج این اين الصا هو هلال ين اسن 

بو امحسين ابن الطيورى هو المبارك بن عبد امجبار 

حکی الیم )۶(٩‏ 

ابو الخير الهرّوی هو هزارسب 

دارم (2( 

ان رزمة هو يد بن عبد الوإحد ين على 

الرمانی هو على بن يى 

ران بن عبد ابه اخيش عتيتى إبي العالى ال الاجر 2 ودع 
ران (۶) بن عبد ايه بن عيسی المي 

سال بن يد بن اچد بن عل الوص ابي ارج &( 280 ğwlhiğğe‏ † 
ابن السراج هو يد بن السری 

سعید بن سعید بن قيس الانصاری 

سيلة بدت الرتضى بن على العلَوبة خت على بن الرتى 

ابن ابي الشيلين الكو 


ران لإ :¥ 2132 CF FamoEni HNr—b, Ya. Il ONU. 3 Sod XII‏ }1 
بد انلك أب و روج احب اسي کي عنیق ال العا الک لادی کن اد عاد اب 
الصايي الماد الصابرين عل افر وان ملازما للعبادة وساع ادبت مع التاعى إا 
بگ ( مد ن عبد الباق الاصاری راساعیل بن اد بن مر المرتندى وع بن هة 
٠اه‏ ن عبد الام ويرم وعدت پالسار وشوفی سة لات وسشبن و اة 

gy Aubkt Fel Bf IV 0. 
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du manuscrit de FEscorial. Il sufîra de rermarguer, comms 

trait caractêriatique de la sûciêété savante de ce temps, la 

prêsênce, dans le même cercle, fun mem bre de la famille 

des “Alides, celle dune femme (soeur du précêdent), d'un 
affranch:i abyssin, de plusieurs Turcs, 

ابراهم ہن اشد ب عبد اله ایی 

امد بن امسن بن ابي البثاء البغدادى 

امد بن صا بن شافع بن صا اميل ایی النضلٰ ,دە a1 585 vo‏ + 

زت .ع 

امد ہن عبد اس بن اب السار(2) الارجی ابو بکر 

احمد بن عبد العريز الانصارى أب المحبر 

اد بن على بن عساكر بن ارحب البطاقى ابو العياس 

امد بن سحيد بن اأحجد اودب ابو الغتاغ ) 

امد بن محمد بن خيس بن عقان امحضرت ابو العياس 2ا 

امد بن محمد ہن سلفة الاصہپان أب طاهر ) 578 سه 518+ 

اد بن جى ین مرزوق بن عبد الرراق الرعترانی ابر عبد 4ا 

آعاق ین مرھوب ہن احجوالیق آبر طاأهر ) 375 امل † ,517 1 ۸51 ۸ 6د 

انماعیل س موھوب بن اجوالیی آہے ہد 6ا 575 1ة † ,512 دتا ده 6د 

بدر بن سعد بن على اريف 

ابو بکر بن طرخان هو ید 

پلتکن r‏ احار(ة) ال“ 


1) Aie leg. Bh. al-Ibil Tg. 2) Saad YI [(Bzdterp. 195): من اھ مر‎ 
(عبورقة) من بلاد ااناس (الادلیس) دخل بداد وشت پا رلازم عل ہن السین الفزوی‎ 
الواعظ وم افد س من ججاعة ...کب ڪه ابو عامر العيدري‎ #} {Afr XI 
310, Daha Tagk. Huff. IY 934, Fab. Ff. KVL 4 3} CE Bubkî Fob. 
3î. IY 185 (biographies de sou gnûle Maly. Lb. Mutetlg). Bj Yq. Triad I 338, 
IKalbl Attn, B4. ê) Tay. riê II B38, Bugya 10-200, 1KalbI Apna 93, 


f 
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من اب على بن الهدى عن أبن رزمة اجارة ضمعه اير العسن عل بن 
اسن بن بوسف افميافى وإبنه محمد وعلى بن اليارك بن المكوط ( ع .ة) 
ق جمادى إلاخرة من سنة سبع وشائين ومجائة وكتبه اخسن بن عبد بن 
امجسن بن محمد بن مدون 

. ۾ ر ۳ r‏ 

)٤887(‏ بلغت قراء تی ن اول عل اہی افر عید لنم بن بد 
الوهاب تین لیب امراف پا از ته “ن ا غل 0 مهار باه ع جد د ای 
امحسن مسين #قا) هلال بن اخسن لجسن نا) الصابي سمه ابي 
محمد بن امد بن على بن حماد الانبارى (۶) وإخرون اعام تي لخت 
الاخرى فى جمدى (اد) الول من سدة تسين وخماتة کبه امسن ین عبد 
بن دون چ 
J'ai cru qu'il ae serait pas dépouryvu de quelque intêrêt de‏ 
donner une liste alphabêétique des noms de personnes renfermês‏ 
dans les documents qui précêdenî, y compris les denx de 4û‏ 
qui ı'ont pas été transcrits (p. XXII}. Cette liste pourra contribuer,‏ 
j'oşe Tespêrer, ù la connaissance dê la vie et de enseignement‏ 
littéraires ù Baghdad pendant la pþrêmièrê partie du YIe siècle‏ 
fpendant 1a seconde aussi, pour les roms cités dans les sanî‏ 
fd" al-Hasan ibn Hamdan. La liste comprend ausai les noms‏ 
ûe quelquzs autoritês plus anciennes, dort se réclament les‏ 
êcrivains de no8 Gqocuments; elle re comprend pas, cependant,‏ 
ceux des rawîis du Nase ağay Ibn al-Kalbî, qui seront‏ 
êtudiés plus bas. Jai marquê, ù cêtê de chaque nûm, la datê‏ 
de mort {quelque foils aussi celle de naissance} lorsque jai‏ 
pù en avoîlr connaissance; jai ajouîé quüelgqııes réfêrercês‏ 
bibliographiques. Je suis persuadé que ce milieu littêraire,‏ 
l"activité des maitres et des êlÈèves, la formation d'êcoles et‏ 


de tendances différentes, mêriteraient ure étude approfondie, 
qui naturellement ne rentre pas dans le cadre de la description 
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عه على بن عبد الرحم بن امحسن اللي على الثيخ ابي النضل بن نار 
بثراءة على القواریری (- 8) ى سنة أحدى وإربین کس (مع) ماله ونقل 
(se) pel, F. 260 ur sama d’AR mad b, Şal b, Saf‏ 
مم عه ع الي الامام ااا TA‏ لاود al-GiIlî', de Jan S4:‏ 
المد [۶) ابي النضل محمد بن ناصر بن محمد بن على ايك أيه عو سباع فيه من 
ان الهدی ره ابه بقراءة الي العا ای اجس على بن عد الرحم ان 
امسن السلى الر وعا رض بکتابه ا اپو اسن عل ن بد العزيسسز 
الاك وإ جد بن صا بن [شافم] بن صا جيل وهذا خطه ف يوم الست 
gw‏ ارم من سبة جس وإأربسين وة 


Pêèndant plus de quarante ans les témoigıages sur [usage 
dê notre manuscrit manq{uenî tout-ã-fait: en 5Ş7 êt $90 on le 
trouve aux mains du type étrange de lettré que fut Ta3 
ad-din al-Hasan b. Muh. b. al-Hasan b. Mul, 
Hamdîn Ab1 5ad (ré €n safar 47, f mukhatram 608), dont 
Yaqiüt, qui fut son amj, nous a lalasê urê intéressante bio- 
graphie %. Voll les deux annotations qu'il ã inserites: 


( 26 £) قرات جميع كتاب نسب اتخيل لابن الكلى مذا على الثم ابي 


1j f ar 3a bdn $6; earore jetiae, Cf Têlfr KÎ 250g, TA VII 209, Biographie 
Etendre dans Sefadr FI f Ir ry (pour le numêrvings deg rolames J'ne-tefadl 
roir ls mémuire de Gabrieli cit plus baut pF. XTL Bote) avec mention de ses rap 
ports aver Iba N&gir st de son actiritê cane copiste, 

3) raf TÎ aqg—rı. Tl prétendalt deşpendre de Hamdšt b. Hardin at- Tağlibî, 
la fondateur de la dynasties hamdanide. Son pêre esl céltbre comme auteur dê 
la grarde compilation Fakira! Ba Hamden (Brock 1 280—1], qt fut recgnsêe 
et pibliée pat son fls-ttême (toir Catal. Berlin tos. $3g~6tj, Notte a-Hasan 
mênA ung existence agitég et sşoufîTit de tevers de fotune qui Fobiigêrent de 
rendre, eş Inımês aur yeuk, ln riche bibliothèque qu'il avait amassée aveç ır 
zèle paşsionnê. Imfatigable ù se faire remettre des atttstatiois par les pom brenx 
maîtrea qu'il frêqrenta [entre lesquels ¥AqIt 1appells aussi cet Ibn Kulayb dl- 
Harranî qui paralt dans les deux noteş de notre manaseiit), il ıe manqnalt pag 
d'en iıseriie le şcurenı È la fin deze ouyıageš qu'il aval! êfudiés ares eux, ef 
est prévisêment ce qe Hous peurona constate & prégent de ıos yeux, Le oom 
d"al-Hasan kb. Mrk. lbp Flamdîin parait atisél, sous une formic Lrës corrompuz, 
dans le samê du # aS 1l 24—f&, mais la date go qu'on y lit doit sapa 
donte être fautive, 
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ويؤنك عن ابن الطيورى وحدة الشيخ إلعال بو جحمد أسمعيل وسمعه ا[خوي] 
افيح العا أبو طاهر اسحاق ابا لشي امام السعيد أن ننصرر [موعوب] 
بن امد بن سحبد بن الخضر الجوإليتى رحة أب عليه وإبتا ولت وذلك ش 
محمد ين ناصر بن محمد بن على مخطه فى التاريخ مدينة السلام 
Deux autres iğizãt de la main Ibn Nasir, s€ rapportanî‏ 
aux provêrbes d"Abîü ‘Ikrima, sont inserites û la f $8# ù la‏ 
date du Ir êt 7 Rabî I $46. Wiais déjù avant cette année‏ 
ie manuscrif avait passé par d’autres mains, A la f 26r‏ 
(Nasa afrğayî} où lit deux lignes de Alî b. Asêkir b. al‏ 
سح عه عل الع Murakhhab al-Bata’iki Abu Hasan:‏ 
الامام الحافظ الاوحد اى الاضل بد ين تاصر بن سحبد بن عل ن 
سیاعه فپه سن الشريف أف على أمهدى الفيخ الامام ابو اخسن على [س] 
عساکر بن ارشب (sie)‏ البطای وابته ابو العیاس اححجد بٹراءة على بن 
يعيش بن سعد بن اخسن بن الفواریری وذلك غ الك رمضان من سه 
1a £ or un samê de A11‏ ےھ .احدآی وارسن وخسائة] وعارض 


A bdarrakbirm b. allHasan b. Abdalmalik as-Sula mi 
ar-Raq q1 Abu ’l-Hasan, dit Iba al“ÃAsşsar*, de Tan S41: 


j FH Et cuıieux de ıemafquer {tr TBD HHH sest trompé dans indication du 
jour de bh semalûe, êf x fall comeider a¥e¢ le samedi ats bier le 1q que le rg 
awal! est eetlemeut la premijğre date qut eş exacte {A la rêritê, leg tahleş 
chretaclogiqguea font correspondre le 1f Buwwil KA0 au 31 marg II4, qui #st 
tmlê le dimanckê, mals la difîérenice fêpend probablement de Fobsêtvatlûn 
aatîcipêê de la nouvelle lupe ù la fn du ramaqjên). 

3) Ké en qgğa, $ 1z ou F8 brbEn g2, CÊ Yq FE Y 4ة مر 1ے‎ 
IAtr XT 238 (f SFr}, Taq, IE Ş67,. Blen qal ait été surtout un traditiotnaire, 
leg sources bioğrapliqhes tappellent sûn intérêt pour leş #tudës philolopiqueEe. 

F# Ni #¢uû fo, 3 muhaxrmam qr. CE Tag. Fiad V 247, Dêya 341. I Mt 
digeiple de ĞGawafqı, el il unissmE è Têrnditios une magnifique écritute (ea qui 
est conîrımê par le spêcimên que Eous er, a¥oDs ici}, La votice du Catal. Berlin 
na. FEAT qui hiri fait tranametire en Êgypte en 357 le texte de la Magra 
TlIbn Durayd carine celle de YFaqrt aur un voyage qu fi en ce pays. n 
g$4 il était enecte š4 Baghdad, comme il rêsnlte de l"inacripiion de aor nûm 
Jans zm samî" de qette année dens le A eSF p. 230g, Wn autre saî” de 5a 
malû, f. FEF” deê mbtrE mi. ês} trop rıntlêé pout pouvoir être la er tntier, 
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ابو عمد اماعيل بن الشيح الاما السعيك اى متصور أي منصور (هاء) اندم 
ذكره رمه أيه فمعه إخي. الفيح الاجل العال آيو طاهر اععاق ابقاما أيه 
وذلك فی جلسین آخرها ق ين الست تاع عشر من شال من سنة أربعرن 
وسسمائة وکپ هد بن اصر بن محمد بن ع عخياله ش الارع 

a Am dF Abî Tkrima)‏ ,58 £( قرا ع )s#e(‏ جيم هادا 
الكماب الشيخ إلامام العال بو حب اسياعيل فمعه أخوه الفيج الامام العال 
ابو طاهر احق ابا ألفيخ الاجل إلامام السعد ا منصور مووب بن 
أحمد بن سحبد بن الخضر رححة امه عليه وإبقا ولديه ونفعها بال و ايه 
ابقًا الشيع ابو العا جمد بن ايى البركات بن عبد الاك لاسكا واب 
البقاء هبة أله بن صدقة بن هية اه بن تابي الصاسع والرئیس ابو ارج 
شیف ین خیكد ہن عل بن می وران بن عبد ابه احیٹی عیی ا الال 
الك الاجر ومح من وله الى البلاغ فى الكراسة رف الديخ ابو امحسن 
على بن يعيش بن سعد القوإريرى وحمد ين عبد الجبار(۴) بن عبد السلام 
البردغولى وذلك عن ماع فيه من الفيخ امحافظ ابي الغباغ إن الثرمی 
ن دارم عر ا جک )۴( الدی (۴] عن ابپه عن موإ ٠.٠‏ وگب جھد بن 
ناصر بن محمد ين على ق شعبان من سة أربعين وخمسائة والسماع فی جلسین 
وإتحمد أ وصلوإته على خير خلقه محمد الى وعلى اله وسم م 

ak AE wa- Qe) |)‏ ,وو £ قرا ع (0ا8) چیم هذا 
اكناب وامحكاية الى فى أخرء عن أ ااإسراج] وجيع انكر ونك 
عرضًا باصلى الذى قرآته على الشيح الامام [اى منصو ر] لقصبحًا ودراية وعلى 
الفيغين اب اميت ابن الور وإ على [ابن نبهان] رواية عن أن 
امحسرن ابن الصابي عن الرماى عن أبن السراج عن ايرد وسا [يذكر] 


Ij Le texte ast rutilé ù İa fn de cknque ligne, È ln seite de la coulpure Je 
la tiarge gauche de la page. ne autre ian, MHentiqu# quant û lg subatance, 
mais beaucoup plus tourtê, 1 étê écrite par Ibn Nftr û la même date ù la fin 
du Ê HT ymugekÃar wayî area} (f, 70¥) 
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رز اجر ابه حبالة (منف) لى ا ابو جد اسهد بن ي 
بن مرزوق ين عبد الرزاق الرعفران (.م .ع) وم الاوراق لار ن ول 
الكتاب الصتم جامس ومن شوشم ل0 a‏ عمل 9 سبع (81) 
ا خر اتاب سین ین اسن U‏ السباد بن فسان إ (۶) E‏ بد ررم 8{ 
بن سعد بن على العريف إإسعر وذلك ف يوم ا امحادی وااحشرین 
من شال من سة تسح وتمسائة 

Depuis cette dermiêre dafe jusqu'a la mort de &awalîaî, 
les témoignages sur Tuasage du manuserit font défaut, au mollis 
dans la pattie que j'ai ã ma disposition: mais dès [année 
qui suivit la riort de leur père, les deux fils de Gawaliqgî, 
Ismaîl Abî Mukammad ef Ishaq AÃAbü Tahîr, qul ne 
devaienî paa encore avoir abordê sons la directioe paternelle 
étade des oauvrages contenus dafs notre manuscrit (tandis 
quwil reste la trace de Fêtude qu'ils firent du #. 4FAgnam 
pendant Ianiée $29 dans la copie d'une note autûgraphe de 
awaqi èã p. ê4 deê I'édition Zéki}, s'emıpressèrent den com- 
mencer étude par devant Yuhamznad b. Nasir. Celui-ci inserivit 
a la fin Ğeê chacun dês ouvrages êtudiés Uattestation de la 


lecture qulls €n avalent faite û sa préşencê, èn la confrmant 
par la tradition f’ autres autorités dont 1Î était le dêpositaire }: 


)f 26 ve, Vase aa)‏ ترا أ e‏ 5 هذا الکتاب و سسا فيه من 
القريف المخطيب ابي على أبن الودى عن ابن رزمة اليح ااجل العال 


lj A a même fpoque remoitent las deux attestations, analogues en tout A 
celles qul sont publiées ickmême, quot trouve ã la fn du Ã. eji (Hafner, 
Ferset 3 Gad, ZexiÈagr?. 4%} et du A SE" (ed. Hafner Û. tq42—fo]. Leur texte 
est gepeDdan tes corompu, ayant été publid d"aprèts la copie de Coperbague, 
et doiî être corrigê sira les textes parallêles {Flaffner seat servi augezi dın 
tia. de Lonalantinople, gui paraît dêpendre de mêne du ma. de TËscorial). 
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)٤ 28 «(‏ سے جیع هادا الكتاب وهو كتاب إلخيل لابن الكل بقرأء : 
صاجبه اشيج امجلبل العال الاديب الى متصور موهوب بن أحمد بن جحد 
بن اضر (#) وال احسن آله معواجمه وجزاءء على شيخ امجيل 
الشريف اب على يد بن جمد بن عبد العزيز بن المهدى العدل الخطيب 
رض ابه عه باجازته عن أي انين محمد بن عبد الوإحد بن على بن 
رزمة (aie)‏ البزار وشو ساچ مو عل بن افر امجوهری عن أف اسن 
الاسدی عن اہن النطاح عن هشام عن ابید مصتنه وبعاع ابن ارزمة کان 
عة خو أ بن اف الشبلن (sie)‏ الوق ومنپا تى (#اه) هك التية.ة 
وعورض بأ الشيوح ابو النضل عبد اللاك بن على بن عد الماك ين يوسف 
وإبو امير زارب بن عوض بن امحسن افروى مإ الغناغ احد بن عمد 
بن امد الدب ومد بن ناصر بن محبد بن على وذلك غ يوم الاربعاء 
الان عشر من ذى القع من سنة ثلاث وخسهائة فى دار الشريف أف على 
بحرم ( .8 -8) الطاهری فی اجان الغري ا سن هذ نة السلام چاھےا اب 
نعا وید له وصلواته لی سید ولد آم جبد الى وطی آله وسل لیما 
وحسيتا أله ونع الوكمل 

(«58) جح جي ما فى هنا الكتاب وا فى اخره عى الفيع العدل 
أن الغتام اين أله راء ة محمد : بن نأصر بن حمد بن على اأولاد أخته ابو 
القام عبد انه وإبو العالى محمد وأبو الفتح يوسف بو احمد بن افرح 
الدقاق وإلشيج ابو عامر بد بن سعدون المبدرى وإبنه أبو انتح عيد أنه 
وأبو على امحسن بن لى العاف (۴) وأبو على عبد الوإحد بن تما الصائغ 
واو جد عبد امه بن اې عبد اه خد بن على بن الصاح وو حبد جى 
بن الما (7) كاملل بن على الشییاف وبایکین (.ص ») بن احار() الک 
P)‏ -8) وحضر معه ابه ېد وابو بکر المبارك بن کامل حتاف (.ص .8) 
واو اپو بد وأو عبد ابه مسعود بن خطلج النکا (۶) الذهى واو 


1j YEG. II SIG, (eh IVF Bgl 
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محمد بن بوسف وابو البركات ميد ين سعد الغسال واو بكر تعمد بن 
طرخان بن [يفاکين بن يجک (٣ءنه)‏ واپو جسن على بن امد بن على ين 
اخوة الم () وإلشريف ابو احير اليارك بن اد بن عبد العريز 
اانصارى ولال بن اليم وإبو النضل ابراهم بن أحمد بن عيد اهاحر 
وابو امخیر هزارسب (۳۰-) بن عوّض )٥(‏ الهروی (عاة) وأو الام امد 
ين محمد بن امد اوؤدب وإبو عامر تحمد بن سعدون ابن ارجا العبدرى 
وألشريف ابو اتام عحبد بن إسمد بن محمد بن على بن لخر (۶) بن سبط 
(ء#۴) عبد أل.... وإيو تصر المبارك بن امد بن على الييع (#2د) ويد 
ہن تاصر بن محمد بن على وتحيد بن على بن ابي طالب العتيلى (عاء) وذلك فى 
يوم الاحد اخخامس والعشرین سن شیر ربع الاخر من سنة جس مثة وإمحمد 
اله س الشاكرين وصلياة على رزه (0-۴۰) من خلفه غد الى وإأسلام 

(.#0) وسح جيعه بقراهة محمد ين تاصر بن محمد عى الشيخ المدل 
ابي الماعم ايع ايه الشيع امحافظ ابي نصر امون (.ع .ة) بن امد الساجى 
أشي ابو بكر بن طرخان وإيو اسن بن الإخوة البيع (۴ )٠‏ وإبو عار 
المبدرى وأو النضل اهرس وإبو امير الهروى (ا٠)‏ وإبو الختام اودب 
وإبو صر اليم وإبو العباس إحمد ين ميد بن خيص بن عيان الحضرى 
ابو الام عبد الرحمن بن امد بن مار (.ع ) الرعثراى وإبر ألفرج عل 
ہن أف غالب اتناف (-م 8) العروف بان ازاز Pp.)‏ .8( وع من وله ال 
قله ضاشت به بلادی وقد عه قل ذلك الث أب القضل عبد المحاث 
ہن پوسف وذلاك بالتارخ المقدم وألحمد لله س ... لوحت ۶) 

(.4) مع جميع الىكتاب وما ف أحره عل الشيخ الحافظط العدل إبى 
الخنام حبد بن على بن مون الترسى الكوقق حففله اه القبخان ابو امحسن 
على بن احمد بن امسن بن ويه اليزدى ويو النضائل عبد أيه بن 
محمد بن امد بن عبد الباق الدقاق (.ع 3) بقراءة محمود بن الفضل بن 
جود ادى وذلك قى جادى الاو من سنه أحدي ,اة 
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deux notes de la malin-même de Qawahqî, qui montrent comment 
cèlui-ci, fidêèle ù la couture littéraire arabe, ne cessalt de s€ 
procurer de nouveaux certifcats propres û garantir de leur 
autorité ['authenticitê dè la transmission des ouvrages qul 
avait copiés et étudiés: f $5gpvr [au dessus de ['en-tête du 


ر 

قراتہ ع الرئیس اب عل عمد ی asad Anant walan): hue‏ 
بلشے م بالاصل wl; Ê 68 v (a la fin du même ouvrage):‏ 1 
اذى تلت مته وإجہد به سح حع بلفٹ قراء ق من اوله على اإریس أب 
عا جمد بن سعید بن تبان بالكرخ وإمجحمد به كثيرا فى صفر من سنة 
رع و هة ¿ 

La rencmmée du manuscrit dont nous nous occupons était 
dêji largement rêpandue très peu de temps après ša cot po0- 
sition, ef les ouvrages quill renferme êtaienf hs et étudiés 
avec J'apprtobation de ĞGawalîqî et d'autres savants, commê lê 


témoignênt les samã’ qui suivent, des annéês f00, $OI, [03 ef O9: 
(f <8 w, doit se rapporter ac #. ak Amz? d'Abu ‘Tkrima ad- 


سح جيع هذا الكثاب على م العدل ا العام ہد بن عل (آاططةب 
ين ون بن الرس“ الك ایك ابه عرغا باصله ونه گت (عه) بقرأءة 
جحد لخي الاديب اف منصور مووب بن اد بن شيد بن الخضر 
العرالتی اين ابه أشي ابر الفضل عبد اللاك بن مى بن عبد الاك بن 


الب اللتة تال ها ابر زكرياء ميقع لامر يالنكى قتمير أت با اين نامر عن 
L’êeriture "Ibn MNfsir, fa-‏ و تسو ى 1 اا لصوو ارا فکان افر e‏ وا ذد 


cilement recçonnaissable ã cause de şes lralts caractéristiques, asf louêt par îafadT 
comme غا اتتا باح‎ e, mai ele a ceraimement pna un modtle de 
calligrap his ! 

1} Cest (comme 1 résulte d'anfres notes qul citeut gûn nom en entier, êt de 
Iiantd ap commencement dd Vared Ainte wa-dalfêel le famevx HIR ag- 
Şabı (Abu'l-Husayn b, al-Muknsin b. Ibrahîm, né en šawwiîl 359, f IF ramarfan 
44E, of. Brock. TI 323, o gaa kunya et şon patronFmique sont fautifs}, Jê n'ai 
pu tourer ateun rersêignemert ù propos de "Al b. Mz. bı. Saîd b. Nabhãa, 
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بن عوض الهروی ويد بن ناصر بن محمد بن ناصر ثانا (.۳ .3) وجاعة 
بون (۳) ف الاصل وذلك فى رجي من سنة أربح ولسعين وأربع مائة 
وقرأه حبد ين ناصر بن حبد بن على قبل هذا الأرج عى الفيخ ابي 
سین ر هه ای مه الشسان ابر طالّي شد ن ظقر ن سین ن بز داد 
وید لن اسین بن شد سکاف وفلك ف يوم الانين راع عشر ذی 
ÃAu-deasous de la derniêre ligne, la même mair a ajoutê:‏ 
تغله أبن نار من ابه ناد ن شال من سنة اأربعين و اة 
Ce deuxiême sama" a donc pour antêeur, ¢ûrmrhe le prerniêr,‏ 
Mubammad hb. Naşir, auquel remouîent aussj, comme on‏ 
peut le constater d'aprês sa sigctature ou son écrîture caractêris-‏ 
stique, de nombreux sama et iğğzãt dont tout le valume est‏ 
parsemé,. Ils sont tous postérleurs ù la mort de Gawalîiqî, dont‏ 
Mubk. kb, Nasir était non seulement fami, mais aussi lê con-‏ 
disciple lils avaient eu TibriZ comme maitre commun}: les‏ 


noms des dêux savants sê trouvent réunis aussi dans İa trans- 
missin du ê, a Aga dlbn al-KalbIı }. De Tarn sog sont 


Û Dp. êg, ek cf. intr, p. 35. Soar Muhammad b. Naşir (b. Mulk. b, “Al as-Salarmnî 
[a uisba #st dêriyrêş de Dr aê:-silam, ê. ù 3. Baghdad] Abu'L-Fadl né Jl I5 
Baban gÛ7, {13 šabêan şeo} oo peut rolr, outre la courte biographies #. af 
Apne Q2, tire de Tirba grea J'Ihn al-Qi, IHall na. 635 (Hd, 1310 
1 qf), Dababl ZF, jf. IY 348 = Fad, haf. XVE TT, Saman Amad 
222, TA, XÎ I3, Yq. fr YI 333s, Une biographies #étendue et iikê- 
reasanle esl dannêe par a-Safadr Aang son g4Ê WaT f LuafayRt, ms, Liheei 
(Caetanil 21j Pp. 221—3 = ma. Brit. Mus. $320 LL 3B [cf Gabriel, Feret 
dati NAL 1913, FIO}, ol lon trouve d'abondants rergeieiements sur 20 
TasEafê dt rike chnfêlke a banlbalite, eut son actirtê de collection ıneur #t traüs- 
mwetteur Je adits, sur les êtudegs qu'il accomplt soas 'Tibriz1 er cortmpagrle de 
ÛûaqIlia!1 [a ایا علصور اوا ای ج قر ا۶ الدب وسا اد‎ Lala) A ce propos 
ına gracieuse anecdote 2l qontêe, d'aprbs laquelle Gawiliq! moutrait, û Uêcole 
de Tibrizî plus de zèle pour J'êétvde de la tradition qua pour celle de la philo- 
lugie, tandis qu'lbr Nasir préfêrat celle ù l'autre: la maitre prêdil qe l'avenir 
aurait rêvrêlé clez ses deik disciples des tendances tout-afait cûriraitea A celles 


de leur jeunege, ¢ê qui arrive ên #2ê ıږ کان ا لع ا منت ور موصو‎ 


اوا قران عل اب زکر یاه افبریزی وکان ابی منصور بطلب اعحدیتٹ واین تادر 
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f. Gêw ef yor, c. ã dı ã la fin du Masa Adnan wa latan 
de Mubarrad et du HE yufakkar wa-yu' anuat d'al-BHamid : 


3 بغ من اول الكتاب إلى خر وإمحكاية الى فى أخره 2 ماعا على 
اشيج اب امسن المبارك ؛ ہن عبد اما ر .ص .8) الصبرق برواشه عن ان 
امحسين بن الصابى عن اا[رماف] صاحيه الشيع الاما أب ملصور موهوب 
بن أحمد بن سحمد بن امجوايقى بترأءة عحد بی اضر بن شید بن على من 


اصل الغيخ انى الحسن (السين) ابن الفرات !] ٠...٠...‏ من نة 


احدى وتسعين وإربعائة ....٠....١‏ وکت مد بن ناصر ...... بل 
من اول ما بذکر ویون (ماه) ماعا من الشيح ابي امحسن المارك پى عبد اجار 


2 


بن احمد الصیرق برویته عن اہی اسن زوج اة عن ابن حيوبه صاحبه 
الفيخ إلامام أو متصور موهوب بن المد بن محبد بن الخضر الجوالبفى 
شيخ الاجل ابو النضل عبد الملك بن يوسف وإلشيخ أبو صر خود بن 
النضل بن مود الاصبان بقراء ته عن إلاصل خط أبن الفرات 3 وهزارسب 


I} Lette ıote ek lè auiranteg sant presque totalêmeènt dêpêuryuts dê ptiuta 
dineritifues, st Jal êru izutlile de signizler ceux qu'on trozre gû êt li. J'ai au 
contraire tnarquê dur {sir} les royelles de écriture originale toutes lea fois 
quelle ont quelque iraportanre peur la sorreetior de la lecture. L"êcriture, comme 
i1 mrrire souvent dans Ge genre de documents, eet Bn gênêral trës nérligês; en 
outrê, J'actiom de J'humiditf et la reliure du volume oat emporté ou rendu 
ilizibleş {au moina aur la photographie) plusieurs mola. 

#) Il z'rgit d'une anecdotê se rapportant ã delz verş ûu poèle al-Hasarr 
al-Halrf (nlHuaayn b. a3}-palhzk aEzhil al-Ašqar, seorde moitiê du le 
saiëdlej: je n'ai pu trouver d'autres citations de ces vers (wEfr en FF ıi dans la 
ionguê notice Af YI 1r0—32a13 ıl ailleurs. 

3T) Muh. b. a1"AEbAa hb. Ahmad b. Yiuh bk. al-Furît al-Bağdfft AbTl-Hasan 
f Bawwal 3q après ša solıaatiême ahtêej, cêlbbre par l'exactitude açrupuleuse 
de ses copies {anciens onuvrages (Tolr &. zid gegn Bo, d'apres ahah TFagaist 
at-Bajfî ê INI z10 [= FTedaget rifufîr: ûl. Wistenfld Xl 16. YRqtt se 
rêclame trêş souvent Je l'autontë Je seş copies {index ¥I $75 le confond avec 
le fameux virir Ibn al-Furst “Alî b. Mulk. b. DFûsê, qui zest cité par YAqTE 
que IM 42y [sie mu lieu de 373]; #if, VI GÛ il est cikê deux fis soua son 
¥ral ndimnj] pour fixer la forme #xa0te fes notions de lieux (I $79, mention A"unê 
copie de Gawalrg1 d'apres lij. Comme o1 l'a dit aLdeşsus fp. xv}, YAQÎ ù #1 
zu Îa copie que GawalrgI avait tirée d'une copie du 4#, aA gE exêutés pır 
Ibn al-Furft, et gui 4 constitaê ã sor tour le modğle du ms. êdltê par ZêkiL. 
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d’ al-fawaliq1. Mais, ce qu on ignorait jusqu'ici et qui 
donné au maiuscrit de [Escorial un prix inestimable, ce nest 
pas seulement la tradition deê Gawaliqi que nous avons 
devant nous, mais aussi bien son autograp hê, est ce qui 
resgûrt de la souscription du volumê f. 08 v, écrite deê la 
même maîn que le reste {planche r]: bien qu'elle soit com- 
plètement dêpouryvue de points diacritiques et d’atitres signes 
d'ortographê, la lecture ep est absolument sûre, même en cê 


qui concerreê la date, الاب وا جيك لله رب العالين و صاو ته‎ ٤ 
سيد نا عبد الى وعلى آله الطبين الطاهرين وكتب مرهوب بن أحد ين‎ 
ہد بن اضر امجیالینی فى جادى إلاولى من سنة تسح وتسعين وإربع مائ‎ 


Il s’ agit dont dufê copie exêécutêê par Ğawãlîqî pendant 
sk 34ê anûêê, ayant de commencer son profesgorat èã la Nizê- 
miyya de Baghdad, cù il fut appelê ã succêder ù son maitre 
at-Tibrîzî, mort eı £02..Mais une partie aû moins des textes 
çcontenus dans le volume avait déja été étudiée par ul avant 
499, asi que le têmolgnent deux notes écrites Trespecllverment 


1j Jjë continue ã êtrirê e cette mamièrês, eh me soniormant Aã usate qul a 
prêvralu ches lë arabisarts eur$péels, mals en têalité le cêlèbre philologue da 
Baghdad (tê en g8, † 15 muharramn 539} Abî Mant MawhIb lb. Ahmad b, Mul. 
kt. a-Haqir {et mon al-Hidt, Enmme ù EBrêck. I1 280 Erg. hh I Io7o)j tet 
cîtë dane leg gamzces arabes goue la 3uhta {bn sl tawElqi. Brockelmann, induit 
en erreur par le faît que GawRliqî est le Gerqier transmelteur du ã dwî af 
jarî FT al-ATebT, mi ea atiribue le paternitê; doutre part, tandis qul & 
iigligê Tindication de Casiri qui î aurait foyurri le rûm dy Têéritable auteur, 
jÎ rearnid 2% catalogue Èes manısêrits ûe Hunich no. 1034.2 ët au catalogue de 
TÊscori par Derenbomg n0, 279.9, oû il u'y a absolument rien qul 4# Tap¬ 
poate A Touvrage dort il eel gation. Lorfigime de cette Squivorfue m'échappe 
enttremenkt 

#j Tautheuticitê de la sousctiption est d"nilleurgs confrmée pat les notibrenzx 
sna’ presque contempnıains qu'on trouve para dang le volume (yolr plus Ioin, 


TLhabiletê de CawElIgT zotmime calligrapke #rait trës prise خط مرشوب فه)‎ 5 


Re. &. r31e 1 142 fn ek Pêerire foe‏ بتافس اماس آل تسيل والعالة یه 
et êlêgante de notre taanuscrl ı"est pas indigne de cette renormmêés, Ël tét dÉjÈ‏ 
sannr que GawaligT avraft augsi coplê le #. ak Atm d'Tbn al-Kalbt J"aprês uns‏ 
copie quer ar¥uit faite Ibn aL-Fnift {roir ci-dessous] et qit dê cette copie, {Uê‏ 
FAqü! a elê sona Jes yeux {JÛ QII,gl, est tirée celle dot Zékî sest seri‏ 
pour son dition (Pp, 03—q et Thtr. BP. 27, AI—2),‏ 
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Les textes G' Ibn al-Kalbî st d"Iba al-A“rab1 sont tirés un 
et Tautre du manuscrt dêe PEscoria] Ar, ı7of } et portent 
dans leurs titres indication, qui parait aussi en tête des 
autrês piêcêa dı mêmê volume, d'être transmis selon la riwaya 


1} No, IFoo de Casi (EHF Ara Hip. YF Ir, Cain, comme Ëhebihıde, 
manus de prédlslon dais le noms des auteurs et, Adble & aa maniéêe pas tout- 
Afat ianocente de troayrêr partont deş écrivaing arabes dEspagneê, fait dTbn 
al-ATbI un tLatdouah et dbn azl-Kalbî on Valentin! Uns arire de ses afir- 
matiang ge troAre êgzlemeuit dépourrus de toute base: rest qut le livre d'lbu 
ai-Kalbi aurait $té copié en 450 da Fhêg. A vrai dire, on trûur# 4 la fin de cet 
wurrage (f 20 r], entre Ja dernièra ligne du texte êt ]'enlogie finale, la note: 


2 - کب مام‎ avet Hi dale #én clîfres}: mals la tournure inisnlte dè la 


fortnule, J"endroit, insolils aùsEi, ok elle est placêe, enîn le iype de ['êcriture, 
a ductus maghrébin assez grossier {(landis qua lê texte lui-même east én uêsfî), 
heê lalssent anêUn doute q{h"ll #ûgisse d'unê additioû postêrneure fjd nê sêrdis mêrê 
DS Surp: qHelle remoutêt ù Casi Îui-mÈmê) ql'bû aurait intrûduilte afi de 
xehaueser le mêrite du manuscrit (si l'anmteûr ûe la supêrchene avait conbu la 
yêritable souzscripticn, il naurait sans doute pas eu recurs ù au true pour metire 
Bn YTaleur çe docameht j. Le même volume de J'Fseorial renferrme, outre les 
deux currağes sur Iles chevaux {eel T'Thrn a-ATab fF. 3i, celui TIbpn 
al-Halbî f Iar—abvj, le # gH dMalAsmaT, lê f. sEA ETÊ dJAbı "Tkrirma 
b. Imran a-pabb1 (disciple 3FTbn al-ArRbi, cf. Sut Pujye 274; i manquê 
dana Ja liste de livrêz sır les proverbe qressêe par Nallizo ESO VI 39}, 
le ê. Nara Adals waar Tal-Mubarrad (RF Sgr—BBv; manqte chez Breck. 
lê ê. xî mE Aba Far Mu amriğ fchês Casiri: ihn a-M.: cf Nallino Lc. et 
ci-Aesgous lrg note: manque chez Brock}. On derralt crolre que le ms. contient 
anasi le Ê. ddd" Jal Asma, qui anralt été capiê en 151g, avec le @#. gê, 
par le Ûr. F. Leraming, dont la copie #5 cûnstrrêe paîmi les raaiusêrits araîesa 
dè la Bibliotheque Riyals de Copenhague LAr, CVH, cf Cef, Orr, BDibfotk. 
agtaê Haier Il 7$: voir Haffher, Orr HERE FI, Srenngrier. AE. Fier 
CAAA. 6, rg, p. I—3; dU même, Feat zer are, Larihagrap hie, Pp Ve 
Sail dua oubli d¢ sirî, qul aurait omis A euregistirer le #. 4F parmi 
lea qarrages cortenhs dês le volume, 2u bien Je Dr, Lemming (gee qu îne 
semble {JP aillgurs pex prolbabie]) aurairil fait confusion entre derz ralhqmes? est 
ce que j2 ne saurals dêrider emn z8 moment, rm'"ıyant û ma dispoceiltioe {HE les 
phatagrapkies des 3eules parties du Yolume qui contiennent les ,Livrez dey 
cheraux™" et lê petit trait J'nl-Mabarrad [(k Ia suite ûe celui şe trove — ce que 
Uasîri a omis diadiquger — un trêş court opudcule grammatical qui ûrenpê û peine 
uu, fezillet at denî, le يڏکر ویو عن اسان دالاس‎ lı HAT Husî Sulaymin 
tb. ak. [b. Ahmad al-Haridl, FT 30$, voit az-dubayil êd, Krenkew, RSO VII 
I35 no, $o, FHgel tram, Se. 1950]. 

Fim pûrtaoce du mF, de "Escorial a étê d'abord signalfê pat Becker, ZDMir 
L¥I gû, dli a aussi le mêrite d'avoir rectifê I'attribution ettonêe du F. Arm 
a ğay# ù al awalqT (voir Ja note suivante}. 


www InATefA., OlzE 


KH 


ailleurs beaucoup de noms de chevaux cités d’aprês lui dont 
on ne trouve pas les correspondants daus le textê du #. a 
Fay tel que nous le possédons, 

Hl n'est pas improbable qu'une puissante impulsion ã la com- 
position des recueils dont il a été fzit mention cidesşus ait 
été donnğe par l"intérêt aux courses et ù 'élevage des chevaux, 


4 


qui fut très vif chez les Arabes, surtout ã partir de la fin du 
premier siëcle de I'hégire'}; Cest sans doute ù ceft intérêt 
que sont dus les récits placés ã la fin de Jouvrage d'lbn 
al-KalbT, qui se rapportent presque tous au cêlêpre êtalon 
al-Harlün #êf ù sa descendance dans laqnellê, ã Yêpoque 
oméyyade, les Arabes ont reconnu le pedigree de Jeurs pur 
sang} et dont on a les analogues dans les ,Sportgeschichten™ 
d'al-Aşmaî. Mais le but des ourrages d'Ibn al-Kalbî et Tbr 
al-A'Taki est essentiellement celui da rassembler des notices 
historiques et des pidces poétiques: Cest par la qu'ils seê 
distinguent nettement aussi bitn dês opuscules lexicogra- 
phiques que des traités hippologiques et hippiatriguêts dune 
Ğpoque plus avancée", 


J Tle les temps lee plus reculés PArabie a çonnmı les cûoürsts de theralx 
gt a 2ı deg rages cheyalimeg particuliërement ap prériées j tšia la rêgıdarisation 
et Iirtenslfiegtion de ca sport semble ayair cûmînênté seuleritût au temps du 
calite "Abdalmalik et dê ses fl Ûn cannaît lë dêrelûppêüêèlt exrfraordinalrê 
qua Thippidue rrit snus les premier Abbasldêa: cast ù cêttê êpoque, parait-İil, 
que şest imiroduite dans le monde ilamique la pie grande partie dês cûntumes 
spûrîves at cynégétiques de la Farge, entre Jezquelles éeguitation & jou un des 
premiers tOles, La teruminologie hippique persane s infuencé profondérment la 
termijnobgie arahe Jes temps pla têtents. 

3} Cette matière a fté étudiéa nagubre avec benıcoup damıpleur et d'érudîtion 
par Û. Mercier, La parwre fe fapafers df Parapet Jes prez, Tratduefiore 
jrarmgattt . ,. [Paris 1924); le teste arabe 4 été publi en 1422 Alî b, Ab 
darramên a-Apdalast, yol aFfereRp waar ahi aE), M. Mercier a ajouiê 
ã $4 traduction, outre um grand nombre de notes, appezdites et digsertationz trbs 
impotlantes, une lite û peu piës complêëte {pp. 431—3¢} deg sources hippa- 
lIngiques arabes, qui élargit et corrige la liste Areggée per Hammer-Purgsatall 
dans son fameux mêmoire Dg Pferd šef fem Arabi (Denksehr, AF. Fie 
YI~VIl, I550} Toutefois, MM, Dlrercier n'a pas êllminê toutes les erreurs d4 
Hammer et a parfois laissé se glisser quelques inexactitadeé dans les donhées 
qT fournît fle san propre cr, jê compte revenir ailleurg aur ce sujet. 
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quetlconque ù Iégard de Fétendue et de la disposition du 
livre "j. Une série de noms de chevauz accompağgnés de quel- 
ques citations poêétiques se trouve, comme of salt, ù Ja fin 
du #. a fayê d al-Aşma1 jll. 36;3—Bqj, ef cette liste est 
suivie par dês anecdotes şur Pélevage et la manière de courir 
des cievaux pur sang (cé sont les ,„Sportgeschichter” dont 
Haffner parle ù p. 3); il ne #agit d'ailleurs que de notes très 
courtes ef paš mal ĞJêsûordenrêées: onı pourrait même penser, 
d'après la mention que Îe Fr, IB, , alt de deux cuYrrages 
différents J' al-AgmaT sur les chevaux lê Ã. Halg al faras 
et le ê, ak fFayi], que le premier deê ces deux ouvrages, pure- 
ment lexicographique, est précisément celui qui remplit İa 
plus grande partie du texte dê Haffner, tandis que la fernîière 
partie dê celui=cı reriertıêrailt des fragments firés du second 
ouvrage, au contenu historique et anrecdotigque *. Yuoi qu'il 
en sûlt, la liste dè chevaux rédigêée par al AÃAşmaî pêraît avoir 
été assez courle, car on ne rencontrê nî dans les lexiquês ni 


1j Un certain nombre de citations (sept, gi j'ai bier comptê} se trouvê dansa 
Fourrage dadA-Dinyt (013—F01, Brmek. I ?3—q} Fag spay que jal pu 
consulter Jans le meanuscrit de Ja Fondation CÛaeisil û Rome fyoir plua loîir 
P. #LIFB} Ces citations g&e rapportent sans ekception ã dea dıres du Frophête sur 
le cheval, ce qui 3'egplîque par le caractères particulier de Pourrage d'ad-TimyaAtl, 
dont lê conten êst eazenfielegeêhl teligleux, st u"implique pas que cs caractire 
at tê aueşÎ cêlui da rr û'Abî “harda: on peut même suıpposer, d'aprës les 
citations d’ad-Dimyap, que la disposition de ce irre devait être semblable 
cella de nûs derx têxtes, S'sslkèù-dire qul dêébıutalt par une gêris de hadi da 
Prophête et cûntiîruiit par étumêratioû des contelerg çélëbres dz Taatiquitê arabe. 

2] Caat ce qu cxpliquerall ls désordre dans lequel cette şetticn du 4#, a 
ayî? tat tranamise par les manuscrits (le verg lL 334 est dêplacê, comme 1'a 
déjã remarquê Hafner, rus H est ã şa place dans la longue citaliûn Ges ll 
qoé—3 et 351—3q ches QE TTI 157—8; leş ll. 355—ê reprentent le theme 
kexicographlque, qui revient û ]. qê! et a panrauit jtêqu'a la fn du texte}, 
T'aillears, angi um autre opuscule hintorico-ittéraires d"al-AemaT, le #. Frjî 
aer fêd. Torrey ZING LXV 48st, sf. meg obeervations RESO VII 
û12, êrqî) se fait remarquer par son manqts absolr J'orfre et deê shite: il ast 
rraisemblabla que çes ouvrnges nandexicographiquee d'al-Aşmaî n'oat jatnails 
été Têqigés d'une manière fêfailire par auteur mi-même ni traûsımis rêgullêre- 
ment dana son êrole, mais oat dû être compile par sea disciples d'après qea 
notes où Ğtaient conéignées les explicatigng et les obstrvaliûna oecasionelles 
du mnftrg, 
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le seul des écrits dt savant philologue quî soit paryenu direc- 
tement jusqu'a nous, 

Le contenu des deux ,ivres des chevaux” d' ibn al-&Kalb1ı 
et İbn al.Arabî est sêensiblement diférent de celui des „livres 
du cheval” ou „dê la canstitution physique du cheval" (fetg 
ak faras) qul abondent dans la littérature arabe et dont le 
plus ancien exemple qti nous soit parvenu est le 4, aay 
dal-Ãşmaî ($ 213] éditê par Hafner (Stteungsher. Ak. Wier 
CKXXAIL Io, 1g Tandis que le but dê ceš derniers ês 
principalement, ou exclusiveméênt, İlexicographique, celui 
des premiers est arch éclogique et historico-littéraire: 
leurs auteurs š¢ soit appliqués ã recueillr et ã dressêr İa liste 
des noms des coursiers ayant appartenu aux chefs et aux 
guertiers de la Gahiliyya 1z ils citent les vers que ces mêmeza 
persûnnagês, ou d'autres ù leur place, ont composé ef Uhoineur 
de lêuts nobles rrıontures, et même ceux ûù czelles-ci sont 
seulêrmênt mentiornêes. Le premier produit de ce genre de 
littérature ser ble avoir étê le #. Asê akğayi dq Abi “Ubayda 
(f a08 ou 20g ou 310 OU 2II, presque centenaire), dont Ja 
cemposifion est probþablement antérfleure, quoigue de peu, û 
celle de J'opuscule d' Tba al-Kalb1 (Fzhr. $q, Louvrage d’ Abî 
Ubayda nous est d'ailleurs très peu connu: oR relêve, dans 
les lêxiques, ur certain nombre de notices sur des noms deê 
chevaux et sur leuts possêesseurs remontant ù Abı “Ubayda, 
et sûn commentaire aux WVagÃFif de Qatîr et Farazdaq e1 
renferme aussi quielques-ufnes:; unê a moins ês citéée par Ibn 
alKalbî lui-nême ou par un fe sê8 rawIs {p. tig de cette 
édition},. Mais c'est trop ped pout en tirer ure conclusion 


1} Les poasessenrs de chevaux de l'Age ielamîque doat il est falt mention 
su pek nombreux st {û 'exçeptiot de quelgques-uns dont la mention eat due & 
des exploits d'une hardiesse singulitre nceomplis par Buz pandant leg guerreg 
de conquête} il paralt qul dolyent leur insertion a» fait d'appartenir ã deş 
iatitfles dêjë cêlèbres ù 'époque antéalamique, De toute auttks nalurê ğûnt les 
lites dee chevaux ûx Prophète ef de ses compagnona: daug c¢ cas, élément 
relgieux şest greffê (de la maniere qui est restée typique dang presque tous leg 
genres littêraîres mabas} sur lè vieuz fonda de tradiiots et Ğe récits pallens et 
prolanesş, sans qu¥ le carittëre de cee derriers ên alt tê sentibllement modifé, 
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La publication des deux ouvrages reproduits dans les pages 
qui suivent parait sufsamment justiiée, toute autre coensidéra- 
Hon ã part, par laucienneté et la renommêëe de leurs auteurs, 
De Hisam b. Muhammad Ibn al-Kalbî ( 204 ou 2o06), lê 
célèbre collectionneur des gênéalogies et des traditions histo- 
riques de TArabie antéislamique, on possède depuis IG14 leê 
"Livre des idoles”" {Pia 2l Aga ou EHA Tarkts alapgnar) 
das Texcellentê édition due au savant et infatigable Ahmed 
#Aéki Pacha], Son oeuvres capitale, la grande Gamharat 
aFransîî, dont jannorgais Fédition dès 113 [(RSÛO YI 4383, 
dêvra attendre encore quelque temps avant que jale le 
loisiîr de lui dêdier tous les soins quelle exigê. Û nest pas 
impossible que de POrient, oû tant de précieux manuscrits 
attendent encûre d'être connus et exploités, nous vienie un 
jour ou Fautre quelque ouv¥vragê d’Ibr al-Kalk1 que jusqu'ici 
ûn croyvailt perdu. Quant û Muhammad b. Ziyad lIþnû al- 
Arabi (nê er I30, f 13 Baban 231, Tabarîi IH 13574} bien 
que $on nom se rencontre ã tout venant dans hombre de 
textes gramrmaticaux et lexicographiques et de commentaires 
danciennes poésjes, on continue û afîrmer que ,Tien n'est 
resté de ses ouvrages”" (Brock. 1 117}. On verra plus loin que 
cêtte assertion rêpûsè gur un Tiûalèntefidu, mals, de toute 
manière, Topuscule dont lê têxtè paraît dafs ce volume eat 


1j Celukei anndıçalt corms très proche la publication du Maed ağay (R. 
mim, Intr. 26], mais, treize aû5 ayant Pass, Tid û" encore par, et rrêmE 
jai été informê par dez amis qui, sur mê demahde, se sont ranaeignés alu Laire, 
que le doçte Pacha, accupê par d'autres entreprises littéraires de la plus gmnde 
importance fil sufira Ûë rappeler Pêdition da la WiÃgyvat aضÈartd‎ Jar Nuwayri 
et celle des Marth giagttêr A'"Tbn Fadlallah a1 OmarîT}, paraît avoir renongê 
ã& mener ã bien cet arrrage inÊniîment plus mêdkstê., 

غ 
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A MONSIEUR FRITZ KRENKOW 


êr têmûignage unt profonde ddımiratior 
et Faure amifiê reconnaissanfe. 
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LES „LIVRES DES CHEVAUX” 


BE 


HISAM IBN AL-KALEÎ 
ET 


MUHAMMAD iBN AL-A'RABÎ 


PUBLIÊS D'APRÈS LE MANUSCRIT DE L'ESCORIAL AR. 1705 


PAR 


Gû. LEVI DELLA VIDA 


PUBLICATIONS DÊ LA PFONDATION „HE OQEJE” 
FF YI 


LIBRAIRIE ET IMPRIMERIE 
CDEVANT E. J, BRILL ~— LEYDE 
1928 
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